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บทคัดย่อภาษาไทย 

 วัตถุประสงค์ของงานวิจัยน้ีคือศึกษาการแปรของเสียงในภาษาไทยโซ่งตามตัวแปรอายุ
และภูมิภาค และศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยโซ่งเป็นกรณีศึกษาในจังหวัดนครปฐม 
สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี โดยเปรียบเทียบกับภาษาไทดําพูดที่เมืองซอนลา ประเทศเวียดนาม  

 การแปรของพยัญชนะได้วิเคราะห์ตามพยัญชนะไทดําด้ังเดิมที่สืบสร้างโดย Theraphan 
L-Tongkum (2002a) การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะของภาษาไทยโซ่ง หากมีการเปลี่ยนแปลงที่แตกต่าง
จากภาษาไทย จะพบว่าผู้พูดภาษาไทยโซ่งวัยหนุ่มสาวใช้พยัญชนะภาษาไทยกรุงเทพมากกว่าผู้พูด
ภาษาไทยโซ่งวัยสูงอายุ เมือ่เปรียบเทียบกับภาษาไทดํา พบว่าภาษาไทยโซ่งยังคงรักษาพยัญชนะ
ด้ังเดิมไทดํา (ระยะที่สอง) ไว้ได้มากกว่าภาษาไทดํา การศึกษาการแปรของสระภาษาไทยโซ่งพบว่า 
คนวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาวเริ่มใช้สระภาษาไทย การแปรตามภูมิภาคมีบ้าง แต่เป็นส่วนน้อย  
 ผลการศึกษาการแปรของวรรณยุกต์พบว่าผู้พูดภาษาไทยโซ่งทุกวัยในทุกถิ่นรวมทั้งภาษาไท
ดํายังคงใช้ระบบวรรณยุกต์เหมือนกันคือมีวรรณยุกต์จํานวน 6 วรรณยุกต์ที่เกิดจากการแยกเสียงของ
วรรณยุกต์ด้ังเดิม A, B, C, DL, DS เป็นสองทางคือ ABCD123-4 วรรณยุกต์ DL รวมเสียงกับ
วรรณยุกต์ DS วรรณยุกต์ DLDS123 และ DLDS4 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ B123 และ B4 ตามลําดับ 
แม้ว่าการแยกเสียงและรวมเสยีงของวรรณยุกต์เหมือนกันในทุกภูมิภาค สทัลักษณะของวรรณยุกต์
แตกต่างอย่างไม่มีนัยสําคญัตามภูมิภาคต่างๆ ถึงแมจ้ะมีการแปรของสัทลักษณะวรรณยุกต์ ก็สามารถ
กําหนดสัทลักษณะหลักของวรรณยุกต์ทั้งหกโดยพิจารณาจากสัทลักษณะที่มีความถี่ของการออกเสียง
มากที่สุด วรรณยุกต์ A123 มีสัทลักษณะหลักกลางตกขึ้น วรรณยุกต์ A4 มีสัทลักษณะหลักกลางตํ่า
ขึ้นตก วรรณยุกต์ B123 มีสทัลักษณะหลักกลางตํ่าตกข้ึนสูง วรรณยุกต์ B4 มีสัทลักษณะหลักกลาง
ระดับ วรรณยุกต์ C123 มีสัทลกัษณะหลักกลางตํ่า ตก บีบที่เส้นเสยีง และวรรณยุกต์ C4 มีสทั
ลักษณะหลักกลางตก บีบที่เส้นเสียง สทัลกัษณะวรรณยุกต์ของผู้พูดวัยหนุ่มสาวบางคนในบางจังหวัด
แตกต่างจากสัทลักษณะหลัก และไม่ปรากฏลักษณะการบีบที่เส้นเสียงของวรรณยุกต์ C4 สัทลักษณะ
วรรณยุกต์ A123 และ A4 ของภาษาไทดําแตกต่างจากภาษาไทยโซ่งตรงที่เป็นวรรณยุกต์ระดับ 
คําสําคัญ การแปรของเสียง การเปลี่ยนแปลงของเสียง สัทวิทยาเชิงประวัติ ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย

ทรงดํา ภาษาลาวโซ่ง ภาษาไทดํา 



 ข

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
This research is a case study of a phonological variation and a change of Thai 

Song phonology by age-group and region in Nakhon Pathom, Suphanburi, Ratchaburi, 
and Phetchaburi provinces. The phonological variation and change are compared 
with the Tai Dam language spoken in Son La, Vietnam. 
 The analysis of variation and change of consonants is based on the Proto-Tai 
Dam consonants reconstructed by Theraphan L-Thongkum (2002a). The consonant 
change of the Thai Song language which does not agree with that of the Thai 
language has a social variation. The young generation Thai Song speakers tend to use 
Thai consonants more than the older generations. Comparing the phonological 
change of Tai Dam and Thai Song, it has been found that the Proto Tai Dam 
consonants (second stage) have been kept in Thai Song more than Tai Dam. The 
study of vowel variation shows that middle and young generation Thai Song speakers 
began to use Thai vowels. The regional variation is marginally found.  
 The study of social and regional tone variation of Thai Song and Tai Dam 
shows an agreement of tonal systems, i.e., all varieties have six tones in live 
syllables. From the five tone categories of the parent language called A, B, C, DL, DS, 
two series of tones have developed in Thai Song varieties in all locations. Splits that 
have developed are ABCD123-4. DL and DS have merged with each other and 
DLDS123 and DLDS 4 correspond to B123 and B4 respectively. Even though tone 
splits and coalescences are the same across locations, phonetic values vary 
insignificantly from place to place. Despite the phonetic variation of tones, the six 
representative phonetic features of tones are determined based on the most 
frequency of usages: A123 mid falling rising; A4 mid rising falling; B123 lower mid 
falling high rising; B4 mid level; C123 lower-mid falling with glottalized; and C4 mid 
falling with glottalized. The phonetic features of these tones in some young 
generation speakers are different from the typical ones. The glottalized feature of C4 
tone is absent in younger generation speakers. The phonetic features of A123 and A4 
in Tai Dam are different from Thai Song in that both tones are level. 
Key words: phonological variation, phonological change, historical phonology, Thai 

Song Dam, Thai Song, Lao Song Dam, Lao Song, Tai Dam, Black Tai 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

สรุปโครงการ 
(Executive Summary) 



สรุปโครงการ (Executive Summary) 
ทุนส่งเสริมกลุ่มการวิจัย (เมธีวิจัยอาวุโส สกว.) ประจําปี 2553-2556 

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 
ชื่อโครงการวิจัย (ภาษาไทย) ชาติพันธ์ุ : กระบวนทัศน์ใหม่ในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรม 
 (ภาษาอังกฤษ) Ethnicity: New paradigm in language and cultural 

transmission 
ชื่อรายงานวิจัย (ภาษาไทย) การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง 
 (ภาษาอังกฤษ) Phonological variation and change in Thai Song 

1. ความสาํคญัและที่มาของปัญหาที่ทําการวิจัย 

โครงการวิจัย “ชาติพันธ์ุ: กระบวนทัศน์ใหม่ในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรม” (Ethnicity: 
New paradigm in language and cultural transmission) จึงมีจุดมุ่งหมายที่จะใช้ผลผลิตจาก
การวิจัยเรื่อง “ชาติพันธ์ุ ภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์ุ” (สมทรง บุรุษ
พัฒน์และคณะ 2555) เพ่ือต่อยอดการวิจัยที่มุ่งเน้นการธํารงมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่ม
ชาติพันธ์ุ (sustained maintenance of the linguistic and cultural heritage) ด้วยกระบวน
ทัศน์ใหม่ ในการศึกษาหากระบวนทัศน์ใหม่ จําเป็นต้องศึกษาสภาพการของภาษาและวัฒนธรรมที่
ดํารงอยู่ในปัจจุบันด้วย ดังน้ันจึงมีการศึกษากระบวนการทางภาษาที่ ดําเนินอยู่ (language 
processes in progress) และการคงอยู่เปลี่ยนแปลงหรือสูญหายของอัตลักษณ์ทางภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Maintenance/shift/ loss of language and cultural identity of 
ethnic groups) การศึกษาหากระบวนทัศน์ใหม่หรือแนวทางใหม่ในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรม
ของกลุ่มชาติพันธ์ุ มุ่งที่จะศึกษา 2 ประเด็นหลัก คือ  

1. ทางด้านการศึกษา ดําเนินการวิจัยทางด้านการพัฒนาหลักสูตร วิธีการสอน และการ
ประเมินผลของภาษากลุ่มชาติพันธ์ุสําหรับโรงเรียน/สถานศึกษาที่มีนักเรียนกลุ่มชาติพันธ์ุ 

2. ทางด้านการจัดการข้อมูลตัวบทของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Textual data management of 
ethnic groups)  

โครงการวิจัยประกอบด้วยโครงการวิจัยย่อย 5 โครงการ ได้แก่ 
1. กระบวนการทางภาษากลุ่มชาติพันธ์ุที่ดําเนินอยู่ (Ethnic language processes in 

progress) 
2. การธํารงอยู่และการเปลี่ยนของภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Ethnic 

language/ cultural maintenance and shift) 
3. การพัฒนาหลักสูตรของภาษากลุ่มชาติพันธ์ุสําหรับโรงเรียนที่มีนักเรียนกลุ่มชาติพันธ์ุ 

(Curriculum development of ethnic languages in ethnic schools) 
4. การจัดการข้อมูลตัวบทของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Textual data management of ethnic 

groups) 
5. การธํารงวัฒนธรรมไทยโซ่ง: ภาพสะท้อนผ่านเพลงขับ (Cultural maintenance of 

the Thai Song, as reflected in their folk songs) 
กลุ่มชาติพันธ์ุที่คัดเลือกเพื่อการวิจัยในครั้งน้ีคือไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ใน 4 จังหวัดของภูมิภาค

ตะวันตก ได้แก่ ราชบุรี เพชรบุรี นครปฐม และสุพรรณบุรี เหตุผลในการคัดเลือกไทยโซ่งคือชาวไทย



โซ่งเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุที่มีการรวมตัวกันเป็นปึกแผ่น เป็นชุมชนที่เข้มแข็ง มีอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุ
อย่างชัดเจนและมีความปรารถนาอันแรงกล้าในอันที่จะสืบสานภาษาและวัฒนธรรมของตนให้อยู่ได้
นานที่สุด นอกจากน้ียังมีตัวเขียนภาษาไทยโซ่ง จึงไม่จําเป็นต้องประดิษฐ์ตัวอักษรเพ่ือเขียนภาษาไทย
โซ่ง ดังน้ันการเร่ิมต้นงานวิจัยกับกลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งที่มีเจตคติในทางบวกต่อภาษาและวัฒนธรรม
ของตนนับว่าเป็นต้นทุนสําคัญในการเริ่มต้นงานวิจัยน้ี และน่าที่จะได้แบบอย่างที่ดีสําหรับการทํางาน
วิจัยกับกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืนๆต่อไปในอนาคต ส่วนการกําหนดพ้ืนที่วิจัยเป็น 4 จังหวัดดังกล่าวก็ด้วย
เหตุผลทางประวัติศาสตร์เก่ียวกับถิ่นฐานเดิมและการโยกย้าย ดังที่ทราบกันไทยโซ่งมีถิ่นฐานเดิมอยู่ที่
ประเทศเวียดนามทางตะวันตกเฉียงเหนือ ไทยโซ่งได้อพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยหลายครั้งด้วย
เหตุผลทางการเมือง ครั้งแรกใน ปี พ.ศ. 2322 สมเด็จเจ้าพระยามหากษัตริย์ศึกให้กองทัพเมืองหลวง
พระบางยกกําลังไปตีเอาเมืองของไทดําซึ่งต้ังอยู่ริมเขตแดนเวียดนามเหนือ แล้วกวาดต้อนครอบครัว
ไทดําลงมาต้ังบ้านเรือนอยู่ที่ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย เมืองเพชรบุรี การอพยพเข้ามาใน
ประเทศไทยคร้ังต่อๆมาก็ด้วยเหตุผลทางการเมืองอีกเช่นกัน การอพยพดําเนินเรื่อยมาจนกระทั่งถึงปี 
พ.ศ. 2430 (สิริ พ่ึงเดช, 2519) ต่อมาได้มีการโยกย้ายไปหาที่ทํากินใหม่ในบริเวณใกล้เคียง เช่น 
ราชบุรี สุพรรณบุรี นครปฐม สมุทรสาคร เลย พิจิตร พิษณุโลก กําแพงเพชร ไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ใน
จังหวัดเหล่าน้ีส่วนใหญ่อพยพมาจากจังหวัดเพชรบุรีเป็นเวลา 3-4 ช่ัวอายุคน (ประมาณกว่า 200 ปี)  

งานวิจัยน้ีได้ศึกษาไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ในจังหวัดเพชรบุรีซึ่งเป็นถิ่นฐานด้ังเดิมของไทยโซ่งใน
ประเทศไทยและจังหวัดที่ใกล้เคียง ได้แก่ ราชบุรี สุพรรณบุรี และนครปฐมเน่ืองจากจังหวัดเหล่าน้ีมี
ชุมชนไทยโซ่งที่เข้มแข็ง ยังมีการใช้ภาษาไทยโซ่งในชีวิตประจําวัน และยังคงพิธีกรรมด้ังเดิมของไทย
โซ่งอยู่  

โครงการวิจัย “การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง” (Phonological 
variation and change in Thai Song) เป็นโครงการวิจัยโครงการหนึ่งของโครงการวิจัยย่อย 
“กระบวนการทางภาษากลุ่มชาติพันธ์ุที่ดําเนินอยู่” และเป็นงานวิจัยที่นําเสนอแนวทางของการแปร
และการเปลี่ยนแปลง (variation and change) ซึ่งเป็นแนวทางใหม่ของการศึกษาภาษาศาสตร์เชิง
ประวัติ โดยมีจุดมุ่งหมายหลักเพ่ือศึกษาภาวะภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งในสถานการณ์ปัจจุบัน
ซึ่งพิจารณาจากระบบเสียงที่ใช้โดยชาวไทยโซ่ง 3 รุ่นอายุ คือ วัยหนุ่มสาว วัยกลางคน และวัยสูงอายุ 
ผลจากการศึกษาการใช้ภาษาของชาวไทยโซ่ง 3 รุ่นอายุจะทําให้มองเห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
นอกจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา ผลการวิจัยยังทําให้สามารถประเมินพลังชีวิตทางภาษา 
(language vitality) ซึ่งมีความสัมพันธ์กับการธํารงภาษา (language maintenance) การเปลี่ยน
ภาษา (language shift) และการตายของภาษา (language death) เน่ืองจากการธํารงจะต้องมีการ
ใช้ภาษาที่ต่อเน่ืองจากรุ่นหน่ึงไปสู่รุ่นถัดไป และภาษาชนกลุ่มน้อยมีแนวโน้มที่จะกลมกลืนไปกับภาษา
อ่ืนที่มีศักด์ิศรีกว่า (prestige) (Edward 1997) 

2.. วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย 
2.1 ศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง ตามตัวแปรอายุ 
2.2 ศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง ตามภูมิภาคในจังหวัดนครปฐม 

สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 

3.. สมมุติฐานของการวิจัย 
 3.1 ผู้พูดภาษาไทยโซ่งในวัยหนุ่มสาวใช้เสียงภาษาไทยโซ่งที่ปนกับภาษาไทยกรุงเทพฯ
มากกว่าผู้พูดภาษาไทยโซ่งในวัยสูงอายุ 
 3.2 เสียงมีการแปรไปตามถ่ินที่อยู่อาศัยของผู้พูด 



4. ขอบเขตของโครงการวิจัย 
งานวิจัยน้ีเป็นการศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงของคนสามระดับอายุใน

ภาษาไทยโซ่งที่พูดใน 4 จังหวัดของภูมิภาคตะวันตก ได้แก่ นครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 
ใช้รายการคําศัพท์จํานวน 222 คําที่คัดเลือกมาจากรายการคําศัพท์ภาษาไทดําในเวียดนามจํานวน 
281 คํา ที่รวบรวมโดย Fippinger and Fippinger (1974) เพ่ือเก็บข้อมูลเบ้ืองต้น การเก็บข้อมูลจะ
เก็บข้อมูลที่เป็นคําโดดๆ ไม่เก็บข้อมูลในข้อความต่อเน่ือง นอกจากน้ีงานวิจัยได้ใช้คําศัพท์จํานวน 80 
คํา สําหรับศึกษาการแปรของพยัญชนะ และคําศัพท์จํานวน 30 คําสําหรับศึกษาการแปรของสระจาก
คลังศัพท์ Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon  ซึ่ง Theraphan L-Tongkum (2002a) ได้จัดทํา 

5. แนวความคิดที่นาํมาใช้ในการวิจัย 
การวิเคราะห์การแปรเสียงใช้ทฤษฎีการแปร (Variation Theory) โดยศึกษาตัวแปร

ภาษา (linguistic variable) คือเสียงซึ่งเป็นตัวแปรตาม (dependent variable) ตัวแปรตามน้ี
จะขึ้นอยู่กับเงื่อนไขปัจจัยทางสังคมที่กําหนดในงานวิจัยนี้คืออายุและถิ่นที่อยู่อาศัยของผู้พูดซึ่ง
เป็นตัวแปรอิสระ (independent variable) 

การแปรของเสียงในผู้พูดไทยโซ่ง 3 ช่วงอายุคนทําให้มองเห็นความเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาไทยโซ่ง การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของภาษายึดแนวความคิดของทฤษฏีคลื่น (Wave 
Theory) เป็นสําคัญ ทฤษฏีคลื่นมาจากความคิดของ Johannes Schmidt. ที่ว่าทฤษฏีคลื่นมอง
ภาษาที่มีความสัมพันธ์กันว่ามาจากจุดศูนย์กลางเดียวกันคือบุพภาษา ภาษาที่มาจากบุพภาษา
เดียวกันนี้จะกระจายออกห่างจุดศูนย์กลางไปยังทุกทิศทางดังคลื่นล้อมรอบก้อนหินที่ตกลงไปใน
นํ้า นอกจากนี้ ราชบัณฑิตยสถาน (2553:486) ได้นิยามทฤษฎีคลื่นว่า “แนวคิดที่อธิบายการ
เปลี ่ยนแปลงของภาษาว่าการเปลี ่ยนแปลงเริ ่มต้น ณ จุดใดจุดหนึ่ง รูปที ่เปลี ่ยนไปจะค่อยๆ
แพร่กระจายออกไปในพ้ืนที่รอบๆและไกลออกไปเรื่อยๆทีละน้อย มีลักษณะเหมือนคลื่นในนํ้าที่แผ่
ขยายออกไปทีละน้อยเมื่อเราโยนก้อนหินลงไปในสระน้ํา”  
 การวิเคราะห์วรรณยุกต์ในงานวิจัยนี้ใช้แนวความคิดของ Gedney (1972) ซึ่งแบ่ง
พยัญชนะต้นดั้งเดิมออกเป็น 4 กลุ่มตามลักษณะการทํางานของเส้นเสียงคือลักษณะเสียงก้อง 
(voiced) ลักษณะพ่นลม (aspirated) และลักษณะการกักที่เส้นเสียง (glottalized)  

6. ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รบั และหน่วยงานท่ีนําผลการวิจัยไปใช้ประโยชน ์
6.1 ทําให้ได้องค์ความรู้เก่ียวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงภาษาไทยโซ่งที่ใช้โดยชาว

ไทยโซ่ง 3 รุ่นอายุในจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 
6.2 ทําให้สามารถประเมินพลังชีวิตภาษาไทยโซ่งว่ามีการธํารงและการเปลี่ยนมากน้อย

อย่างไร 
6.3 ผลการวิจัยที่แสดงให้เห็นถึงภาวะภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งในสถานการณ์ปัจจุบัน

อันจะเป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานต่างๆ ดังน้ี 
6.3.1 หน่วยงานที่เก่ียวข้องกับการวางแผนทางด้านภาษาและการอนุรักษ์ภาษากลุ่ม
ชาติพันธ์ุ 
6.3.2 ผลการวิจัยสามารถนําไปใช้ในการเรียนการสอนทางด้านภาษาศาสตร์แนว
ภูมิศาสตร์ภาษาถิ่น และภาษาศาสตร์เชิงเปรียบเทียบและประวัติได้ 



7. ระยะเวลาทําการวิจัยและแหล่งทุน  
งานวิจัยน้ีใช้เวลา 3 ปี คือระหว่างเดือนตุลาคม 2553 ถึงเดือนกันยายน 2556 ได้รับทุน

ส่งเสริมกลุ่มวิจัย (เมธีวิจัยอาวุโส สกว.) จากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ประจําปี 2553-
2556 
8. ระเบียบวิธีการวิจัย  
 ขั้นตอนแรกของวิธีดําเนินการวิจัยคือการรวบรวมข้อมูลเบ้ืองต้นที่เป็นเอกสารเพ่ือใช้ในการ
ทบทวนวรรณกรรม และศกึษาพ้ืนที่จะเก็บข้อมูลซึ่งใช้ขอ้มูลเก่ียวกับพ้ืนที่ในการวิจัยจากผลผลิตของ
โครงการวิจัยเรื่อง “ชาติพันธ์ุ ภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์ุ” ทั้งในเรื่อง
ข้อมูลทั่วไปของจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี และแผนทีแ่สดงบริเวณที่กลุ่มชาติพันธ์ุ
ไทยโซ่งอาศัยอยู่ใน 4 จังหวัด จากข้อมูลพ้ืนที่ดังกล่าว ผู้วิจัยได้คัดเลือกชุมชนที่เป็นกรณีศึกษาจํานวน 
2 ชุมชนต่อหน่ึงจังหวัด รวมชุมชนที่เป็นกรณีศึกษาของ 4 จังหวัดจํานวน 8 ชุมชน จากน้ันจึงคัดเลือก
ผู้ให้ข้อมลูหลักในหนึ่งชุมชนไทยโซ่งที่เข้มแข็งจํานวน 3 คนที่อยู่ในวัยสูงอายุ (65 ปีขึ้นไป) วัยกลางคน 
(45-55 ปี) และวัยหนุ่มสาว (18-35 ปี) รวมผู้ให้ข้อมลูหลักทั้งหมดจํานวน 24 คน  

ขั้นตอนต่อไปคือการสร้างเครื่องมือในการวิจัยซึ่งประกอบด้วยแบบสํารวจประวัติของผู้ให้
ข้อมูลหลักและการคัดเลือกคําศัพท์เพ่ือศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงจากรายการคําภาษา
ไทดําที่พูดในประเทศเวียดนามของ Fippinger and Fippinger (1974) จํานวน 281 คํา คําศัพท์ที่
คัดเลือกได้มีจํานวนทั้งหมด 222 คํา ผู้วิจัยได้ใช้รายการคําศัพท์น้ีในการเก็บข้อมูลเบ้ืองต้นเพ่ือดูการ
แปรเสียงในภาพรวมคือทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลเบ้ืองต้นได้จัดทํา
รายการคําศัพท์เพ่ือใช้ในการเก็บข้อมูลพยัญชนะและสระโดยคัดเลือกคําศัพท์จํานวน 80 คํา สําหรับ
ศึกษาการแปรของพยัญชนะ และคําศัพทจ์ํานวน 39 คําสําหรับศึกษาการแปรของสระจากรายการ
คลังศัพท์ Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ซึ่งจัดทาํโดย Theraphan L-Tongkum (2002a)  
นอกจากน้ียังสร้างรายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์โดยอาศัยหลักการทดสอบเสียงวรรณยุกต์ใน
ภาษาไทของ Gedney (1972)  และรายการคําเพ่ือวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการ
ทางกลสัทศาสตร์ รายการคําชุดน้ีดัดแปลงจากรายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) ของพิณรัตน์ 
อัครวัฒนากุล (2546) ในการบันทึกข้อมูลได้ใช้เคร่ืองคอมพิวเตอร์ 

ขั้นตอนต่อไปคือการออกวิจัยภาคสนามเพ่ือไปเก็บข้อมูลในชุมชนไทยโซ่งที่มีการรวมตัวกัน
อย่างหนาแน่น ชุมชนละ 3 คนใน 4 จังหวัด การเก็บข้อมูลได้ใช้แบบสํารวจ 4 ชุด คือ แบบสํารวจ
ประวัติของผู้ให้ข้อมูลหลกั รายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 2 ชุด รายการคําศัพท์ 222 คาํ 
และรายการคําศัพท์ที่ศึกษาการแปรของพยัญชนะและสระ  

การวิเคราะห์ข้อมูลที่เป็นระบบเสียงใช้ทฤษฏีหน่วยเสียง การวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบ
เสียงภาษาไทดําและไทยโซ่งต่างถิ่นกันใช้ทั้งวิธีการเปรียบเทียบแนวข้ามสมัย (diachronic 
comparison) โดยยึดงานของ Li (1977) และTheraphan L-Tongkum (2002a) เป็นหลัก และ
วิธีการเปรียบเทียบร่วมสมัย (synchronic comparison)  การวิเคราะห์การแปรของเสียงยึดแนว
ทฤษฏีการแปรซึ่งเป็นส่วนสําคัญของการศึกษาทางภาษาศาสตร์สังคม การวิเคราะห์วรรณยุกต์
ประกอบด้วยการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยการฟังและตรวจสอบกับผลที่ได้จากการ
วิเคราะห์รายการคําเพ่ือวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร์ จากน้ันได้
วิเคราะห์การรวมเสียงและแยกเสียงของวรรณยุกต์เพ่ือหาจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์และ
วิเคราะห์สัทลกัษณะหลักของวรรณยุกต์แต่ละวรรณยุกต์ 

การเสนอผลการวิเคราะห์การแปรเสียงเป็นการบรรยาย ส่วนการนําเสนอผลการวิเคราะห์
วรรณยุกต์แสดงในรูปแบบของกล่องทดสอบวรรณยุกต์ของ Gedney และแสดงผลการวิเคราะห์



วรรณยุกต์ทางกลศาสตร์ด้วยกราฟเส้นแสดงค่ามากน้อย (F0 height) และค่าเพ่ิมลดของค่าความถ่ีมูล
ฐาน (F0 contour) 
9. ผลการวิจัย 

พยัญชนะต้นเด่ียวของภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นในงานวิจัยน้ีมีจํานวน 20 หน่วยเสียง คือ /p- t- 
c- k- - ph- th- kh- m- n- - ŋ-   b- d- w- l- y- s- f- h-/  ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยภาษาไทยโซ่ง
ส่วนใหญ่ตรงทีม่ีพยัญชนะ /d-/ เพ่ิมขึ้นอีก 1 หน่วยเสียง ส่วนพยัญชนะต้นควบกล้ําและพยัญชนะ
ท้ายในงานวิจัยน้ีและงานวิจัยภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่ก็จะตรงกัน คือมีพยัญชนะต้นควบกล้ํา 3 หน่วย
เสียง ได้แก่ /kw- khw- ŋw-/ และพยัญชนะท้าย 7 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p -t -k - -m -n -ŋ / 

การวิเคราะห์การแปรของพยัญชนะต้นเด่ียวตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ คือ วัยสูงอายุ (65 ปีขึ้น
ไป-G1) วัยกลางคน (45-55 ปี-G2) และวัยหนุ่มสาว (18-35 ปี- G3) และตัวแปรตามภูมิภาค 8 ถิน่ 
ได้ยึดหลักว่าพยัญชนะต้นเด่ียวได้มีการเปลี่ยนแปลงจากพยัญชนะต้นด้ังเดิมจํานวน 42 พยัญชนะ ที ่
Theraphan L-Tongkum (2002a)  ได้สืบสร้างไว้อย่างไร การอภิปรายผลการแปรของพยัญชนะต้น
เด่ียวได้อภิปรายตามกลุ่มฐานกรณ์ของการออกเสียงของพยัญชนะไทดําด้ังเดิมจํานวน 5 กลุ่มโดยปรับ
จากการจัดกลุ่มพยัญชนะภาษาไทด้ังเดิมของ Li (1977) คือพยัญชนะริมฝีปากด้ังเดิม (Proto-labials) 
พยัญชนะฟันด้ังเดิม (Proto-dentals) พยัญชนะเพดานแข็งด้ังเดิม (Proto-palatals) พยัญชนะ
เพดานอ่อนไทดําด้ังเดิม (Proto-velars) และพยัญชนะเส้นเสียงด้ังเดิม (Proto-glottals)  

การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้นของภาษาไทยโซ่ง หากเป็นการเปลี่ยนแปลงที่ต่างจาก
ภาษาไทย พบว่ามีการแปรตามอายุ เช่น พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *- ที ่Li (1977) ได้สืบสร้างภาษาไท
ด้ังเดิมเป็น *gl/r จะเปลี่ยนเป็น c- ในภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่ง และเปลี่ยนเป็น khl/r- ใน
ภาษาไทย ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวในทุกจงัหวัดยกเว้นนครปฐมใช้พยัญชนะไทยคือ kh- โดยตัด
พยัญชนะควบกล้ํา l/r ทิ้งไปเน่ืองด้วยมีการปรับให้เข้ากับระบบเสียงภาษาไทยโซ่งที่ไม่มีพยัญชนะ
ควบกล้ํา 

พยัญชนะต้นควบกล้ําไทดําด้ังเดิมประกอบด้วย  7 พยัญชนะ ได้แก่ *pl- *bl- *br- *ml 
*dl- *kl- *kr- พยัญชนะควบกล้ําด้ังเดิม *pl- *bl- *br- และ *kl- *kr- รวมตัวกันเป็น p- และ k- 
ตามลําดับ ในภาษาไทดําและไทยโซ่งปัจจุบัน ไม่มีการแปรตามอายุและภูมิภาค  พยัญชนะควบกล้ํา
ด้ังเดิม *ml-เปลี่ยนเป็น m- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น m- หรือ l- ในภาษาไทยโซ่ง พยัญชนะ
ควบกล้ําด้ังเดิม *dl- ในคําว่า ‘ไส้เดือน’ เปลี่ยนเป็น l- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น l-    b-    
d- ในภาษาไทยโซ่งปัจจุบัน 

พยัญชนะท้ายของภาษาไทดําและไทยโซ่งม ี7 พยัญชนะคือ /-p -t -k - -m -n -ŋ / ซึ่งส่วน
ใหญ่ไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค ยกเว้นพยัญชนะ - ที่เปลี่ยนจากพยัญชนะท้ายไทดําด้ังเดิม 
*-k และปฏิภาคกับพยัญชนะท้าย -k ในพยางค์ที่มีสระเสยีงยาวหรือสระประสมในภาษาไทย 



สระภาษาไทยโซ่งมี 9 หน่วยเสียง คือ /i, e, æ, , , a, u, o, �/ หน่วยเสียงสระเหล่าน้ีมี
สระยาวเป็นคู่กันเน่ืองจากได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย ส่วนสระประสมม ี 4 หน่วยเสียง คือ /ia, a, 
ua, a/ การศึกษาการแปรของสระได้คัดเลือกคําศัพท์จากรายการคลังศัพท์ของ Theraphan L-
Tongkum (2002a) จํานวน 30 คํา โดยใช้เกณฑ์คัดเลือกว่าต้องเป็นคําร่วมเช้ือสายกับภาษาไทยและ
มีสระที่ต่างจากภาษาไทยเพ่ือจะดูการแปรของสระไทยโซง่ว่ามีอิทธิพลจากภาษาไทยหรือไม่ 
การศึกษาการแปรของสระภาษาไทยโซ่งพบว่ายังมีการแปรค่อนข้างน้อย 
 ผลการศึกษาการแปรของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งของผู้พูดสามวัยที่อาศัยอยู่ใน 4 
จังหวัด ได้แก่ จังหวัดนครปฐม จังหวัดสุพรรณบุรี จังหวัดราชบุรี และจังหวัดเพชรบุรีโดยใช้หลักการ
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทของ Gedney (1972) พบว่าภาษาไทยโซ่งที่พูดใน 4 จังหวัด
ดังกล่าวมีจํานวนวรรณยุกต์เท่ากันทั้งหมดคือ 6 วรรณยุกต์ที่ปรากฏในพยางค์หรือคําเป็น โดยมีการ
แตกตัวของวรรณยุกต์ระหว่างพยัญชนะ 3 กลุ่มแรก และพยัญชนะกลุ่มที่ 4 ในวรรณยุกต์ด้ังเดิมทุก
แบบ การแตกตัวของวรรณยุกต์เป็นสองทางนี้เกิดจากลักษณะก้องและไม่ก้องของพยัญชนะต้น 
 วรรณยุกต์ทั้ง 6 วรรณยุกต์ต่างก็มีรูปแปรซึง่มีความแตกต่างทางสัทลักษณะเพียงเล็กน้อย จึง
ได้มีการกําหนดสัทลักษณะหลักของวรรณยุกต์โดยใช้หลักเกณฑ์ว่าสัทลักษณะใดที่มผีู้ใช้มากที่สุดจะ
จัดให้เป็นสัทลกัษณะหลัก สทัลักษณะหลักของวรรณยุกต์ทั้ง 6 วรรณยุกต์มีดังน้ี 

วรรณยุกต์ A123 คือวรรณยุกต์กลางตํ่าตกและขึ้น 
วรรณยุกต์ A4 คือวรรณยุกต์กลางตํ่าขึ้นตก 
วรรณยุกต์ B123 คือวรรณยุกต์กลางตํ่าตกข้ึนสูง 
วรรณยุกต์ B4 คือวรรณยุกต์กลางระดับ 
วรรณยุกต์ C123 คือวรรณยุกต์กลางตํ่าตกและบีบที่เส้นเสียง 
วรรณยุกต์ C4 คือวรรณยุกต์กลางตกและบีบที่เส้นเสียง 
สัทลักษณะย่อยของสัทลักษณะหลักทั้ง 6 มีการแปรตามอายุในบางภูมิภาค  
ส่วนวรรณยุกต์ในพยางค์หรือคําตายได้วิเคราะห์ให้เป็นรูปย่อยหน่วยวรรณยุกต์ (allotones) 

ของวรรณยุกต์ในพยางค์หรือคําเป็น 
สําหรับระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทดําที่เมืองซอนลา พบว่ามีจํานวนวรรณยุกต์เท่ากันคือ 6 

วรรณยุกต์ โดยมีเง่ือนไขในการแตกตัวของวรรณยุกต์เหมือนกับภาษาไทยโซ่ง สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์มีความคล้ายคลึงกับภาษาไทยโซ่งยกเว้นวรรณยุกต์ A123 และ A4 ซึ่งสัทลักษณะของ
ภาษาไทดําจะเป็นกลางระดับ [33] และสูงระดับ [55] ตามลําดับ 
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บทที่ 1 
บทนํา 

1.1 ความสาํคัญและท่ีมาของปัญหาที่ทําการวิจัย 
โครงการวิจัยเร่ือง “ชาติพันธ์ุ ภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์ุ” 

(Ethnicity Language Culture and Ethnic Tourism Development) ซึ่งดําเนินการโดยคณะผู้วิจัยของ 
‘กลุ่มวิจัยภาษาและวัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธ์ุ’  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัย มหิดล 
(2552-2554) ได้ศึกษาการใช้ภาษาและทัศนคติของกลุ่มชาติพันธ์ุที่อาศัยอยู่ในจังหวัด 7 จังหวัดในภูมิภาค
ตะวันตกของประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดนครปฐม กาญจนบุรี เพชรบุรี ราชบุรี สมุทรสาคร สมุทรสงคราม และ
สุพรรณบุรี เพ่ือค้นหาและพัฒนาศักยภาพของชุมชนต้นแบบให้เป็นศูนย์กลางการเรียนรู้และการถ่ายทอดองค์
ความรู้การท่องเท่ียวเชิงชาติพันธ์ุแบบย่ังยืน ผลการวิจัยพบว่ามีกลุ่มชาติพันธ์ุกลุ่มใหญ่ที่อาศัยอยู่ในบริเวณดัง
กล่าวคือ มอญ กะเหรี่ยง ไทยโซ่ง ไทยยวน ไทยพวน ลาวครั่ง ลาวเวียง และลาวใต้ กลุ่มชาติพันธ์ุเหล่าน้ีมีการ
ใช้ภาษา ทัศนคติต่อภาษา และมรดกทางวัฒนธรรมที่สามารถนํามาประเมินพลังชีวิตของภาษา (language 
vitality) ซึ่งแตกต่างกันออกไปตามกลุ่มชาติพันธ์ุและบริเวณที่อาศัยอยู่ โดยภาพรวมภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุ
เหล่าน้ีได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางในชีวิตประจําวันทําให้พลังชีวิตของภาษาถดถอยลงไปเร่ือยๆ และคาด
ได้ว่าในอีก 2-3 ช่วงอายุคนภาษาเหล่าน้ีจะอยู่ในภาวะวิกฤติ (endangered) ผลผลิตของการวิจัยในปีที่ 1 
ประกอบด้วยแผนที่กลุ่มชาติพันธ์ุและภาษาแสดงบริเวณที่กลุ่มชาติพันธ์ุอาศัยอยู่ใน 7 จังหวัดของภูมิภาค
ตะวันตกของประเทศไทย การใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุ ทัศนคติต่อภาษา และทัศนคติต่อการท่องเที่ยวเชิง
ชาติพันธ์ุในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย  

ผลงานวิจัยของโครงการดังกล่าวทําให้ทราบว่ากลุ่มชาติพันธ์ุทั้ง 8 กลุ่มต่างมีภาษาและวัฒนธรรมที่
เป็นเอกลักษณ์ประจํากลุ่มชาติพันธ์ุ ในอดีตเอกลักษณ์เหล่าน้ีได้แยกกลุ่มชาติพันธ์ุออกจากคนไทยส่วนใหญ่
ของประเทศไทย และทําให้กลุ่มชาติพันธ์ุรู้สึกถึงความเป็น “ชนกลุ่มน้อย” ที่ด้อยคุณค่าและไม่ปรารถนาที่จะ
เปิดเผยเช้ือชาติของตนเองต่อสังคมไทย ต่อมาเมื่อกลุ่มชาติพันธ์ุได้มีการผสมกลมกลืนกับคนไทยทั้งทางภาษา
และวัฒนธรรมและได้รับสิทธิเสมอเหมือนประชาชนคนไทยทั่วไป เช่น การศึกษา และสวัสดิการต่างๆ ทําให้
ความรู้สึก “แปลกแยก” ลดน้อยลงไปจนเกือบหมดสิ้น นอกจากน้ีในช่วงเวลาที่ผ่านมาในประเทศต่างๆได้มี
องค์กรหลายองค์กรที่พยายามรณรงค์ให้มีการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมที่หลากหลาย เช่น องค์กร 
UNESCO ได้ประกาศนโยบายสิทธิทางภาษา (Linguistic Rights) ในปี ค.ศ. 1997 และองค์กรสหประชาชาติ 
United Nations ได้ประกาศสิทธิชนพ้ืนเมือง (Rights of Indigenous People) ในปี ค.ศ. 2007 ดังข้อความ
ข้างล่างน้ี และประกาศให้ปี ค.ศ. 2008 เป็นปีสากลของภาษา (International Year of Languages)  

Indigenous peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit to future 
generations their histories, languages, oral tradition, philosophies, writing systems and 
literature, and to designate and retain their own names for communities, places and 
persons (Article 13) 
(http://www.un.org/News/Press/docs//2007/ga10612.doc.htm) 
เหตุการณ์เหล่าน้ีทําให้กลุ่มชาติพันธ์ุตระหนักได้ว่าความเป็นตัวตนของกลุ่มชาติพันธ์ุคือภาษาและ

วัฒนธรรมของตนนั่นเอง ไม่มีภาษาและวัฒนธรรมความเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุก็จะหมดไปเช่นกัน ดังน้ันกลุ่มชาติ
พันธ์ุจึงเกิดความรู้สึกภาคภูมิใจในอัตลักษณ์ของตนและมีความรู้สึกอันแรงกล้าที่จะฟ้ืนฟูและอนุรักษ์ภาษาและ
วัฒนธรรมของตน โดยภาพรวมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมจะมีขึ้นในแหล่งที่กลุ่มชาติพันธ์ุมีการ
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รวมตัวเป็นชุมชนที่เข้มแข็ง รูปแบบการฟ้ืนฟูทางด้านวัฒนธรรมส่วนใหญ่จะเป็นการจัดงานประเพณีที่สําคัญ
ประจําปี การผลิตเอกสารสิ่งพิมพ์ต่างๆเพ่ือเผยแพร่ การก่อต้ังพิพิธภัณฑ์ การสร้างบ้านจําลองของกลุ่มชาติ
พันธ์ุไว้ตามชุมชนต่างๆ การฟ้ืนฟูทางด้านภาษา มีการสอนภาษากลุ่มชาติพันธ์ุตามโรงเรียนในจังหวัดต่างๆ 
กิจกรรมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมได้รับการสนับสนุนจากหน่วยงานและบุคคลต่างๆ เช่น สภา
วัฒนธรรมจังหวัด สภาวัฒนธรรมอําเภอ องค์กรบริหารส่วนตําบล โรงเรียน พระสงฆ์ ผู้นําชุมชน และปราชญ์
ชาวบ้าน ได้มีการก่อต้ังหน่วยงานที่รับผิดชอบทางด้านการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูวัฒนธรรม เช่น ชุมชนไทยเวียงที่
จังหวัดเพชรบุรีได้จัดต้ังสภาวัฒนธรรมเพ่ือฟ้ืนฟูวัฒนธรรมลาวเวียง ชุมชนมอญที่จังหวัดสมุทรสาครจัดต้ังศูนย์
ส่งเสริมวัฒนธรรมพ้ืนบ้านไทย-รามัญ ชุมชนไทยพวนท่ีจังหวัดสุพรรณบุรีก่อต้ังศูนย์วัฒนธรรมไทยพวนที่บ้าน
โพธ์ิศรี อําเภอบางปลาม้า ชุมชนไทยโซ่งก่อต้ังสมาคมไทดํา (ประเทศไทย) ที่ ที่ตําบลไผ่หูช้าง อําเภอบางเลน 
จังหวัดนครปฐม เป็นต้น 
 อย่างไรก็ดี ถึงแม้จะมีความพยายามที่จะอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมตามชุมชนของกลุ่ม
ชาติพันธ์ุ แต่การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูวัฒนธรรมส่วนใหญ่ยังเป็นเพียงรูปแบบที่จัดให้มีขึ้นเป็นครั้งคราว เช่น ในปี
ใด หากไม่มีงบประมาณสนับสนุนก็จะไม่มีการจัดงานประเพณีขึ้นในปีน้ัน เป็นต้น ส่วนการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ภาษา เช่น ให้มีการเรียนการสอนภาษากลุ่มชาติพันธ์ุในโรงเรียน ก็จัดทํากันในระดับท้องถิ่นตามทรัพยากรที่มี 
ยังไม่ได้รับการสนับสนุนในระดับชาติอย่างจริงจัง นอกจากน้ีเอกสารข้อมูลเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมของ
กลุ่มชาติพันธ์ุแต่ละกลุ่มก็อยู่กันกระจัดกระจายตามที่ต่างๆ ไม่ได้มีการรวบรวมไว้ในที่เดียวกันเพ่ือการสืบค้นที่
สะดวกและเป็นระบบ  

ดังน้ันโครงการวิจัย “ชาติพันธ์ุ: กระบวนทัศน์ใหม่ในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรม” (Ethnicity: 
New paradigm in language and cultural transmission) จึงมีจุดมุ่งหมายที่จะใช้ผลผลิตจากการวิจัย
เรื่อง “ชาติพันธ์ุ ภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์ุ” (สมทรง บุรุษพัฒน์และคณะ 
2555) เพ่ือต่อยอดการวิจัยที่มุ่งเน้นการธํารงมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุ (sustained 
maintenance of the linguistic and cultural heritage) ด้วยกระบวนทัศน์ใหม่ ในการศึกษาหากระบวน
ทัศน์ใหม่ จําเป็นต้องศึกษาสภาพการของภาษาและวัฒนธรรมที่ดํารงอยู่ในปัจจุบันด้วย ดังน้ันจึงมีการศึกษา
กระบวนการทางภาษาที่ดําเนินอยู่ (language processes in progress) และการคงอยู่เปลี่ยนแปลงหรือสูญ
หายของอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Maintenance/shift/ loss of language and 
cultural identity of ethnic groups) การศึกษาหากระบวนทัศน์ใหม่หรือแนวทางใหม่ในการสืบสานภาษา
และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุ มุ่งที่จะศึกษา 2 ประเด็นหลัก คือ  

1. ทางด้านการศึกษา ดําเนินการวิจัยทางด้านการพัฒนาหลักสูตร วิธีการสอน และการประเมินผล
ของภาษากลุ่มชาติพันธ์ุสําหรับโรงเรียน/สถานศึกษาที่มีนักเรียนกลุ่มชาติพันธ์ุ 

2. ทางด้านการจัดการข้อมูลตัวบทของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Textual data management of ethnic 
groups)  

โครงการวิจัยประกอบด้วยโครงการวิจัยย่อย 5 โครงการ ได้แก่ 
1. กระบวนการทางภาษากลุ่มชาติพันธ์ุที่ดําเนินอยู่ (Ethnic language processes in progress) 
2. การธํารงอยู่และการเปลี่ยนของภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Ethnic language/ 

cultural maintenance and shift) 
3. การพัฒนาหลักสูตรของภาษากลุ่มชาติพันธ์ุสําหรับโรงเรียนที่มี นักเรียนกลุ่มชาติพันธ์ุ 

(Curriculum development of ethnic languages in ethnic schools) 
4. การจัดการข้อมูลตัวบทของกลุ่มชาติพันธ์ุ (Textual data management of ethnic groups) 
5. การธํารงวัฒนธรรมไทยโซ่ง: ภาพสะท้อนผ่านเพลงขับ (Cultural maintenance of the Thai 

Song, as reflected in their folk songs) 
โครงการวิจัยย่อยเหล่าน้ีจะทําให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ 3 ประการ คือ ภาวะภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุใน

สถานการณ์ปัจจุบัน การคงอยู่ เปลี่ยนแปลง หรือสูญหายของอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติ
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พันธ์ุ และแนวทางการสืบสานภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุทางด้านการศึกษาและการจัดการข้อมูล
ตัวบท องค์ความรู้ใหม่ทั้ง 3 ประเด็นน้ีจะทําให้เกิดความก้าวหน้าทางวิชาการเชิงบูรณาการของสาขาวิชา
ภาษาศาสตร์ (Linguistics) มนุษยวิทยาการดนตรี (Ethnomusicology) การศึกษา (Education) และการ
พัฒนา (Development) 

กลุ่มชาติพันธ์ุที่คัดเลือกเพ่ือการวิจัยในครั้งน้ีคือไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ใน 4 จังหวัดของภูมิภาคตะวันตก 
ได้แก่ ราชบุรี เพชรบุรี นครปฐม และสุพรรณบุรี เหตุผลในการคัดเลือกไทยโซ่งคือชาวไทยโซ่งเป็นกลุ่มชาติ
พันธ์ุที่มีการรวมตัวกันเป็นปึกแผ่น เป็นชุมชนที่เข้มแข็ง มีอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุอย่างชัดเจนและมีความ
ปรารถนาอันแรงกล้าในอันที่จะสืบสานภาษาและวัฒนธรรมของตนให้อยู่ได้นานที่สุด นอกจากน้ียังมีตัวเขียน
ภาษาไทยโซ่ง จึงไม่จําเป็นต้องประดิษฐ์ตัวอักษรเพ่ือเขียนภาษาไทยโซ่ง ดังน้ันการเริ่มต้นงานวิจัยกับกลุ่มชาติ
พันธ์ุไทยโซ่งที่มีเจตคติในทางบวกต่อภาษาและวัฒนธรรมของตนนับว่าเป็นต้นทุนสําคัญในการเริ่มต้นงานวิจัย
น้ี และน่าที่จะได้แบบอย่างที่ดีสําหรับการทํางานวิจัยกับกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืนๆต่อไปในอนาคต ส่วนการกําหนด
พ้ืนที่วิจัยเป็น 4 จังหวัดดังกล่าวก็ด้วยเหตุผลทางประวัติศาสตร์เก่ียวกับถิ่นฐานเดิมและการโยกย้าย ดังที่ทราบ
กันไทยโซ่งมีถิ่นฐานเดิมอยู่ที่ประเทศเวียดนามทางตะวันตกเฉียงเหนือ ไทยโซ่งได้อพยพเข้ามาอยู่ในประเทศ
ไทยหลายคร้ังด้วยเหตุผลทางการเมือง ครั้งแรกใน ปี พ.ศ. 2322 สมเด็จเจ้าพระยามหากษัตริย์ศึกให้กองทัพ
เมืองหลวงพระบางยกกําลังไปตีเอาเมืองของไทดําซึ่งต้ังอยู่ริมเขตแดนเวียดนามเหนือ แล้วกวาดต้อนครอบครัว
ไทดําลงมาต้ังบ้านเรือนอยู่ที่ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย เมืองเพชรบุรี การอพยพเข้ามาในประเทศไทยคร้ัง
ต่อๆมาก็ด้วยเหตุผลทางการเมืองอีกเช่นกัน การอพยพดําเนินเรื่อยมาจนกระทั่งถึงปี พ.ศ. 2430 (สิริ พ่ึงเดช, 
2519) ต่อมาได้มีการโยกย้ายไปหาที่ทํากินใหม่ในบริเวณใกล้เคียง เช่น ราชบุรี สุพรรณบุรี นครปฐม 
สมุทรสาคร เลย พิจิตร พิษณุโลก กําแพงเพชร ไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ในจังหวัดเหล่าน้ีส่วนใหญ่อพยพมาจาก
จังหวัดเพชรบุรีเป็นเวลา 3-4 ช่ัวอายุคน (ประมาณกว่า 200 ปี) นามสกุลของไทยโซ่งจึงมักบ่งที่มา เช่น “ออ
เขาย้อย” “ยอดเพ็ชร” เป็นต้น 

ดังน้ันถิ่นฐานเดิมของไทยโซ่งในประเทศไทยจึงอยู่ที่จังหวัดเพชรบุรี ในปัจจุบันจังหวัดเพชรบุรียังเป็น
แหล่งที่มีชาวไทยโซ่งอยู่หนาแน่น ชุมชนชาวไทยโซ่งที่บ้านหนองปรง ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัด
เพชรบุรี เป็นชุมชนชาวไทยโซ่งที่ใหญ่ที่สุดในประเทศไทย เพราะมีประชากรอาศัยอยู่กว่า 700 หลังคาเรือน 
ถึงแม้ชุมชนน้ีจะอยู่ห่างจากถนนเพชรเกษมเพียงไม่ก่ีกิโลเมตร แต่ชาวไทยโซ่งในบริเวณน้ียังคงความเอกลักษณ์
ภาษาและวัฒนธรรมของตนไว้ได้ (สุนทรัตร์ แสงงาม 2549) งานวิจัยน้ีได้ศึกษาไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ในจังหวัด
เพชรบุรีซึ่งเป็นถิ่นฐานด้ังเดิมของไทยโซ่งในประเทศไทยและจังหวัดที่ใกล้เคียง ได้แก่ ราชบุรี สุพรรณบุรี และ
นครปฐมเนื่องจากจังหวัดเหล่าน้ีมีชุมชนไทยโซ่งที่เข้มแข็ง ยังมีการใช้ภาษาไทยโซ่งในชีวิตประจําวัน และยังคง
พิธีกรรมด้ังเดิมของไทยโซ่งอยู่  

นอกจากประเทศไทยแล้ว ในปัจจุบันไทดําจากถิ่นฐานเดิมได้อพยพเข้ามาอยู่ในแขวงต่างๆของ
ประเทศลาว และยังไปมาหาสู่กันกับชาวไทดําในประเทศเวียดนาม จากการสัมภาษณ์นางแย้ม สิงเลือง ชาวไท
ดําที่อาศัยอยู่ที่บ้านร่องแซง เมืองจันทะบูลี แขวงเวียงจันทน์ ประเทศลาว (22 พฤศจิกายน 2553) ได้ให้ข้อมูล
ว่าครอบครัวไทดําที่เป็นทหารในประเทศเวียดนามบางกลุ่มจะอพยพมายังประเทศลาวภายใต้ความดูแลของ
ทหารฝร่ังเศส บางกลุ่มก็อพยพมาเองด้วยเหตุผลทางสงคราม นางแย้ม สิงเลืองก็เช่นกันมีสามีเป็นทหารจึงได้
อพยพมาอยู่ประเทศลาวได้ประมาณ 50 ปีแล้ว สําหรับไทยโซ่งในประเทศไทยเนื่องจากได้อพยพมายังประเทศ
ไทยกว่า 200 ปีแล้วจึงขาดการติดต่อกับไทดําที่ถิ่นฐานเดิม  

ไทยโซ่งมีช่ือเรียกต่างๆกันว่า ลาวโซ่ง ลาวโซ่งดํา ไทยทรงดํา ผู้ไทยดํา ไทดํา การที่เรียกไทยโซ่งว่าลาว
โซ่งเพราะถิ่นฐานเดิมมาจากประเทศลาว นอกจากน้ีคนไทยภาคกลางจะเรียกคนเช้ือสายลาวดังเช่นไทยโซ่งว่า 
“คนลาว” ถึงแม้ว่าในทางภาษาศาสตร์พบว่าลาวโซ่งไม่ได้เป็นภาษาย่อยในกลุ่มลาว แต่อยู่ในกลุ่มไท (สุวัฒนา 
เลี่ยมประวัติ และกันทิมา วัฒนะประเสริฐ, 2539) การสะกดคําว่าไทยโซ่ง บางแห่งสะกดว่า “ไทโซ่ง”  เพราะ
คําว่า “ไท” ใช้เรียกกลุ่มชนท่ีพูดภาษาตระกูลไทที่อาศัยอยู่นอกประเทศไทย เช่น ไทดํา ไทขาว ในประเทศ
เวียดนาม เป็นต้น ส่วน “ไทย” หมายถึงกลุ่มชนที่พูดภาษาตระกูลไทที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย เน่ืองจากไทย
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โซ่งมีบรรพบุรุษที่อพยพมาจากประเทศลาว จึงมีการสะกดคําว่า “ไทโซ่ง” เพ่ือบ่งช้ีว่าเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุที่ย้าย
ถิ่นฐานมาจากประเทศอ่ืน ส่วนคําว่า “โซ่ง, ทรง” มีความหมายว่า “กางเกง” และคําว่า “โซ่งดํา, ทรงดํา” 
เป็นคําเรียกตามเครื่องนุ่งห่มที่ใช้ เน่ืองจากไทยโซ่งนิยมนุ่งห่มด้วยเสื้อผ้าสีดําย้อมด้วยคราม (นิพนธ์ เสนา
พิทักษ์, 2523) ในงานวิจัยน้ีจะใช้ช่ือ “ไทยโซ่ง” ชาวไทยโซ่งพูดภาษาที่จัดอยู่ในตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียง
ใต้ (Southwestern Tai) (Li 1960) 

โครงการวิจัยน้ีเป็นการวิจัยและพัฒนาด้านภาษา ศิลปวัฒนธรรมเพ่ือการอนุรักษ์ และสอดคล้องกับ
นโยบายและยุทธศาสตร์การวิจัยของชาติ (พ.ศ. 2551-2553) คือ 

- ยุทธศาสตร์การสร้างความเข้มแข็งของชุมชนและสังคมให้เป็นรากฐานที่มั่นคงของประเทศ โดยให้
ความสําคัญกับการเสริมสร้างความเข้มแข็งของชุมชน การสร้างความมั่นคงของเศรษฐกิจชุมชน และการ
เสริมสร้างศักยภาพของชุมชนในการอยู่ร่วมกันกับทรัพยากรธรรมชาติ และสิ่งแวดล้อมอย่างสันติและเก้ือกูล 
งานวิจัยจะช่วยเสริมสร้างความเข้มแข็งของชุมชนด้วยการส่งเสริมการมีจิตสํานึกรักในภาษาและวัฒนธรรม 
ขนบธรรมเนียมประเพณี และอัตลักษณ์ชาติพันธ์ุของตน และส่งเสริมคนพ้ืนถิ่นมีส่วนร่วมในการพัฒนาชุมชน 
เพ่ือการพัฒนาที่ย่ังยืน ให้คนไทยทุกเช้ือสายอยู่ร่วมกันได้อย่างสมดุล 

- ยุทธศาสตร์การพัฒนาคุณภาพคนและสังคมไทยสู่สังคมแห่งภูมิปัญญาและการเรียนรู้ โดยให้
ความสําคัญกับการพัฒนาคนให้มีคุณธรรมนําความรู้เกิดภูมิคุ้มกัน และการเสริมสร้างคนไทยให้อยู่ร่วมกันใน
สังคมได้อย่างสันติสุข งานวิจัยจะเป็นการเสริมสร้างให้คนในชุมชนมีจิตสํานึกที่ดี ให้เห็นคุณค่าในภาษาและ
วัฒนธรรมอันเป็นเอกลักษณ์ของชุมชน มีการพัฒนาจิตใจควบคู่ไปกับการเรียนรู้รักษาการพัฒนาชุมชนแบบ
ย่ังยืน เป็นการเสริมสร้างคนไทยให้อยู่ร่วมกันในสังคมได้อย่างสันติสุข ให้เกิดการจัดการองค์ความรู้ทั้งภูมิ
ปัญญาท้องถิ่น และองค์ความรู้สมัยใหม่ เกิดภูมิคุ้มกัน และช่วยพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ 

โครงการวิจัย “การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง” (Phonological variation and 
change of Thai Song) เป็นโครงการวิจัยโครงการหน่ึงของโครงการวิจัยย่อย “กระบวนการทางภาษากลุ่ม
ชาติพันธ์ุที่ดําเนินอยู่” และเป็นงานวิจัยที่นําเสนอแนวทางของการแปรและการเปลี่ยนแปลง (variation and 
change) ซึ่งเป็นแนวทางใหม่ของการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติ โดยมีจุดมุ่งหมายหลักเพ่ือศึกษาภาวะ
ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งในสถานการณ์ปัจจุบันซึ่งพิจารณาจากระบบเสียงที่ใช้โดยชาวไทยโซ่ง 3 รุ่น
อายุ คือ วัยหนุ่มสาว วัยกลางคน และวัยสูงอายุ ผลจากการศึกษาการใช้ภาษาของชาวไทยโซ่ง 3 รุ่นอายุจะทํา
ให้มองเห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษา อมรา (2548) กล่าวว่าการเปลี่ยนภาษาในสังคมไทยเห็นได้ชัดในหมู่
ภาษาชนกลุ่มน้อยทั้งหลาย ซึ่งนับวันย่ิงมีผู้พูดน้อยลงๆ หากมีการใช้ภาษาชนกลุ่มน้อยน้อยลงเรื่อยๆ ในที่สุด
ภาษาชนกลุ่มน้อยก็อาจถูกแทนที่โดยภาษาอ่ืนๆ และการเปลี่ยนภาษาที่เกิดขึ้นอาจถึงขั้นการตายของภาษา 
(language death) เลยก็ได้ ดังน้ันนอกจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา ผลการวิจัยยังทําให้สามารถประเมิน
พลังชีวิตทางภาษา (language vitality) ซึ่งมีความสัมพันธ์กับการธํารงภาษา (language maintenance) การ
เปลี่ยนภาษา (language shift) และการตายของภาษา (language death) เน่ืองจากการธํารงจะต้องมีการใช้
ภาษาที่ต่อเน่ืองจากรุ่นหน่ึงไปสู่รุ่นถัดไป และภาษาชนกลุ่มน้อยมีแนวโน้มที่จะกลมกลืนไปกับภาษาอ่ืนที่มี
ศักด์ิศรีกว่า (prestige) (Edward 1997) 

1.2. วัตถุประสงคข์องโครงการวิจัย 
2.1 ศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง ตามตัวแปรอายุ 
2.2 ศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง ตามภูมิภาคในจังหวัดนครปฐม 

สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 

1.3. สมมุติฐานของการวิจัย 
 1.3.1 ผู้พูดภาษาไทยโซ่งในวัยหนุ่มสาวใช้เสียงภาษาไทยโซ่งที่ปนกับภาษาไทยกรุงเทพฯมากกว่าผู้พูด
ภาษาไทยโซ่งในวัยสูงอายุ 
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 1.3.2 เสียงมีการแปรไปตามถ่ินที่อยู่อาศัยของผู้พูด 

1.4 ขอบเขตของโครงการวิจัย 
งานวิจัยน้ีเป็นการศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงของคนสามระดับอายุในภาษาไทยโซ่งที่พูด

ใน 4 จังหวัดของภูมิภาคตะวันตก ได้แก่ นครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี ใช้รายการคําศัพท์จํานวน 
222 คําที่คัดเลือกมาจากรายการคําศัพท์ภาษาไทดําในเวียดนามจํานวน 281 คํา ที่รวบรวมโดย Fippinger 
and Fippinger (1974) เพ่ือเก็บข้อมูลเบ้ืองต้น การเก็บข้อมูลจะเก็บข้อมูลที่เป็นคําโดดๆ ไม่เก็บข้อมูลใน
ข้อความต่อเน่ือง นอกจากน้ีงานวิจัยได้ใช้คําศัพท์จํานวน 80 คํา สําหรับศึกษาการแปรของพยัญชนะ และ
คําศัพท์จํานวน 30 คําสําหรับศึกษาการแปรของสระจากคลังศัพท์ Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ซึ่ง 
Theraphan L-Tongkum (2002a)  ได้จัดทํา 

1.5 แนวความคิดที่นํามาใช้ในการวิจัย 
1.5.1 แนวความคิดที่นํามาใช้ในการวิเคราะห์ระบบเสียง 

การวิเคราะห์ระบบเสียงใช้ทฤษฎีการแปร (Variation Theory) ซึ่งมีแนวความคิดดังน้ี  
คํากล่าวหรือคําอธิบายที่ว่าทุกภาษามีการแปร กล่าวคือ มีการใช้รูปภาษาที่

ต่างกันสลับกันได้ เนื่องจากมีความหมายแก่นเหมือนกันหรือการใช้รูปภาษาต่างกัน
แทนที ่ก ันได้ โดยไม่ทําให้ความหมายแก่นเปลี ่ยนไป ทฤษฏีการแปรเป็นหัวใจของ
การศึกษาทางภาษาศาสตร์สังคม ซึ ่งถือว่าไม่มีการแปรใดเป็นการแปรอิสระ (free 
variation) เพราะการแปรทุกกรณีสามารถอธิบายเงื่อนไขได้ด้วยปัจจัยทางสังคมทั้งสิ้น 
เช่น การแปรของเสียง [a] กับ [æ] ในคําว่า class, change, branch แต่ก่อนจะถือว่า
เป็นการแปรอิสระในการวิเคราะห์ระบบเสียง แต่ทฤษฎีการแปรในภาษาศาสตร์สังคม
อธิบายว่าการแปรนี้มีเงื่อนไขคือขึ้นอยู่กับถิ่นที่อยู่อาศัยของผู้พูดจากสหรัฐอเมริกามัก
ออกเสียง [æ] (ราชบัณฑิตยสถาน 2553:480-481) 
งานวิจัยนี้วิเคราะห์ตัวแปรภาษา (linguistic variable) คือเสียงซึ่งเป็นตัวแปรตาม (dependent 

variable) ตัวแปรตามน้ีจะขึ้นอยู่กับเง่ือนไขปัจจัยทางสังคมที่กําหนดในงานวิจัยนี้คืออายุและถิ่นที่อยู่อาศัย
ของผู้พูดซึ่งเป็นตัวแปรอิสระ (independent variable) 

การแปรของเสียงในผู้พูดไทยโซ่ง 3 ช่วงอายุคนทําให้มองเห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยโซ่ง 
การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของภาษายึดแนวความคิดของทฤษฏีคลื่น (Wave Theory) เป็นสําคัญ 
ทฤษฏีคลื่นมาจากความคิดของ Johannes Schmidt ซึ่ง Pei and Gaynor (1969:231) ได้กล่าวถึงไว้
ดังนี้ 

The theory (Wellentheorie) formulated by Johannes Schmidt in 1982, 
according to which related languages originated from a common center, 
the parent language, and spread from the center in all directions, like 
waves around a stone dropped into the water. 
สรุปความว่าทฤษฏีคลื่นมองภาษาที่มีความสัมพันธ์กันว่ามาจากจุดศูนย์กลางเดียวกันคือบุพภาษา 

ภาษาที่มาจากบุพภาษาเดียวกันนี้จะกระจายออกห่างจุดศูนย์กลางไปยังทุกทิศทางดังคลื่นล้อมรอบก้อนหิน
ที่ตกลงไปในนํ้า 

นอกจากนี้ ราชบัณฑิตยสถาน (2553:486) ได้นิยามทฤษฎีคลื่นว่า “แนวคิดที่อธิบายการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาว่าการเปลี่ยนแปลงเริ ่มต้น ณ จุดใดจุดหนึ่ง รูปที่เปลี่ยนไปจะค่อยๆแพร่กระจาย
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ออกไปในพื้นที่รอบๆและไกลออกไปเรื่อยๆทีละน้อย มีลักษณะเหมือนคลื่นในนํ้าที่แผ่ขยายออกไปทีละน้อย
เมื่อเราโยนก้อนหินลงไปในสระน้ํา”  

ภาพที่ 1 แสดงการแพร่กระจายของการเปลี่ยนแปลงภาษาในรูปแบบของคลื่น คลื่นนี้จะแตกต่าง
กันตามช่วงของเวลา (relative time period) ซึ่งแสดงด้วยวงกลม ตัวเลขแสดงสภาพแวดล้อมในระยะ
ต่อมาที่การเปลี่ยนแปลงของภาษาได้เกิดขึ้น  

ระยะเวลาเร่ิมต้น    0 
 
ระยะเวลาที่ 1              1        0 
 
ระยะเวลาที่ 2       2 1 0 
 
 
ระยะเวลาที่ 3       3 2 1 0 
     

 
 

ระยะเวลาที่ 4       4 3 2 1 0 
 

ภาพที่ 1 ทฤษฎีคลื่น (Bailey 1973: 159 อ้างอิงใน Snyder 1995: 6) 

จากแผนภูมิที่ 1 การเปล่ียนแปลงของภาษาจะเริ่มที่สภาพแวดล้อมที่เอ้ืออํานวยต่อการเปลี่ยนแปลง
มากที่สุดดังที่แสดงในระยะเวลาที่ 1 วงกลมย่ิงใหญ่เท่าไรก็แสดงสภาพแวดล้อมที่เอ้ืออํานวยต่อการ
เปลี่ยนแปลงมากขึ้นเท่าน้ัน การเปลี่ยนแปลงจะแผ่กระจายออกไปในลักษณะของคลื่นผ่านมิติทางสังคม 
(social space) และการแผ่กระจายจะช้าลงหากมีอุปสรรคในการสื่อสารทางด้านสังคมและสภาพภูมิศาสตร์ 
ทฤษฎีคลื่นทําให้เรามองเห็นรูปแบบของการเปลี่ยนแปลงภาษาตามกาลเวลาซึ่งอาจไม่สอดคล้องกับสภาพภูมิ
ประเทศ   ทฤษฏีคลื่นให้ความสําคัญต่อการแปร (variation) และความหลากหลาย (diversity) ของภาษาว่า
เป็นสิ่งปรกติและเป็นไปตามที่คาดไว้ ทฤษฏีคลื่นมีกรอบความคิดแนวเคลื่อนที่ (dynamic framework) ที่
แตกต่างจากกรอบความคิดแนวคงที่ด้ังเดิม (traditional static view) ที่มองภาษาถิ่นว่าเป็นบริเวณที่มีความ
เป็นอันหน่ึงอันเดียวกันของภาษา (set areas of linguistic homogeneity) (Snyder 1995) 

การแปรของภาษาเป็นแง่มุมหน่ึงของการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่กําลังดําเนินอยู่ การวิเคราะห์การ
แปรของเสียงในภาษาไทยโซ่งเป็นการวิเคราะห์รูปแบบของการแปร (pattern of linguistic variation) ตาม
อายุของผู้พูดและตามถิ่นที่อยู่อาศัยของผู้พูด การวิเคราะห์จะแสดงให้เห็นว่าคลื่นของการเปลี่ยนแปลงจะแผ่
กระจายไปทั้งชุมชนไทยโซ่ง การเปลี่ยนแปลงอาจไม่เหมือนกันในทุกชุมชนไทยโซ่งอันเน่ืองมาจาก
องค์ประกอบแบบอติภาษา (extra-linguistic factors) เช่นฐานะทางสังคม เพศ การศึกษา การคมนาคม เป็น
ต้น ด้วยเหตุน้ีเราจึงไม่เห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาแผ่กระจายจากศูนย์กลางของการเปลี่ยนแปลงอย่าง
ราบเรียบและสม่ําเสมอ ในทางตรงข้ามเราจะพบบริเวณที่การเปลี่ยนแปลงสองแบบมาบรรจบกัน ทําให้พบ
การแปรที่เบ่ียงเบนไป (irregular variation)  
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 1.5.2 แนวความคิดที่นํามาใช้ในการวิเคราะห์วรรณยุกต์ 
 การวิเคราะห์วรรณยุกต์ในงานวิจัยนี้ใช้แนวความคิดของ Gedney (1972) ซึ่งแบ่งพยัญชนะต้น
ดั้งเดิมออกเป็น 4 กลุ่มตามลักษณะการทํางานของเส้นเสียงคือลักษณะเสียงก้อง (voicing) ลักษณะพ่นลม 
(aspiration) และลักษณะบีบเส้นเสียง (glottalization) ดังนี้ 
 

(1) พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1: เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง *ph *th *kh *ch *f *s *h *hm *hn *h 
 *hŋ *hl *hr *hw *  

(2) พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2: เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง *p *t *c *k 
(3) พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3: เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง *b *d * *j  
(4) พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4: เสียงก้อง *b *d *j * *v *z *m *n * *ŋ *w *l *r 
 
พยัญชนะทั้ง 4 กลุ่มน้ีมีอิทธิพลที่อาจทําให้เกิดการแตกตัวของวรรณยุกต์ได้ถึง 20 วรรณยุกต์ แต่

เน่ืองจากวรรณยุกต์มีการรวมตัวกันทําให้ไม่มีภาษาตระกูลไทภาษาใดมีวรรณยุกต์ครบถึง 20 วรรณยุกต์ จาก
ความคิดเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างพยัญชนะต้นและวรรณยุกต์ด้ังเดิม Gedney ได้สร้างกล่องทดสอบ
วรรณยุกต์ในภาษาไทปัจจุบันขึ้นมา กล่องทดสอบนี้นอกจากจะช่วยในการศึกษาระบบวรรณยุกต์ของภาษาไท
ได้อย่างมีประสิทธิภาพและรวดเร็วมากแล้วยังช่วยให้ทราบถึงวิวัฒนาการของวรรณยุกต์ในปัจจุบันอีกด้วย 
กล่องทดสอบบรรจุคําทั้งหมด 64 คําดังต่อไปน้ี 

 

 
วรรณยุกต์ด้ังเดิม 

 
พยัญชนะต้นด้ังเดิม 

พยางค์เป็น พยางค์ตาย 
*A 
 

*B 
 

*C 
 

*DL 
 

*DS 
 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 1 
หู ขา หัว 

5
ไข่ ผ่า เข่า 

9
ข้าว เสื้อ ห้า 

ฆ่า ไข้

13 
ขาด หาบ 
เหงือก 

17 
หมัด สุก ผัก

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2 2 
ปี ตา กิน

6
ป่า ไก่ แก่

10
ป้า กล้า ต้ม

14 
ปอด ปีก ตอก 

18 
กบ ตับ เจ็บ

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3 3 
บิน แดง ดาว 

7
บ่า บ่าว ด่า 

11
บ้า บ้าน อ้า 

15 
แดด อาบ 

ดอก 

19 
เบ็ด ดิบ อก 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 4 
มือ ควาย นา 

8
พ่ี พ่อ ไร่ 

12
นํ้า น้อง ไม้ 

ม้า

16 
มีด ลูก เลือด 

นอก 

20 
นก มัด ลัก 

ภาพที่ 2 กล่องทดสอบวรรณยุกต์ในภาษาไทปัจจุบัน (Gedney 1972) 

งานวิจัยน้ีได้ใช้กล่องทดสอบวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) ในการวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ของ
ภาษาไทยโซ่ง โดยดัดแปลงคําบางคําที่ไม่ปรากฏในภาษาไทยโซ่งเป็นคําอ่ืนแทน 

1.6 ประโยชนท์ี่คาดว่าจะได้รับ และหน่วยงานท่ีนําผลการวิจัยไปใช้ประโยชน ์
1.6.1 ทําให้ได้องค์ความรู้เก่ียวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่งที่ใช้โดยชาวไทย

โซ่ง 3 รุ่นอายุในจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 
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1.6.2 ทําให้สามารถประเมินพลังชีวิตภาษาไทยโซ่งว่ามีการธํารงและการเปลี่ยนมากน้อยอย่างไร 
1.6.3 ผลการวิจัยที่แสดงให้เห็นถึงภาวะภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งในสถานการณ์ปัจจุบันอันจะ

เป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานต่างๆ ดังน้ี 
1.6.3.1 หน่วยงานที่เก่ียวข้องกับการวางแผนทางด้านภาษาและการอนุรักษ์ภาษากลุ่มชาติ
พันธ์ุ 
1.6.3.2 ผลการวิจัยสามารถนําไปใช้ในการเรียนการสอนทางด้านภาษาศาสตร์แนวภูมิศาสตร์
ภาษาถิ่น และภาษาศาสตร์เชิงเปรียบเทียบและประวัติได้ 

1.7 ระยะเวลาทําการวิจัยและแหล่งทุน  
งานวิจัยน้ีใช้เวลา 3 ปี คือระหว่างเดือนตุลาคม 2553 ถึงเดือนกันยายน 2556 ได้รับทุนส่งเสริมกลุ่ม

วิจัย (เมธีวิจัยอาวุโส สกว.) จากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ประจําปี 2553-2556 

1.8 สรปุ 
หนังสือรายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ประกอบด้วยเน้ือหาทั้งหมด 6 บท ดังน้ี 
บทที่ 1 บทนําเสนอเน้ือหาเก่ียวกับความสําคัญ และที่มาของปัญหาที่ทําการวิจัย วัตถุประสงค์ของ

การวิจัย ขอบเขตของการวิจัย แนวความคิดที่นําไปใช้ในการวิจัย ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ และหน่วยงานท่ี
นําผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ ระยะเวลาทําการวิจัยและแหล่งทุน 

บทที่ 2 วิธีดําเนินการวิจัย 
บทที่ 3 การทบทวนวรรณกรรม/สารสนเทศที่เก่ียวข้องกับงานวิจัย  
บทที่ 4 การแปรเสียงพยัญชนะและสระ 
บทที่ 5 การแปรเสียงวรรณยุกต์ 
บทที่ 6 สรุปประเด็นสําคัญจากงานวิจัยและข้อวิจารณ์ที่เป็นเหตุผลของผลการวิจัย พร้อมทั้ง

เสนอแนะแนวทางเก่ียวกับการวิจัยที่จะดําเนินต่อยอดจากงานวิจัยน้ี และแนวทางแก้ไขปัญหาและอุปสรรคใน
การวิจัย 
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บทที่ 2 
วิธีดําเนินการวิจัย 

วิธีการดําเนินการวิจัยประกอบด้วยการรวบรวมข้อมูลเบ้ืองต้น การคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล การคัดเลือก
ผู้ให้ข้อมลูหลัก การสร้างเครื่องมือในการวิจัย การเก็บข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล การเสนอผลการวิเคราะห์ 
และการเผยแพร่ผลงานวิจัยดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

2.1 การรวบรวมข้อมูลเบือ้งต้น 
2.1.1 ทบทวนวรรณกรรม  
ศึกษาตํารา งานวิจัย และ เอกสารทางวิชาการต่างๆท่ีเก่ียวข้องกับภาษาไทยโซ่ง และสงัเคราะห์งาน

เหล่าน้ีเพ่ือทําให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างงานวิจัยน้ีกับงานวิจัยที่ได้ดําเนินการมาแล้ว 
2.1.2 ศึกษาพ้ืนที่ที่จะเก็บข้อมูล  
งานวิจัยน้ีได้อ้างอิงข้อมูลเก่ียวกับพ้ืนที่ในการวิจัยจากผลผลิตของโครงการวิจัยเรื่อง “ชาติพันธ์ุ ภาษา 

วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์ุ” ทั้งในเรื่องข้อมูลทั่วไปของจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี 
ราชบุรี เพชรบุรี และแผนที่แสดงบริเวณที่กลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งอาศัยอยู่ใน 4 จังหวัด 

2.2 การคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล 
งานวิจัยน้ีได้ใช้แผนที่แสดงบริเวณที่ไทยโซ่งอาศัยอยู่ใน 4 จังหวัดจากโครงการวิจัย “ชาติพันธ์ุ ภาษา 

วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเท่ียวเชิงชาติพันธ์ุ” (สมทรง บุรุษพัฒน์และคณะ 2554) แผนที่น้ีแสดงให้
เห็นว่าชาวไทยโซ่งที่อาศัยอยู่ในจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี อาศัยอยู่ในจังหวัดนครปฐม 
4 อําเภอ จังหวัดสุพรรณบุรี 5 อําเภอ จังหวัดราชบุรี 4 อําเภอ และจังหวัดเพชรบุรี 8 อําเภอ รวมทั้งสิ้น 21 
อําเภอดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
ตารางที่ 1 บริเวณที่ไทยโซ่งอาศัยอยู่ในจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 

จังหวัดนครปฐม
อําเภอกําแพงแสน ตําบลดอนข่อย ตําบลทุ่งกระพังโหม ตําบลทุ่งขวาง ตําบลกระตีบ ตําบลห้วย

ม่วง ตําบลสระสี่มุม ตําบลสระพัฒนา ตําบลรางพิกุล
อําเภอดอนตูม ตําบลดอนพุทรา ตําบลลําลูกบัว
อําเภอบางเลน ตําบลบางปลา ตําบลดอนตูม ตําบลไผ่หูช้าง ตําบลบางหลวง 
อําเภอเมือง ตําบลสระกระเทียม ตําบลดอนยายหอม

จังหวัดเพชรบรุี
อําเภอเขาย้อย ตําบลหนองปรง ตําบลหนองปลาไหล ตําบลทับคาง ตําบลเขาย้อย ตําบลบาง

เค็ม ตําบลหนองชุมพลเหนือ ตําบลหนองชุมพล ตําบลห้วยท่าช้าง 
อําเภอเมือง ตําบลหนองขนาน ตําบลไร่ส้ม ตําบลเวียงคอย ตําบลบางจาก ตําบลธงชัย 

ตําบลวังตะโก ตําบลหนองพลับ
อําเภอชะอํา ตําบลไร่ใหม่พัฒนา
อําเภอบ้านลาด ตําบลไร่โคก ตําบลห้วยข้อง
อําเภอบ้านแหลม ตําบลบางครก
อําเภอแก่งกระจาน ตําบลป่าเด็ง ตําบลวังจันทร์
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อําเภอหนองหญ้าปล้อง ตําบลหนองหญ้าปล้อง ตําบลท่าตะคร้อ
อําเภอท่ายาง ตําบลท่าไม้รวก ตําบลกลัดหลวง ตําบลท่ายาง ตําบลวังไคร้ ตําบลยางหย่อง

จังหวัดราชบุรี
อําเภอจอมบึง ตําบลจอมบึง
อําเภอดําเนินสะดวก ตําบลดอนคลัง ตําบลบัวงาม
อําเภอบางแพ ตําบลดอนคา
อําเภอปากท่อ ตําบลห้วยยางโทน ตําบลทุ่งหลวง

จังหวัดสุพรรณบุรี
อําเภออู่ทอง ตําบลดอนมะเกลือ ตําบลบ้านดอน ตําบลหนองโอ่ง ตําบลสระยายโสม 
อําเภอสองพ่ีน้อง ตําบลดอนมะนาว ตําบลบางเลน ตําบลบ้านโพธ์ิ
อําเภอเมือง ตําบลบางกุ้ง ตําบลแม่แตง
อําเภอหนองหญ้าไซ ตําบลหนองขาม
อําเภอบางปลาม้า ตําบลวังนํ้าเย็น

หมายเหตุ ที่อําเภอด่านช้าง จังหวัดสุพรรณบุรี ได้มีการกรอกแบบสํารวจระบุว่ามีไทยโซ่งอาศัยอยู่ที่บ้านวังกุ่ม
และบ้านชัฏหนองยาว ตําบลห้วยขมิ้น ซึ่งอาจเป็นลาวคร่ังหรือลาวเวียงก็ได้ จึงควรที่จะมีการ
ตรวจสอบอีกคร้ังหน่ึง 

ตําบลและอําเภอในตารางแสดงลงในภาพที่ 3-6 ดังต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 3 แผนที่แสดงบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดนครปฐม (สมทรง บุรุษพัฒน์และคณะ 2554:236) 
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ภาพที่ 4 แผนที่แสดงบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดสุพรรณบุรี (สมทรง บุรษุพัฒน์และคณะ 2554:258) 
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ภาพที่ 5 แผนที่แสดงบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดราชบุรี (สมทรง บุรุษพัฒน์และคณะ 2554:222) 
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ภาพที่ 6 แผนที่แสดงบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดเพชรบุรี (สมทรง บุรุษพัฒน์และคณะ 2554:212) 
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จากข้อมูลพ้ืนที่ดังกล่าว ผู้วิจัยได้กําหนดจุดเก็บข้อมูลในแต่ละอําเภอว่าตําบลใดมีชุมชนที่ต้ังรกรากอยู่
ในบริเวณน้ันเป็นระยะเวลานานและอยู่รวมกันเป็นชุมชนที่เข้มแข็งไม่กระจัดกระจาย สมาชิกของชุมชนยังใช้
ภาษาไทยโซ่งในชีวิตประจําวัน และยังมีวัฒนธรรมของชาวไทยโซ่งที่ยังปฏิบัติกันอยู่ เช่น พิธีเสนเฮือน เป็นต้น 
เมื่อกําหนดชุมชนได้แล้ว จึงคัดเลือกชุมชนที่จะใช้เป็นกรณีศึกษาจํานวน 2 ชุมชนต่อหน่ึงจังหวัด รวมชุมชนท่ี
เป็นกรณีศึกษาของ 4 จังหวัดจํานวน 8 ชุมชน จากน้ันจึงคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลหลักจํานวน 3 คนในแต่ละชุมชน 
รวมผู้ให้ข้อมูลหลักทั้งหมดจํานวน 24 คน 

2.3 การคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลหลัก  
เกณฑ์ของการคัดเลือกผู้ให้ขอ้มูลหลักมีดังน้ีคือ 
2.3.1 เป็นคนไทยโซ่งที่เกิดและอาศัยอยู่ในชุมชนที่คัดเลือก ไม่เคยย้ายถิน่ฐานไปอยู่ที่อ่ืน 
2.3.2 เป็นชาวไทยโซ่งที่ยังใช้ภาษาไทยโซ่งในชีวิตประจําวัน  
2.3.4 สามารถออกเสียงได้ชัดเจน ไม่มีความผิดปรกติในช่องปากและฟัน  
2.3.5 มีเวลาเต็มที่ในการใหข้้อมูล  
ผู้วิจัยได้รับความอนุเคราะห์จากผู้นําชุมชนคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลหลักตามเกณฑ์ดังกล่าว ผู้ให้ข้อมูลหลัก

ในหน่ึงชุมชนมีจํานวน 3 คนซึ่งอยู่ในวัยสูงอายุ (65 ปีขึ้นไป) วัยกลางคน (45-55 ปี) และวัยหนุ่มสาว (18-35 
ปี) การเว้นห่างช่วงอายุ 10 ปีจะทําให้สามารถแยกรุ่นอายุของผู้ให้ข้อมูลหลักออกจากกันได้อย่างชัดเจน 

การกําหนดให้อายุเป็นตัวแปรอิสระทางสังคมเพียงตัวแปรเดียวเพราะการเปลี่ยนแปลงของภาษาจะ
เกิดขึ้นจากการแปรของภาษาในผู้พูดต่างวัยกัน ดังคํากล่าวของ Labov (1972) ที่อ้างถึงในงานของอมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544:39) ดังต่อไปน้ี 

เราสามารถมองเห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษาได้จากการแปรของภาษาในคนที่ต่างรุ่น
อายุกัน ภาษาของผู้พูดที่มีอายุมากที่สุดสามารถเปรียบได้กับภาษาของอดีต ภาษาของผู้
พูดรุ่นกลางๆก็ถือได้ว่าเป็นภาษาปัจจุบัน และภาษาของคนรุ่นอายุน้อยถือได้ว่าเป็น
ภาษาของอนาคต ความแตกต่างกันของภาษาเช่นที่ว่าน้ีเปรียบเหมือนความแตกต่างของ
กาลเวลาจริงของลาบอฟ (Labov, 1972) เรียกความเปลี่ยนแปลงเช่นน้ีว่าการ
เปลี่ยนแปลงในเวลาเสมือนจริง (change in apparent time) ตรงข้ามกับการ
เปลี่ยนแปลงในเวลาจริง (change in real time) ส่วนภาวะที่จะนําไปสู่ความ
เปลี่ยนแปลงคือการมีรูปของภาษาที่ใช้ต่างกันตามรุ่นอายุน้ัน เป็นสิ่งที่ลาบอฟ (Labov, 
1972) เรียกว่าการเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู่ (change in progress) 
นอกจากน้ีผลงานวิจัยที่ศึกษาการแปรของภาษาท่ีพูดในประเทศไทยส่วนใหญ่ก็พบว่าอายุเป็นตัวแปร

ทางสังคมที่สําคัญต่อการแปรของภาษา เช่น งานวิจัยของปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุง (2537) ได้ศึกษาการแปรของเสียง 
[h ̃] ในภาษาถิ่นสงขลาเขตชุมชนเมืองตามปัจจัยทางสังคม ได้แก่ อายุ การศึกษา ทัศนคติต่อภาษา แวดวง
ภาษา และเพศ ผลการวิจัยพบว่าอายุเป็นปัจจัยทางสังคมที่มีอิทธิพลต่อภาษาถ่ินมากที่สุด นอกจากงานวิจัยน้ี
แล้ว งานวิจัยอ่ืนๆส่วนใหญ่ก็ใช้อายุเป็นตัวแปรทางสังคมท่ีสําคัญ เช่น งานวิจัยของรัชนี เสนีย์ศรีสันต์ (2526) 
ที่เปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงในภาษาลาวพวนมาบปลาเค้าของผู้พูดที่มีอายุต่างกัน งานวิจัยของเรืองสุข 
คงทอง (2549) ที่ศึกษาการแปรของวรรณยุกต์ตามกลุ่มอายุเพ่ือกําหนดแนวแบ่งเขตระหว่างภาษาไทยถ่ิน
กลาง ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาผสมไทยถิ่นกลาง-ไทยถิ่นใต้ 

นอกจากน้ียังมีงานวิจัยอ่ืนๆที่กําหนดอายุเป็นตัวแปรสําคัญและมีตัวแปรอ่ืนๆรองลงมา เช่น งานวิจัย
ของศุภฤกษ์ หอมแก้ว (2540) ที่ศึกษาการแปรของ [ε] ในภาษาไทยถิ่นนครศรีธรรมราชตามตัวแปรอายุและ
ทัศนคติต่อภาษา งานวิจัยของรพีพร สิทธิ (2549) ที่ศึกษาการแปรคําศัพท์และวรรณยุกต์ภาษาถิ่นโคราชตาม
อายุและความสะดวกของคมนาคม และงานวิจัยที่ศึกษาการแปรของภาษาตามอายุและถิ่นที่อยู่อาศัย เช่น 
งานวิจัยของสุนิสา กิติวงษ์ประทีป (2548) ที่ศึกษาการแปรวรรณยุกต์ภาษาไทยถ่ินใต้เกาะสมุยตามอายุและ
ถิ่นที่อยู่ของผู้พูด งานวิจัยของศิริรัตน์ ชูพันธ์ (2547) ที่ศึกษาการแปรของคําศัพท์ภาษาไทยถิ่นเกาะสมุยตาม
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อายุและถิ่นที่อยู่ของผู้พูด ดังน้ันในงานวิจัยน้ีจึงกําหนดอายุเป็นตัวแปรทางสังคมที่สําคัญควบคู่ไปกับถิ่นที่อยู่
ของผู้พูด 

ข้อมูลทางด้านวรรณยุกต์ได้นําไปเปรียบเทียบกับระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทดําในประเทศเวียดนาม
ซึ่งเก็บรวบรวมจากนางญัติ สิงหา ผู้บอกภาษาชาวไทดําอายุ 66 ปี อาศัยอยู่ที่หมู่บ้านแล เมืองลา (Son La) 
ประเทศเวียดนาม โดยเก็บข้อมูลที่เมืองเวียงจันทน์ ประเทศลาวในขณะที่ผู้บอกภาษาเดินทางมาเยี่ยมญาติที่
เมืองเวียงจันทน์  

2.4 การสร้างเครื่องมือในการวิจัย 
2.4.1 แบบสํารวจประวัติของผู้ให้ข้อมูลหลกั 

แบบสํารวจประวัติผู้ให้ข้อมูลหลักใช้ในการบันทึกประวัติและคุณสมบัติต่างๆของผู้บอกภาษา ดังน้ี 
หมายเลขแบบสํารวจ    วันที่       
ช่ือนามสกุลผู้ให้ข้อมูล      อายุ ปี  เพศ  หญิง  ชาย 
อาชีพ       เบอร์โทรศัพท์     
ที่อยู่             
สถานที่เกิด            
ช่ือนามสกุลผูท้ําการสํารวจ      

2.4.2 การคัดเลือกคําที่จะใช้สร้างรายการคําเพ่ือศึกษาการแปรของเสียง 
งานวิจัยน้ีได้ใช้รายการคําภาษาไทดําที่พูดในประเทศเวียดนามของ Fippinger and Fippinger 

(1974) เน่ืองจากชาวไทยโซ่งในประเทศไทยมีภูมิลําเนาด้ังเดิมอยู่ที่แถบเมืองลา เมืองมวย เมืองแถงทางภาค
ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม ซึ่งปัจจุบันยังคงมีบรรพบุรุษของชาวไทยโซ่งซึ่งเรียกว่าไทดําอาศัย
อยู่ ดังน้ันการใช้รายการคําภาษาไทดําจะทําให้ทราบว่าภาษาไทยโซ่งได้มีการปรับเปลี่ยนจากภาษาไทดํา
อย่างไร และเน่ืองจากรายการคําไทดําประกอบด้วยคําไทดําและความหมายเป็นภาษาอังกฤษจํานวน 281 คํา 
ผู้วิจัยได้คัดเลือกคําเหล่าน้ีตามเกณฑ์ต่อไปน้ี 

(1) คําศัพท์ที่มีความหมายชัดเจนในภาษาไทยเพ่ือนําไปถามชาวไทยโซ่งที่พูดภาษาไทยในการ
สื่อสารกับคณะผู้วิจัย เช่น คําศัพท์ที่มีความหมายเป็นภาษาอังกฤษว่า ‘to iron’ ไม่ชัดเจนว่ามี
ความหมาย ‘รีดผ้า’ หรือไม่ นอกจากน้ีหากแปลว่า ‘รีดผ้า’ ภาษาไทยโซ่งไม่มีคําเรียกสิ่งน้ี จึง
ต้องตัดออก 

(2) คัดเลือกคําศัพท์ที่แตกต่างจากภาษาไทยกรุงเทพทางด้านเสียงพยัญชนะและสระ เช่น ‘เดือน’ 
ภาษาไทยกรุงเทพออกเสียงว่า [dan33] ภาษาไทยโซ่งว่า [ban214] เป็นต้น 

(3) คัดเลือกคําศัพท์ที่มีรูปคําแตกต่างจากภาษาไทยกรุงเทพอย่างชัดเจน เช่น ‘ปาก’ ภาษาไทย
กรุงเทพใช้คําว่า [pa:k21]  ภาษาไทยโซ่งใช้คําว่า [sop45] เป็นต้น 

จากเกณฑ์ดังกล่าว คําศัพท์ที่คัดเลือกได้มีจํานวนทั้งหมด 222 คํา (ดูภาคผนวก ก.) ผู้วิจัยได้ใช้
รายการคําศัพท์น้ีในการเก็บข้อมูลเบ้ืองต้นเพ่ือดูการแปรเสียงในภาพรวมคือทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ 
จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลเบ้ืองต้นได้จัดทํารายการคําศัพท์เพ่ือใช้ในการเก็บข้อมูลพยัญชนะและสระโดย
คัดเลือกคําศัพท์จํานวน 80 คํา สําหรับศึกษาการแปรของพยัญชนะ และคําศัพท์จํานวน 30 คําสําหรับศึกษา
การแปรของสระ (ดูภาคผนวก ข.) จากคลังศัพท์ Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon  (ต้นฉบับ) ซึ่ง
Theraphan L-Tongkum (2002a)  ได้จัดทํา รายการคําศัพท์น้ีประกอบด้วยคําศัพท์จํานวน 1827 คําของ
ภาษาไทดํา 10 ถิ่นในประเทศลาวทางตอนเหนือ ประเทศเวียดนามและประเทศไทย ได้แก่ Lo, Kway, Mua, 
Than, Thanh, Muay, Nam Ma, Nam Tha, La, Khaw Yoy นอกจากรายการคําศัพท์ 10 ถิ่น ธีระพันธ์ 
เหลืองทองคําได้สืบสร้างภาษาไทดํา 2 ระยะ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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*phiA > *phi A1 ‘ผี corpse, ghost, spirit’ 
 fi11 (Lo,Kway) 

fi22 (Mua,Than,Thanh, Muay, Nam Ma, Nam Tha); fi33 (La); phi22 (Khaw Yoy) 
Note. The Khaw Yoy variety has retained *ph. 

เกณฑ์การคัดเลือกคําศัพท์เพ่ือศึกษาการแปรของพยัญชนะและสระจากรายการคลังศัพท์น้ี ได้
คัดเลือกคําศัพท์ที่เป็นคําร่วมเช้ือสาย (cognate) กับคําศัพท์ภาษาไทยเพ่ือดูว่าผู้บอกภาษาจะมีแนวโน้มไปใช้
พยัญชนะและสระของภาษาไทยท่ีเป็นเสียงปฏิภาคกับภาษาไทยโซ่งหรอืไม่ สําหรับพยัญชนะได้ยึดพยัญชนะที่
สืบสร้างโดย Theraphan L-Tongkum (2002a)  เป็นหลัก ซึ่งมีจํานวนทั้งหมด 79 พยัญชนะ จากน้ัน
คัดเลือกคําศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะทุกเสียงด้วยหลักเกณฑ์ดังกล่าว ยกเว้นพยัญชนะ *hw- และ *w- ที่
ไม่ปรากฏคําร่วมเช้ือสายกับภาษาไทย จึงต้องใช้แต่คําศัพท์ของภาษาไทยโซ่งเพ่ือดูว่าผู้บอกภาษายังคงใช้
พยัญชนะน้ีอยู่หรือไม่ คําศัพท์น้ีได้คัดเลือกไว้ 2 คําต่อ 1 พยัญชนะ ยกเว้นพยัญชนะ 4 เสียงที่หาคําได้เพียง 1 
คํา ได้แก่พยัญชนะ *h, *hw, *, *w รวมจํานวนคําศัพท์สําหรบัศึกษาการแปรของพยัญชนะจํานวน 80 
คํา ส่วนรายการคําศัพท์สระ ได้คัดเลือกคําศัพท์จํานวน 39 คําที่เป็นคําร่วมเช้ือสายกับภาษาไทยแต่มีความ
แตกต่างเฉพาะสระเพ่ือดูว่าผู้บอกภาษาได้เปลี่ยนมาใช้สระของภาษาไทยหรือไม ่ จากน้ันนําไปทดสอบและ
คัดเลือกอีกคร้ังเหลือคําศัพท์จํานวน 30 คํา 
2.4.3 รายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์  
 งานวิจัยน้ีใช้รายการคําที่สร้างขึ้นโดยอาศัยหลักการทดสอบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทของ Gedney 
(1972) โดยเปลี่ยนคําบางคําที่ไม่มีใช้ในภาษาไทยโซ่ง รายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์มี 2 ชุดดังน้ี 

(1) รายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์ด้วยการฟัง 
รายการคําชุดน้ีมีจํานวน 48 คําในพยางค์เป็น และ 32 คําในพยางค์ตาย รวมทั้งหมด 80 คํา ดังน้ี 
  ตารางที่ 2 รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกต์ด้วยการฟัง 

A ไม่มีรูป B ไม้เอก C ไม้โท DL สระยาว DS สระสัน้ 
1 หู 17 ไข่ 33 ข้าว 49 ขวด 65 หมัด 
2 ขา 18 ผ่า 34 ถ้วย 50 ผูก 66 ผัก 
3 หัว 19 ข่า 35 หม้อ 51 ศอก 67 หก 
4 สอง 20 ถั่ว 36 ห้า 52 สาก 68 สิบ 
  
5 ปี 21 ไก่ 37 เก้า 53 ปีก 69 กบ 
6 ตา 22 ป่า 38 ต้ม 54 แปด 70 เป็ด 
7 ตี 23 เต่า 39 ก้าง 55 ปอด 71 ตก 
8 กา 24 ป่ี 40 ตู้ 56 ตาก 72 ตับ 
  
9 อม 25 บ่า 41 อ้า 57 แดด 73 เบ็ด 
10 แดง 26 อ่ิม 42 ป้า 58 (กระ) ดูก 74 ดิบ 
11 ใบ 27 บ่าว 43 ด้าม 59 ดอก 75 อก 
12 ดาว 28 ด่า 44 บ้า 60 ออก 76 ดึก 
  
13 มือ 29 น่ัง 45 น้า 61 แคบ 77 นก 
14 ควาย 30 น่อง 46 ม้า 62 เลือด 78 มด 
15 นา 31 ไร่ 47 นํ้า 63 เชือก 79 เล็บ 
16 งู 32 ช่วย 48 น้อง 64 ลูก 80 มัด 
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(2) รายการคําเพ่ือวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร ์
 รายการคําชุดน้ีดัดแปลงจากรายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) ของพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล 
(2546) รายการคําชุดเทียบเสียงน้ีช่วยไม่ให้เกิดการแปรของวรรณยุกต์ตามอิทธิพลของเสียงพยัญชนะต้นและ
สระที่แตกต่างกัน อย่างไรก็ดี เน่ืองจากคําบางคําเช่น ‘บัตร’ ไม่มีในภาษาไทยโซ่ง จึงจําเป็นต้องเปลี่ยนเป็นคู่
เทียบคล้าย (analogous set) คือ ‘เบ็ด’ แทน คําทั้งหมดเป็นคําพยางค์เดียวจํานวนทั้งสิ้น 20 คํา ดังน้ี 
 

 A () B (  ) C (  ้) D-long D-short 
1. khaa ขา khaa ข่า khaa ข้า khaa ขาด khat ขัด 
2. paa ปา paa ป่า paa ป้า paat ปาด pat ปัด 
3. baan บาน baa บ่า baa บ้า baat บาด bat บัตร 
4. khaa คา khaa ค่า khaa ค้า khaa คาด khat คัด 
  
 พยางเป็น พยางค์ตาย 
ภาพที่ 7 รายการคําชุดเทียบเสียง 
 
คําทั้ง 20 คําจะให้ผู้บอกภาษาออกเสียงคําละ 3 ครั้งโดยสลับคําทั้ง 20 คําไม่ให้คําเดียวกันอยู่ติดกัน 

เพ่ือผู้บอกภาษาจะได้ออกเสียงคําที่ต่างกันในแต่ละคร้ัง และป้องกันมิให้ผู้บอกภาษาเกิดความสับสนในการ
ออกเสียง รายการคําที่สลับลําดับกันมีดังน้ี 

รายการคําที่เป็นพยางค์เป็น 36 คําเพ่ือบันทึกเสียงสําหรบัการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์ 

  ตารางที่ 3 รายการคําชุดเทียบเสียงในพยางค์เป็นที่สลับลําดับ 
1. khaa ขา A1 13. paa  ป้า C2 25. khaa ค้า C4 
2. taa ตา A2 14. baan บาน A3 26. baa บ่า B3 
3. baan บาน A3 15. khaa ขา A1 27. taa  ตา A2 
4. khaa (หญ้า)คา A4 16. baa บ่า B3 28. khaaw ข้าว C1 
5. khaa ข่า B1 17. khaaw  ข้าว C1 29. paa  ป่า B2 
6. paa ป่า  B2 18. paa  ป่า B2 30. baa  บ้า C3 
7. baa บ่า B3 19. khaa ค้า C4 31. khaa  (หญ้า) คา A4 
8. khaa ค่า B4 20. khaa (หญ้า) คา A4 32. paa ป้า C2 
9. khaaw ข้าว C1 21. taa ตา A2 33. khaa ข่า B1 
10. paa ป้า C2 22. khaa ข่า B1 34. baan บาน A3 
11. baa บ้า C3 23. baa บ้า C3 35. khaa ค่า B4 
12. khaa ค้า C4 24. khaa ค่า B4 36. khaa ขา A1 
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รายการคําที่เป็นพยางค์ตาย 24 คําเพ่ือบันทึกเสียงสําหรบัการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์ 

  ตารางที่ 4 รายการคําชุดเทียบเสียงในพยางค์ตายที่สลับลําดับ 
1. khaat ขาด DL1 9. paat  ปาด DL2 17. khaat คาด DL4 
2. paat  ปาด DL2 10. mat มัด DS4 18. bet เบ็ด DS3 
3. khaat คาด DL4 11. baat บาด DL3 19. khat ขัด DS1 
4. baat บาด DL3 12. khat ขัด DS1 20. paat  ปาด DL2 
5. khat ขัด DS1 13. bet เบ็ด DS3 21. mat มัด DS4 
6. pat ปัด DS2 14. khaat ขาด DL1 22. baat บาด DL3 
7. mat มัด DS4 15. pat ปัด DS2 23. khaat ขาด DL1 
8. bet เบ็ด DS3 16. khaat คาด  DL4 24. pat ปัด DS2 

2.4.4 อุปกรณ์ประกอบการเก็บข้อมูล 
อุปกรณ์ประกอบการเก็บข้อมูลที่ต้องเตรียมไว้ในการเก็บข้อมูล คือรูปภาพ สิ่งของเพ่ือที่จะช่วยให้ผู้ให้

ข้อมูลหลักเข้าใจคําถามอย่างถูกต้องและรวดเร็ว และเคร่ืองคอมพิวเตอร์เพ่ือบันทึกข้อมูล  

2.5 การเก็บข้อมูล 
ผู้วิจัยออกเก็บข้อมูลภาคสนามในชุมชนไทยโซ่งที่มีการรวมตัวกันอย่างหนาแน่น ชุมชนละ 3 คนใน 4 

จังหวัดดังในตารางที่ 5 
 ตารางที่ 5 จุดเก็บข้อมูลในจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 

จังหวัดนครปฐม
จํานวน
ชุมชน 

อําเภอ ตําบล หมู่บ้าน 

2 อําเภอเมือง ตําบลดอนยายหอม หมู่บ้านสะแกราย 
 อําเภอดอนตูม ตําบลดอนพุทรา หมู่บ้านหัวถนน 

จังหวัดสุพรรณบุรี
2 อําเภออู่ทอง ตําบลดอนมะเกลือ หมู่บ้านดอนมะเกลือ 
 อําเภอเมือง ตําบลบางกุ้ง หมู่บ้านบางหมัน 

หมู่บ้านบางกุ้ง 
จังหวัดราชบุรี

2 อําเภอจอมบึง ตําบลจอมบึง หมู่บ้านตลาดควาย 
 อําเภอปากท่อ ตําบลห้วยยางโทน หมู่บ้านหัวเขาจีน 

จังหวัดเพชรบุรี
2 อําเภอเขาย้อย ตําบลห้วยท่าช้าง หมู่บ้านห้วยท่าช้าง 

หมู่บ้านบ่อรวก 
 อําเภอท่ายาง ตําบลยางหย่อง หมู่บ้านท่าโล้ 

รวม 8 ชุมชน จํานวนผู้ให้ข้อมูลหลักทั้งสิ้น 24 คน
การเก็บข้อมูลได้ใช้แบบสํารวจประวัติของผู้ให้ข้อมูลหลักเพ่ือสอบถามข้อมูลส่วนตัวของผู้ให้ข้อมูลหลกั 
หลังจากน้ันใช้รายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 2 ชุด และใช้รายการคํา 222 คําสุดท้ายใช้รายการ
คําศัพท์ที่ศึกษาการแปรพยัญชนะและสระ การสอบถามข้อมูลผู้วิจัยถามผู้ให้ข้อมลูหลักเป็นภาษาไทย จด
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บันทึกคําด้วยสัทอักษร และบันทึกการออกเสียงรายการคําด้วยเครื่องบันทึกเสียง เพ่ือนําไปตรวจสอบความ
ถูกต้องของการจดบันทึกด้วยสัทอักษร เครื่องบันทึกเสียงเป็นเคร่ือง Sony IC Recorder ICD-P620 เมื่อ
นําเข้าโปรแกรมPRAAT ได้ต้ัง Sampling Frequency ที่ 44100Hz ซึ่งเป็นค่ากลาง 

2.6  การวิเคราะห์ข้อมูล 
2.6.1 การวิเคราะห์ระบบเสียง 
การวิเคราะห์ระบบเสียงใช้ทฤษฏีหน่วยเสียง (phonemic approach) ซึ่งประกอบด้วยการตีความ

เสียงที่คลุมเครือ (interpretation of ambiguous segments) การกําหนดคู่เสียงที่น่าสงสัย (suspicious 
pairs) การพิสูจน์ว่าคู่เสียงที่น่าสงสัยเป็นหน่วยเสียงเพราะมีการเปรียบต่าง (contrast) ด้วยการหาคู่เทียบ
เสียงเหมือนและคู่เทียบเสียงคล้าย (analogous pairs) และเป็นหน่วยเสียงย่อย (allophones) ด้วยหลักการ
แจกแจงสับหลีก (complementary distribution) และการแปรอิสระ (free variation) 

การวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทดําและไทยโซ่งต่างถิ่นกันใช้ทั้งวิธีการเปรียบเทียบแนว
ข้ามสมัย (diachronic comparison) โดยยึดงานของ Li (1977) และ Theraphan L-Tongkum (2002a)  
เป็นหลัก และวิธีการเปรียบเทียบร่วมสมัย (synchronic comparison) เพ่ือพิจารณาความเหมือนและความ
แตกต่างทางสัทศาสตร์และทางหน่วยเสียง 

การวิเคราะห์การแปรของเสียงยึดแนวทฤษฏีการแปรซึ่งเป็นส่วนสําคัญของการศึกษาทาง
ภาษาศาสตร์สังคมดังน้ี 

(1) วิเคราะห์การแปรของระบบเสียงที่มีเง่ือนไขทางปัจจัยทางสังคมซึ่งในงานวิจัยน้ีคืออายุ โดยวิเคราะห์ดู
ว่าชาวไทยโซ่งวัยสูงอายุวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาวมีการแปรของเสียงพยัญชนะสระและวรรณยุกต์
แตกต่างกันหรือไม่อย่างไร  

(2) วิเคราะห์การแปรของเสียงตามถ่ินที่อยู่อาศัยของผู้พูด โดยวิเคราะห์ว่าชุมชนไทยโซ่งต่างถิ่นกันจะมี
การแปรเสียงเหมือนกันหรือแตกต่างกัน 

2.6.2 การวิเคราะห์วรรณยุกต์ 
(1) วิเคราะห์สทัลักษณะของวรรณยุกต์ 

วิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ในรายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์ด้วยการฟังจํานวน 80 
คํา โดยหาค่าของระดับเสียงสูงกลางต่ําจากค่าเทียบเคียง (relative value) ของระดับเสียงของผู้ให้ข้อมูลหลัก
แต่ละคน (กัลยา ติงศภัทิย์ 2525: 119-120) การแสดงระดับเสียงซึ่งเป็นสัทลักษณะของวรรณยุกต์ยึดเกณฑ์
การจําแนกพิสัยระดับเสียงของผู้พูดออกเป็น 5 ระดับ ซึ่งแสดงด้วยเส้นแสดงระดับเสียง 5 เส้น ดังในภาพที่ 8 

 
5  ระดับเสียงสูง
4  ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง
3  ระดับเสียงกลาง
2  ระดับเสียงกลางค่อนข้างตํ่า
1  ระดับเสียงตํ่า

ภาพที่ 8 เส้นแสดงระดับเสียง 6 เส้น และ 5 ช่วงระดับเสียง 

(2) แสดงค่าของระดับเสียง 
จากหลักเกณฑ์การจําแนกพิสัยระดับเสียงของผู้พูดออกเป็น 5 ระดับ ได้แสดงค่าของระดับเสียงด้วย

การใช้ตัวเลขแทนระดับเสียง ตัวเลขที่ใช้แทนระดับเสียงประกอบด้วยตัวเลข 2-3 ตัว ตัวแรกแสดงระดับเสียงที่
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จุดเริ่มต้นของเสียงวรรณยุกต์ ตัวที่สองแสดงระดับเสียงที่จุดจบของเสียงวรรณยุกต์ เช่นตัวเลข 35 หมายถึง
เสียง กลาง-ขึน้ ที่มีจุดเริ่มต้นของการออกเสียงอยู่ที่ระดับเสียงกลางที่ 3 และเสียงขึ้นไปถึงระดับเสียงที่ 5 ภาพ
ที่ 9 แสดงตัวอย่างการบรรยายวรรณยุกต์ A1 ของผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้านสะแกรายโดยใช้ตัวเลข 3 
ตัว จุดเริ่มต้นของเส้นโค้งความถ่ีมูลฐาน (fundamental frequency curve) เริ่มตรงส่วนที่ 2 ซึ่งเป็นระดับ
เสียงกลางค่อนข้างตํ่าและตกลงไปยังส่วนที่ 1 ซึ่งเป็นระดับเสียงตํ่า จากน้ันขึ้นไปสู่สว่นที่ 3 คือระดับเสียง
กลาง ดังน้ันวรรณยุกต์น้ีจึงบรรยายได้ว่าเป็นวรรณยุกต์เสียงกลางค่อนข้างตํ่าตกและขึ้น (lower-mid falling 
rising tone) 

 
ภาพที่ 9 การแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยการใช้เส้นโค้งความถ่ีมูลฐานและตัวเลข 

 
(3) ตรวจสอบผลการวิเคราะห์ 

ตรวจสอบผลการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์กับผลท่ีได้จากการวิเคราะห์รายการคําเพ่ือ
วิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร์ กล่าวคือใช้โปรแกรม Cool Edit Pro ใน
การตัดไฟล์เสียงเป็นคําเด่ียว จากน้ันใช้โปรแกรมวิเคราะห์คลื่นเสียง Praat วิเคราะห์หาค่าความถ่ีมูลฐานของ
วรรณยุกต์ในคําเด่ียวน้ันๆ ผลการวิเคราะห์วรรณยุกต์ด้วย Praat มีค่าระยะเวลาเป็นมิลลิวินาทีแตกต่างกันจึง
ต้องปรับค่าระยะเวลาให้เท่ากัน (normalization)  

การปรับค่าระยะเวลา (real time) ที่เป็นมิลลิวินาที (millisecond) ให้เป็นค่าระยะเวลาที่เท่ากัน 
(normalized time) มีวิธีดําเนินการดังน้ีคือกําหนดค่าระยะเวลาเดิมให้เป็นค่าระยะเวลาทั้งหมด 100% แล้ว
แบ่งเป็น 10 ส่วน ส่วนละ 10%  โดยใช้สูตร = ค่าระยะเวลาเร่ิมต้น + (ค่าระยะเวลาสุดท้าย – ค่าระยะเวลา
เริ่มต้น)/10 จากน้ันวัดค่าความถ่ีมูลฐานทุกระยะเวลา 10% รวม 11 จุด นําค่าที่ได้กรอกลงตารางใน 
Microsoft Excel (สุนทรัตร์ แสงงาม 2549: 168-169) 
 (4) วิเคราะห์การรวมเสียงและแยกเสียงของวรรณยุกต์ 

การวิเคราะห์การรวมเสียงและแยกเสียงของวรรณยุกต์เพ่ือหาจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ งานวิจัยน้ี
จะนับรวมเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ตายให้เป็นรูปย่อยหน่วยวรรณยุกต์ (allotone) ของวรรณยุกต์ในพยางค์
เป็นที่มีสัทลักษณะคล้ายกัน 

2.7  การเสนอผลการวิเคราะห์ 
การนําเสนอผลการวิเคราะห์การแปรเสียงเป็นการบรรยาย ส่วนการนําเสนอผลการวิเคราะห์

วรรณยุกต์เป็นการบรรยายร่วมกับแสดงในรูปแบบของกล่องทดสอบวรรณยุกต์ของ Gedney และแสดงผลการ
วิเคราะห์วรรณยุกต์ทางกลศาสตร์ด้วยภาพค่าความถ่ีมูลฐานเสียงวรรณยุกต์ 

2.8  การเผยแพร่ผลงานวิจัย 
 ผลงานวิจัยได้นําไปเผยแพร่ในรูปแบบของบทความวิจัยเสนอที่ประชุมนานาชาติจํานวน 2 เรื่อง
บทความวิจัยซึ่งตีพิมพ์ในวารสารนานาชาติ 2 เรื่อง บทความวิจัยซึ่งตีพิมพ์ในวารสารระดับชาติ 1 เรื่อง
บทความปริทัศน์ซึ่งตีพิมพ์ในวารสารระดับชาติ 1 เรื่อง และหนังสือ 1 เล่มดังต่อไปน้ี 
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2.9 นิยามศัพท์ที่ใช้ในการวิจัย  
การแปรของภาษา  
(linguistic variation) 

ความแตกต่างในการออกเสียงและการเลือกใช้คํา 

การแปรของภาษาตามตัวแปรทาง
สังคม (social variation)

ความแตกต่างในการออกเสียงและการเลือกใช้คําตามตัวแปรทางสังคม 
ซึ่งในงานวิจัยน้ีคือตัวแปรอายุ

การแปรของภาษาตามตัวแปรทาง
ภูมิภาค (regional variation) 

ความแตกต่างในการออกเสียงและการเลือกใช้คําตามตัวแปรทางภูมิภาค
ซึ่งในงานวิจัยน้ีคือจังหวัดนครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี เพชรบุรี 

ระดับเสียง (pitch) เสียงสูงๆตํ่าๆที่เราได้ยินในการเปล่งเสียงพูดของมนุษย์ เกิดจากการ
สั่นสะเทือนของเส้นเสียง

วรรณยุกต์ (tone) ระดับเสียงสูงตํ่าของพยางค์ ใช้แสดงความหมายของคํา มีใช้เฉพาะใน
ภาษาวรรณยุกต์

กลสัทศาสตร์  
(acoustic phonetics) 

สัทศาสตร์สาขาหน่ึงที่ศึกษาเก่ียวกับลักษณะทางกายภาพของเสียงพูด 
ต้ังแต่เสียงออกจากปากของผู้พูดผ่านอากาศมาถึงหูของผู้ฟัง การศึกษา
ทําได้จากการวิเคราะห์เสียงเพ่ือดูความถี่ของเสียงและลักษณะของคลื่น
เสียง เป็นต้น

ไท คําที่ใช้เรียกกลุ่มชนที่พูดภาษาตระกูลไทที่อาศัยอยู่นอกประเทศไทย เช่น 
ไทดํา ไทขาว ในประเทศเวียดนาม เป็นต้น นักวิชาการบางกลุ่มเรียกไทย
โซ่งว่า “ไทโซ่ง” ด้วยเหตุผลว่าเคยมีถิ่นฐานเดิมอยู่นอกประเทศไทยคือ
ประเทศเวียดนาม

ไทย กลุ่มชนที่พูดภาษาตระกูลไทที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย นักวิชาการบาง
กลุ่มเรียกกลุ่มชาติพันธ์ุที่พูดภาษาตระกูลไทและอาศัยอยู่ในประเทศไทย
ด้วยคําว่า “ไทย” นําหน้า เช่น ไทยโซ่ง ไทยพวน ไทยยวน เป็นต้น
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ภาษาไทยโซ่ง ภาษาที่จัดอยู่ในกลุ่มภาษาไทตะวันตกเฉียงใต้ ภาษาไทยโซ่งเป็นภาษาที่
พูดโดยชาวไทยโซ่งที่อพยพมาจากเมืองแถงหรือปัจจุบันคือเมืองเดียน
เบียนฟู ซึ่งมีอาณาเขตติดต่อกับจีนทางตอนใต้และตอนเหนือของ
ประเทศเวียดนาม เมืองแถงเคยอยู่ใต้การปกครองของเมืองหลวงพระ
บาง ชาวไทยโซ่งอพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยครั้งแรกใน ปี พ.ศ. 
2322 ด้วยเหตุผลทางการเมือง ไทยโซ่งมีช่ือเรียกต่างๆกันว่า ลาวโซ่ง 
ลาวโซ่งดํา ไทยทรงดํา ผู้ไทยดํา ไทดํา ไทโซ่ง

ภาษาไทดํา ภาษาเดียวกันกับภาษาไทยโซ่งเพราะมาจากบรรพบุรุษภาษาเดียวกัน 
ภาษาไทดํามักจะใช้กับภาษาไทดําที่พูดนอกประเทศไทย เช่น ประเทศ
เวียดนาม ประเทศลาว เป็นต้น

โปรแกรม Praat โปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่ใช้ในการวิเคราะห์คลื่นเสียง 
ค่าความถ่ีมูลฐาน  ค่าความถ่ีสูง-ตํ่า หรือระดับเสียงสูง –ตํ่า ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ มี

หน่วยวัดเป็นเฮิรตซ์ (Hertz) และได้วิเคราะห์จากโปรแกรมคอมพิวเตอร์ 
Praat

ค่าความถ่ีมูลฐานเฉลี่ย ค่าเฉล่ียของค่าความถ่ีมูลฐานในแต่ละวรรณยุกต์ของผู้บอกภาษา ซึ่งแบ่ง
ออกเป็น 3 กลุ่มตามช่วง 3 อายุคน และแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มตามจังหวัด 
4 จังหวัดคือ นครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี 

ค่าระยะเวลา ค่าระยะเวลาของแต่ละหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในคําพูดของผู้บอกภาษาแต่
ละคน มีหน่วยวัดเป็นมิลลิวินาที (millisecond) และวัดโดยโปรแกรม
คอมพิวเตอร์ Praat

ค่าระยะเวลาเฉล่ีย ค่าระยะเวลาแบบปรับค่า (normalized time) เป็นค่าเฉล่ียของค่า
ระยะเวลาของแต่ละหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในคําพูดของผู้บอกภาษาในแต่
ละกลุ่มจําแนกตามค่าความถ่ีมูลฐานเฉลี่ย 

วรรณยุกต์ระดับ วรรณยุกต์ที่เส้นแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ค่อนข้างคงที่ ไม่มีการ
เปลี่ยนแปลง ขึ้น-ตกของระดับเสียง เช่น กลางระดับ [33] 

วรรณยุกต์เลื่อนระดับ วรรณยุกต์ที่เส้นแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์จากจุดเริ่มต้นจนถึง
ตอนท้ายมีการเปลี่ยนแปลง ขึ้น-ตกของระดับเสียงเพียงเล็กน้อย เช่น 
กลางค่อนข้างตํ่าตกลงมายังตํ่าระดับ [21]

วรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ วรรณยุกต์ที่เส้นแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์จากจุดเริ่มต้นจนถึง
ตอนท้ายมีการเปลี่ยนแปลงของระดับเสียง เช่น กลางตกลงมาที่ตํ่า [31]

หมายเหตุ: คําจํากัดความท่ีเก่ียวกับวรรณยุกต์ดัดแปลงจากงานวิจัยของวิไลลักษณ์ จูวราหะวงศ์ (2543) 

2.10 สรุป  
 ขั้นตอนแรกของวิธีดําเนินการวิจัยคือการรวบรวมข้อมูลเบ้ืองต้นที่เป็นเอกสารเพ่ือใช้ในการทบทวน
วรรณกรรม และศึกษาพ้ืนทีจ่ะเก็บข้อมูลซึง่ใช้ข้อมูลเก่ียวกับพ้ืนที่ในการวิจัยจากผลผลติของโครงการวิจัยเรื่อง 
“ชาติพันธ์ุ ภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนาการท่องเท่ียวเชิงชาติพันธ์ุ” ทั้งในเรื่องข้อมูลทั่วไปของจังหวัด
นครปฐม สุพรรณบุรี ราชบุรี เพชรบุรี และแผนทีแ่สดงบริเวณที่กลุ่มชาติพันธ์ุไทยโซ่งอาศัยอยู่ใน 4 จังหวัด 
จากข้อมูลพ้ืนที่ดังกลา่ว ผู้วิจัยได้คัดเลือกชุมชนที่เป็นกรณีศึกษาจํานวน 2 ชุมชนต่อหน่ึงจังหวัด รวมชุมชนที่
เป็นกรณีศึกษาของ 4 จังหวัดจํานวน 8 ชุมชน จากน้ันจึงคัดเลือกผู้ให้ข้อมลูหลกัในหน่ึงชุมชนไทยโซ่งที่
เข้มแข็งจํานวน 3 คนที่อยู่ในวัยสูงอายุ (65 ปีขึ้นไป) 1 คน วัยกลางคน (45-55 ปี) 1 คน และวัยหนุ่มสาว (18-
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35 ปี) 1 คน รวมผู้ใหข้้อมูลหลักทั้งหมดจํานวน 24 คน ขั้นตอนต่อไปคือการสร้างเครื่องมือในการวิจัยซึ่ง
ประกอบด้วยแบบสํารวจประวัติของผู้ให้ข้อมูลหลักและการคัดเลือกคําศัพท์เพ่ือศึกษาการแปรของเสียงจาก
รายการคําภาษาไทดําที่พูดในประเทศเวียดนามของ Fippinger and Fippinger (1974) จํานวน 281 คํา 
คําศัพท์ที่คัดเลอืกได้มีจํานวนทั้งหมด 222 คํา ผู้วิจัยได้ใช้รายการคําศัพท์น้ีในการเก็บข้อมูลเบ้ืองต้นเพ่ือดูการ
แปรเสียงในภาพรวมคือทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลเบ้ืองต้นได้จัดทํารายการ
คําศัพท์เพ่ือใช้ในการเก็บข้อมูลพยัญชนะและสระโดยคัดเลือกคําศัพท์จํานวน 80 คํา สําหรับศึกษาการแปร
ของพยัญชนะ และคําศัพท์จาํนวน 30 คําสําหรับศึกษาการแปรของสระจากรายการคลังศัพท์ Old Tai Dam 
(Black Tai) Lexicon ซึ่งจัดทําโดย Theraphan L-Tongkum (2002a)  นอกจากน้ียังสร้างรายการคําเพ่ือ
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์โดยอาศัยหลักการทดสอบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทของ Gedney (1972)  และ
รายการคําเพ่ือวิเคราะห์สัทลกัษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร์ รายการคําชุดน้ีดัดแปลงจาก
รายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) ของพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ในการบันทึกข้อมูลได้ใช้เครื่อง
บันทึกเสียง 

ขั้นตอนต่อไปคือการออกวิจัยภาคสนามเพ่ือไปเก็บข้อมูลในชุมชนไทยโซ่งที่มีการรวมตัวกันอย่าง
หนาแน่น ชุมชนละ 3 คนใน 4 จังหวัด การเก็บข้อมูลได้ใช้แบบสํารวจ 4 ชุด คือ แบบสํารวจประวัติของผู้ให้
ข้อมูลหลัก รายการคําเพ่ือทดสอบเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 2 ชุด รายการคําศัพท์ 222 คํา และรายการคําศัพท์ที่
ศึกษาการแปรของพยัญชนะและสระ  

การวิเคราะห์ข้อมูลที่เป็นระบบเสียงใช้ทฤษฏีหน่วยเสียง การวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบเสียงภาษา
ไทดําและไทยโซ่งต่างถิ่นกันใช้ทั้งวิธีการเปรียบเทียบแนวข้ามสมัย (diachronic comparison) โดยยึดงานของ 
Li (1977) และ Theraphan L-Tongkum (2002a) เป็นหลัก และวิธีการเปรียบเทียบร่วมสมัย (synchronic 
comparison)  การวิเคราะห์การแปรของเสียงยึดแนวทฤษฏีการแปรซึ่งเป็นส่วนสําคัญของการศึกษาทาง
ภาษาศาสตร์สังคม การวิเคราะห์วรรณยุกต์ประกอบด้วยการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยการฟัง
และตรวจสอบกับผลที่ได้จากการวิเคราะห์รายการคําเพ่ือวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทาง
กลสัทศาสตร์ จากน้ันได้วิเคราะห์การรวมเสียงและแยกเสยีงของวรรณยุกต์เพ่ือหาจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์
และวิเคราะห์สัทลักษณะหลกัของวรรณยุกต์แต่ละวรรณยุกต์ 

การเสนอผลการวิเคราะห์การแปรเสียงเป็นการบรรยาย ส่วนการนําเสนอผลการวิเคราะห์วรรณยุกต์
แสดงในรูปแบบของกล่องทดสอบวรรณยุกต์ของ Gedney และแสดงผลการวิเคราะห์วรรณยุกต์ทางกลศาสตร์
ด้วยกราฟแสดงค่าความถ่ีมูลฐานเสียงวรรณยุกต์ 

ในตอนสุดท้ายของบทท่ี 2 ได้กล่าวถึงการเผยแพร่ผลงานวิจัย และได้ให้คาํนิยามศัพท์ที่ใช้ในการวิจัย 
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บทที่ 3 

ทบทวนวรรณกรรม 

 
 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการแปรของภาษาไทยโซ่งประกอบด้วยงานวิจัยทางด้าน
ระบบเสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณ์ งานวิจัยทางด้านระบบคําและระบบไวยากรณ์อาจไม่สัมพันธ์
โดยตรงกับงานวิจัยน้ี แต่ก็มีความเกี่ยวข้องและเป็นประโยชน์ในการทําให้เห็นภาพรวมของภาษาไทดํา/ไทยโซ่ง 

3.1 ระบบเสียงไทดํา/ไทยโซ่ง 
งานวิจัยทางด้านระบบเสียงไทยโซ่งอาจจําแนกออกได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ งานวิจัยกลุ่มที่ศึกษาระบบ

เสียงภาษาไทดําที่พูดในประเทศเวียดนาม และงานวิจัยกลุ่มที่ศึกษาระบบเสียงไทดําและไทยโซ่งที่พูดใน
ประเทศไทย งานวิจัยกลุ่มแรกที่ศึกษาภาษาไทดําในประเทศเวียดนามมีความสัมพันธ์กับงานวิจัยน้ีในประเด็น
ที่ว่าทําให้สามารถนําระบบเสียงของไทดํามาเปรียบเทียบกับไทยโซ่งในประเทศไทยเพ่ือดูว่าภาษาไทยโซ่งมีการ
เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาไทดําที่ยังคงใช้อยู่ในถิ่นฐานเดิมของชาวไทยโซ่งมากน้อยเพียงใดโดยเฉพาะอย่างย่ิง
คนไทยโซ่งวัยสูงอายุยังคงรักษาระบบเสียงภาษาไทดําด้ังเดิมไว้ได้แค่ไหนอย่างไร ส่วนงานวิจัยกลุ่มที่สองได้นํา
งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) ซึ่งศึกษาภาษาไทดําที่หมู่บ้านนาป่าหนาด ตําบลเขาแก้ว อําเภอเชียง
คาน จังหวัดเลย มารวมไว้กับงานวิจัยไทยโซ่ง ถึงแม้ว่าชาวไทดําที่หมู่บ้านนาป่าหนาดจะเป็นคนละกลุ่มกับไทย
โซ่งก็ตาม ทั้งน้ีเพราะภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่งเหล่าน้ีพูดในประเทศไทยเช่นเดียวกัน 

3.1.1 ระบบเสียงไทดํา 
งานวิจัยทางด้านระบบเสียงไทดําที่สําคัญคืองานวิจัยของ Gedney (1964)  Fippinger and 

Fippinger (1974) และ Theraphan L- Thongkum (2002b)  
ผลงานของ Gedney (1964) เปรียบเทียบภาษาไทย (Siamese) กับภาษาไทขาว ไทดํา และไทแดง

ซึ่งอยู่ในตระกูลภาษาไทและพูดอยู่ในประเทศเวียดนามและลาว เน่ืองจากพ้ืนที่ในการเก็บข้อมูลไม่สามารถ
เข้าถึงได้ ผู้วิจัยจึงเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาท่ีเป็นผู้อพยพซึ่งอาศัยอยู่ในประเทศเวียดนามใต้และเวียงจันทน์ 
ในการทบทวนวรรณกรรมเร่ืองน้ีจะกล่าวถึงในส่วนที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยน้ีเท่าน้ันคือระบบเสียงภาษาไทดํา
เปรียบเทียบกับภาษาไทย 

ระบบเสียงภาษาไทดําเป็นระบบเสียงที่พูดในเมือง Son La หรือเมืองลา ระบบเสียงประกอบด้วย 
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ดังน้ี 

ก. พยัญชนะ 
พยัญชนะต้นเด่ียวมี มี 19 หน่วยเสียง ดังน้ี /- p- t- k- c- th- kh- m- n- ŋ- - b- d- v- l- y- 
s- f- h-/ เสียง [d-] จะแปรกับเสียง [l-] เช่น [di1] ~ [li1] ‘ดี’ และ [b-] กับ [v-] เช่น [bi1] ~ 
[vi1] ‘หวี’ ขึ้นอยู่กับท้องที่ 
พยัญชนะควบกล้ํา มี 3 หน่วยเสียง ดังน้ี /kw- khw- ŋw-/ 
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เสียงพยัญชนะต้นที่ภาษาไทดําและภาษาไทยแตกต่างกันมีดังน้ี 
 
   ตารางที่ 6 ความแตกต่างของเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทดําและภาษาไทย 

ภาษาไทย ภาษาไทดํา ภาษาไทย ภาษาไทดํา
/w/ waan5 ‘หวาน’ /v/ vaan1~baan1 /ŋ/ ŋ��n5 ‘หงอน’ /h/ h�n1 
/ph/ phom5 ‘ผม’ /f/ fom1 /kh/ khaj2 ‘ไข่’ /s/ say1 
/ph/ ph��3 ‘พ่อ’ /p/ p�5 /kh/ khon1 ‘คน’ /k/ kon4 
/th/ thaaŋ1 ‘ทาง’ /t/ taaŋ4 /ch/ chaay1 ‘ชาย’ /c/ caay4 
/d/ dn1 ‘เดือน’ /b/ bn1 /y/ y2 ‘เหย่ือ’ // 

2 
/r/ rim1 ‘ริม’ /h/ him4 /pl/ plaay1 ‘ปลาย’ /p/ paay1 
/phl/ phluu1 ‘พลู’ /p/ pu4 /phr/ phraa4 ‘พร้า’ /p/ paa6 
/kl/ khlaaŋ1 ‘กลาง’ /k/ kaaŋ1 /kr/ kron1 ‘กรน’ /k/ k�4kon1

/khr/ khraam1 ‘คราม’ /c/ caam4 /khw/ khwaay1 ‘ควาย’ /kw/ kwaay4

พยัญชนะท้ายประกอบด้วย /-p -t -k - -m -n -ŋ / ในภาษาไทย พยัญชนะท้าย /-k/ ในพยางค์ที่มี
สระเสียงยาวหรือสระประสมจะปฏิภาคกับเสียง /-/ ในภาษาไทดํา เช่น ภาษาไทย /piik2/ ‘ปีก’ ในภาษาไท
ดําจะเป็น /pi2/ หากเป็นพยางค์ที่มีสระเสียงสั้น ภาษาไทดําก็มีพยัญชนะท้ายเป็น /-k/ เช่น ภาษาไทย 
/pluk2/ ‘ปลุก’ ภาษาไทดํา /puk2/ แต่ถ้าเป็นสระเสียงยาว เช่น /pluuk2/ ‘ปลูก’ ภาษาไทดําจะเป็น /pu2/ 

สระประสมที่ลงท้ายด้วย u i  ได้ตีความให้เป็นพยัญชนะท้าย  -w -y -y เช่น 
ภาษาไทย   ภาษาไทดํา 

-w raw1 ‘เรา’   haw4 
-y kluy3 ‘กล้วย’   kuy3 
-y bay1 ‘ใบ’   bay1  

ข. สระ 
ภาษาไทดํามีสระเด่ียว 9 สระ ดังเช่นภาษาไทย  

i    u 
e    o 
ε  a  � 
ภาษาไทดําไม่มีความแตกต่างของความยาวสระ ยกเว้นสระ a และ aa สระประสมมี 3 สระดังเช่น

ภาษาไทย คือ i  u สระของภาษาไทยและภาษาไทดําไม่มีการปฏิภาคกันอย่างเป็นระบบ 
ยกตัวอย่างคําบางคําที่ภาษาไทดําและภาษาไทยใช้สระแตกต่างกัน เช่น 
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ตารางที่ 7 ตัวอย่างคําที่แสดงความแตกต่างของสระในภาษาไทดําและภาษาไทย 

ภาษาไทย ภาษาไทดํา ภาษาไทย ภาษาไทดํา 
// sk2 ‘ศึก’ // sk2 /e/ yep4 ‘เย็บ’ /i/ ip5 
/i/ yiw3 ‘เย่ียว’ /ε/ nεw5 /a/ wan1 ‘วัน’ /e/ ven4 
/u/ tu1 ‘ตัว’ /o/ to1 /o/ ot2 ‘อด’ // t2 
/o/ ok2 ‘อก’ // k2 /o/ mot2 ‘หมด’ /e/ met2 
// khy5‘เขย’ // khy1 /aa/ chaa1 ‘ชา’ /ε/ cε4 

ค. วรรณยุกต์  
ภาษาไทดํามี 6 วรรณยุกต์ในพยางค์เป็น 
วรรณยุกต์ 1 เสียงระดับ (level) ตํ่ากว่าระดับกลางเล็กน้อย เช่น /maa1/ ‘หมา’ /hu1/ ‘หัว’ 
วรรณยุกต์ 2 เสียงสูงขึ้น (high rising) เช่น /kay2/ ‘ไก่’ /faa2/ ‘ผ่า’ 
วรรณยุกต์ 3 เสียงตํ่าตก (ขึ้น) บีบที่เส้นเสียง (low falling (rising) and glottalized) บางถิ่น

เป็นเสียงตํ่าตก บางถิ่นเป็นเสียงตํ่าตกข้ึน เช่น /s3/ ‘เสื้อ’ /haa3/ ‘ห้า’ 
วรรณยุกต์ 4 เสียงสูงระดับ (high level) เช่น /naa4/ ‘นา’ /fay4/ ‘ไฟ’ 
วรรณยุกต์ 5 เสียงระดับ (level) สูงกว่าระดับกลางเล็กน้อย เช่น /naŋ5/ ‘น่ัง’ /pi5/ ‘พ่ี’ 
วรรณยุกต์ 6 เสียงตก บีบที่เส้นเสียง (falling and glottalized) เช่น /hu6/ ‘รู้’ /lin6/ ‘ลิ้น’ 
วรรณยุกต์ 1, 4, 5 เป็นวรรณยุกต์ระดับ (level) เหมือนกันต่างกันที่ระดับเสียง (pitch) เช่น 

/pi1/ ‘ปี’ /pi4/ ‘(อ้วน) พี’ /pi5/ ‘พ่ี’ 
ในพยางค์ตาย มี 2 วรรณยุกต์ คือ วรรณยุกต์ 2 เสียงสูงขึ้น เช่น /sip2/ ‘สิบ’ /b�2/ ‘ดอก’ และ

วรรณยุกต์ 5 เสียงระดับ สูงกว่าระดับกลางเล็กน้อย เช่น /mot5/ ‘มด’ /n�5/ ‘นอก’ 
วรรณยุกต์ทั้ง 6 ปรากฏในกล่องวรรณยุกต์ได้ดังน้ี 
ภาพที่ 10 กล่องวรรณยุกต์ภาษาไทดํา (Gedney 1964) 

วรรณยุกต์ด้ังเดิม 
พยัญชนะต้นด้ังเดิม 

พยางค์เป็น พยางค์ตาย 
A B C DL DS 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 1 
กลางตํ่า
ระดับ

2
สูงขึ้น 

3
ตํ่าตก (ขึ้น) 

บีบที่เส้นเสียง

2 
สูงขึ้น พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 4 

สูงระดับ 
5

กลางสูง 
ระดับ

6
ตก 

บีบที่เส้นเสียง

5 
กลางสูง 
ระดับ 

ระบบวรรณยุกต์ไทดําต่างจากภาษาไทยในกล่องวรรณยุกต์ช่อง A กล่าวคือวรรณยุกต์ไทดําจะมีการ
แยกเสียงในลักษณะ A123-4 ในขณะที่วรรณยุกต์ในภาษาไทยมีการแยกเสียงแบบ 1-234 

งานวิจัยของ Gedney (1964) นับได้ว่าเป็นประโยชน์อย่างย่ิงต่องานวิจัยน้ี ทําให้ทราบว่าระบบเสียง
ภาษาไทยโซ่งด้ังเดิมเป็นอย่างไร และสามารถเทียบเคียงได้ว่าภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยมีการเปล่ียนแปลง
มาคล้ายภาษาไทยอย่างไร 
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ผลงานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) ศึกษาหน่วยเสียงภาษาไทดําเทียบกับภาษาไท
ขาว ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาที่มาจากเมือง Son La เช่นเดียวกับ Gedney (1964) และยังมีผู้บอก
ภาษาจากเมืองอ่ืนอีกคือเมืองเดียนเบียนฟู (Dien Bien Phu) และ Sop Cop ผู้วิจัยศึกษาภาษาไทดําจากผู้
อพยพที่มาจากเมืองดังกล่าวที่ประเทศเวียดนามใต้เป็นเวลาสองปี 

งานวิจัยช้ินน้ีมีจุดประสงค์ที่จะศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําให้ละเอียดกว่างานของ Gedney (1964) 
โดยศึกษาโครงสร้างของพยางค์ซึ่งประกอบด้วย CV และ CVC และศึกษาระบบเสียงพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ในรายละเอียด ดังต่อไปน้ี 

ก. พยัญชนะ 
พยัญชนะท้ายที่พบในงานของ Fippinger and Fippinger (1974) ตรงกันกับของ Gedney (1964) 

ส่วนพยัญชนะต้นแตกต่างจากงานของ Gedney (1964) ตรงที่เสียงพยัญชนะต้น kh-  และ khw- ในงานของ 
Gedney (1964) จะปรากฏเป็นเสียง x- และ xw- ตามลําดับ เช่น /khwaa1/ ‘ขวา’ ในงานวิจัยน้ีจะเป็น 
/xwaa1/ โดย Gedney (1964) ได้กล่าวถึงวิวัฒนาการของพยัญชนะต้นว่าเสียงพยัญชนะต้นไทด้ังเดิม *kh-, 
*x- ได้รวมเสียงกันเป็นเสียง kh- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และ *-, *k-, *kl-, *kr-, *g- ได้รวมเสียงกันเป็นเสียง 
k- ในปัจจุบัน ดังแผนภูมิต่อไปน้ี 

*Proto-Tai   Black Tai 
*kh kh 
*x 
* 
*k, kl, kr k 
*g 

ข้อมูลของ Gedney (1964) ไม่ได้แสดงให้เห็นการเปลี่ยน (shift) จากหน่วยเสียง /kh-/ มาเป็น 
/x-/ ในภาษาไทดําในระยะต่อมา ซึ่ง Fippinger and Fippinger (1974: 92) ยืนยันว่าผู้บอกภาษาทุกคนออก
เสียง /x-/ ดังน้ันการเปลี่ยนในระยะต่อมาคือเปลี่ยนจาก /kh-/ เป็น /x-/ โดยมีเง่ือนไขการรวมเสียงของ
พยัญชนะต้นเป็นวรรณยุกต์ดังแผนภูมิต่อไปน้ี 
*ภาษาไทดําไทขาวด้ังเดิม *ภาษาไทดําระยะแรก ภาษาไทดําปัจจุบัน 
*Proto-Black-White Tai *Early Black Tai Black Tai 
*kh- (วรรณยุกต์ 1-3) *kh- (วรรณยุกต์ 1-3) 
*x- (วรรณยุกต์ 1-3)   x 
    (วรรณยุกต์ 4-6) 
*k- (วรรณยุกต์ 1-6) *k- (วรรณยุกต์ 1-6) k 

เน่ืองจากหน่วยเสียง /kh-/ ปรากฏเป็นเสียง /x-/ ในงานวิจัยน้ี เสียงหยุดพ่นลมจึงมีเสียงเดียวคือ 
/th-/ ซึ่งเสียงหยุดพ่นลมน้ีรวมทั้งพยัญชนะที่ห่อปาก ได้แก่ /kw-, xw-, ŋw-/ ตีความให้เป็นพยัญชนะเด่ียว
เน่ืองจากไม่ปรากฏเสียงควบกล้ําที่ไม่คลุมเครือ (non-suspect consonant clusters) 

เสียงพยัญชนะไทดํามีเสียงย่อยที่แปรอิสระทั้งหมดมี 5 หน่วยเสียง ได้แก่ /z-, y-, b-, d-, v-/ ซึ่ง
มีเสียงย่อยดังน้ี 
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/y-/  [z-] 
/d-/ [d-]/[-] ~ [l-] 
/v-/  [v-] ~ [b-]/[-] 
หน่วยเสียง /d-/ และ /v-/ มีหน่วยเสียงย่อย [l-] และ [b-]/[-] ที่มีสัทลักษณะเหมือนกับหน่วย

เสียงย่อยของหน่วยเสียง /l-/ และ /b-/ ตามลําดับ และหน่วยเสียงย่อย [l-] และ [b-]/[-] น้ีก็มีผู้บอกภาษา
ใช้กันเป็นอย่างมาก จึงคาดการณ์ได้ว่าหน่วยเสียง /d-/ และ /v-/ กําลังจะรวมเสียงเข้ากับหน่วยเสียง /l-/ 
และ /b-/ ตามลําดับ การรวมเสียงกันของหน่วยเสียงดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ Gedney (1964) ที่
พบว่าเสียง [d-] จะแปรกับเสียง [l-] และ [b-] จะแปรกับ [v-] ซึ่งขึ้นอยู่กับท้องที่ และพบว่าการเปลี่ยนแปลง
ของเสียง /d-/ เป็น /l-/ และ /b-/ เป็น /v-/ กําลังจะเกิดขึ้น การเปลี่ยนแปลงจาก /d-/ เป็น /l-/ ตรงกับงาน
ของ Fippinger and Fippinger (1974) แต่ /b-/ เปลี่ยนเป็น /v-/ น้ันตรงกันข้ามกัน คือ /v-/ กําลังจะ
เปลี่ยนเป็น /b-/ การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะในงานวิจัยทั้งสองงานน้ีสามารถนําไปเทียบกับภาษาไทยโซ่งที่
ใช้อยู่ปัจจุบันว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปในทางใด 

ข. สระ 
ระบบสระของงานวิจัยน้ีสอดคล้องกับของ Gedney (1964) แต่ให้รายละเอียดเพ่ิมเติม เช่น 

สระ [a] จะพบในพยางค์ปิดเท่าน้ัน และพยางค์ที่มีพยัญชนะท้ายจะทําให้สระมีการเปลี่ยน (phonetic shift) 
เช่นสระกลาง /e, , o/ ในพยางค์ปิดจะเปลี่ยนสูงขึ้นไปสู่คู่สระสูงคือ /i, , u/ ในขณะเดียวกันสระ /i/ และ 
/u/ ก็จะตํ่าลงในพยางค์ปิด โดยเฉพาะอย่างย่ิงเมื่อมีพยัญชนะท้ายเป็นเสียงหยุด เป็นต้น 

ค. วรรณยุกต์ 
ระบบวรรณยุกต์ในงานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) สอดคล้องกับงานของ 

Gedney (1964) ทุกวรรณยุกต์ ยกเว้นบางวรรณยุกต์จะมีรายละเอียดทางสัทลักษณะมากขึ้น คือ  
วรรณยุกต์ที่ 2 (B123) ซึ่งเป็นวรรณยุกต์สูงขึ้น จะเริ่มต้นจากระดับกลางที่ค่อนไปทางสูง 
วรรณยุกต์ที่ 3 (C123) ซึ่งเป็นวรรณยุกต์ตํ่า งานวิจัยน้ีจะบรรยายว่าเป็นตํ่าระดับ (level) 

หรือตํ่าตก (falling) และมีการบีบที่เส้นเสียงในตอนท้าย ส่วนงานของ 
Gedney (1964) จะบรรยายว่าเป็นวรรณยุกต์ตํ่าตก (ขึ้น) บีบที่เส้นเสียง 

วรรณยุกต์ที่ 6 (C4) ซึ่งเป็นวรรณยุกต์กลางตกจะเร่ิมที่ระดับวรรณยุกต์ที่ 5 คือระดับ 
กลางค่อนไปทางสูง ในขณะท่ีงานของ Gedney (1964) บรรยายว่าเป็นเสียง
ตกบีบที่เส้นเสียง 

ระบบวรรณยุกต์ในงานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) แสดงในกล่องวรรณยุกต์ได้ดังน้ี 
วรรณยุกต์ด้ังเดิม 

พยัญชนะต้นด้ังเดิม 
พยางค์เป็น พยางค์ตาย 

A B C DL DS 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 1 

กลางตํ่า
ระดับ 

2
กลางสูง 
ขึ้น

3
ตํ่าระดับ/ตก 
บีบที่เส้นเสียง

2
กลางสูง 
ขึ้น

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 4 

สูงระดับ 
5
กลางสูง 
ระดับ

6
กลางสูง 
ตก

5
กลางสูง 
ระดับ 

ภาพที่ 11 กล่องวรรณยุกต์ภาษาไทดํา (Fippinger and Fippinger 1974) 
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เช่นเดียวกับงานของ Gedney (1964) งานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) สามารถ
นํามาเทียบเคียงกับภาษาไทยโซ่งที่พูดในประเทศไทยเพ่ือดูการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยโซ่ง นอกจากน้ี
งานวิจัยน้ียังใช้รายการคําศัพท์ของ Fippinger and Fippinger (1974) ซึ่งมีจํานวน 281 คํา และคัดเลือก
เหลือ 222 คํา ในการเก็บข้อมูลคําศัพท์ภาษาไทยโซ่งที่พูดใน 4 จังหวัด 

งานวิจัยเรื่อง “Old Tai Dam (Black Tai) and the meaning of ambiguous words in modern 
Thai elaborate expressions” ของ Theraphan L-Thongkum (2002b) ใช้รายการคําศัพท์จํานวน 3,343 
คําสําหรับการเก็บข้อมูลในประเทศเวียดนามตอนเหนือ ประเทศลาวตอนเหนือ และประเทศไทยตอนกลาง 
ผู้วิจัยเก็บข้อมูลในประเทศลาวและประเทศไทย ส่วนในประเทศเวียดนาม นักวิจัยของ The Linguistics 
Institute, the National Center for Social Sciences and Humanities of Vietnam เป็นผู้เก็บข้อมูล 
นอกจากรายการคําศัพท์น้ี ผูวิ้จัยยังใช้รายการคําศัพท์เพ่ิมเติม 2 รายการมีจํานวนคําศัพท์ 20 คําและ 153 คํา
สําหรับศึกษาวรรณยุกต์ พยัญชนะ และสระ การศึกษาวรรณยุกต์ใช้การฟังควบคู่กับการวัดทางกลสัทศาสตร์ 
หลังจากเก็บข้อมูลผู้วิจัยต้องตัดคําที่นักวิจัยชาวเวียดนามเก็บจํานวน 632 คําเน่ืองจากมีปัญหาบางประการ 
คงเหลือคําจํานวน 2,711 คาํที่ใช้ในการเปรียบเทียบ ผู้วิจัยได้สืบสร้างระบบเสียงไทดําด้ังเดิม (The Old Tai 
Dam phonological system) และคลังศพัท์ (lexicon) จํานวน 2,300 รายการ 

พ้ืนที่ในการศึกษาประกอบด้วย 8 พ้ืนที่ในประเทศเวียดนามตอนเหนือ 1 พ้ืนที่ในประเทศลาว และ 1 
พ้ืนที่ในประเทศไทย ดังต่อไปน้ี 

 
ตารางที่ 8 พ้ืนที่ในการศึกษาภาษาไทดํา (Theraphan L-Thongkum 2002b) 

หมู่บ้าน อําเภอ (district) จังหวัด ประเทศ 
Ban Na Nong Muong La (Son La) Son La เวียดนาม 
Ban Nang Koew Muong Nam Ma Son La เวียดนาม 
Ban Lua Muong Muay Son La เวียดนาม 
Ban Mae Muong Mua Son La เวียดนาม 
Ban Nat Muong Kway Lai Chau เวียดนาม 
Ban Huay Hok Muong Thanh Lai Chau เวียดนาม 
Ban Dew Muong Lo Yen Bai เวียดนาม 
Ban Fuong Muong Than Lao Cai เวียดนาม 
Ban Hua Khua Muong Nam Tha Luang Nam Tha ลาว 
Ban Nong So เขาย้อย เพชรบุรี ไทย 

 
ผลการวิจัยพบว่าไทดําที่อาศัยอยู่ในประเทศลาวตอนเหนือและประเทศไทยตอนกลางยังคงรักษา

ภาษาและวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี แมว่้าจะอพยพจากแหล่งเดิมในแคว้นสิบสองจไุทมากว่าสองร้อยปีแล้วก็
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ตาม Theraphan L-Thongkum (2002b) ได้ต้ังข้อสังเกตว่าอาจเป็นเพราะชาวไทดํามองภาษาและวัฒนธรรม
ของตนว่าเป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุ และมีความภาคภูมิใจในประวัติความเป็นมาของตนและอาณาจักร
เก่าแก่ซึ่งพวกเขาจากหนีจากมาด้วยภัยสงครามและการเมอืง เมื่อเปรียบเทียบความแตกต่างของศัพท์ที่เกิดขึ้น
จากการยืมมาจากภาษาลาวและไทย พบว่าความแตกต่างทางด้านเสียงมีน้อยมาก จากข้อมูลที่รวบรวมได้ 
Theraphan L-Thongkum (2002b) ได้แบ่งภาษาไทดําออกเป็นสองกลุ่มใหญ่โดยใช้เกณฑ์คําศัพท์ ได้แก่
ภาษาไทดําตะวันออกซึ่งพูดในประเทศเวียดนามและไทดําตะวันตกซึ่งพูดในประเทศลาวและประเทศไทย 

Theraphan L-Thongkum (2002b) ได้สืบสรา้งระบบเสียงภาษาไทดําด้ังเดิมซึ่งประกอบด้วย
พยัญชนะจํานวน 39 เสียง พยัญชนะควบกล้ําจํานวน 9 เสียง สระยาว 6 เสียง (ปรากฏหน้า *-k เท่าน้ัน)  สระ
ประสมเสียงสัน้ 4 เสียง สระประสมเสียงยาว 3 เสียง (ปรากฏหน้า *-k เท่าน้ัน) และวรรณยุกต์ 4 วรรณยุกต์ 
ดังต่อไปน้ี 

 
พยัญชนะต้น พยัญชนะควบกล้ํา 
*p- *t- *c- *k- *- *kw- *gw- *khw- *w

- 
*b- *d- *- *g-      
*ph- *th-  *kh-  พยัญชนะท้าย 
*b- *d-    *-p *-t *-k  
*m- *n- *- *-  *-m *-n *-  
*hm- *hn- *h- *h-  *-w *-j   
  *- *-      
*f- *s-  *x- *h- สระ 
*v- *z-  * *- *i, *ii *, * *u, *uu  
*w- *l- *j-   *e * *o  
*hw- *hl-    *, * *a, *aa *�, *��  
 *l- j-   *i, 

*ii  
*, 
* 

*u, 
*uu 

*a 

 
วรรณยุกต์ 

*A *B *C *D 
 
Theraphan L-Thongkum (2002b) ได้ให้ตัวอย่างคําไทดําด้ังเดิมที่สืบสร้างซึ่งยังคงรักษาไว้ได้ในวิธ

ภาษาไทดําปัจจุบัน (Modern Tai Dam varieties) ทั้งหมด ไม่มปัีญหาเรื่องเสียงปฏิภาค ดังน้ันคําไทดํา
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ปัจจุบันทุกคําที่ปรากฏในบทความตอนน้ีเป็นรูปคําร่วมกัน (common forms) ที่สามารถพบได้ในวิธภาษาไท
ดําปัจจุบันทุกวิธภาษา 

ในภาษาไทดําปัจจุบัน ได้มีการสูญเสียความต่างอย่างมีนัยสําคัญของความยาวสระ (vowel length) 
มีเพียงสระ *aa ที่ยังคงอยู่ในทั้งพยางค์ปิดและพยางค์เปิด เสียงระเบิดก้อง *b *d * *g ได้กลายมาเป็นเสียง
ระเบิดไม่ก้อง p t c k เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง *b *d ได้กลายเป็นเสียงระเบิดก้อง b d เสียงซอ
นอรันต์ (sonorant) ไม่ก้อง *hm *hn *h *h *hw *hl กลายเป็นเสียงก้อง m n   w l เสียงซอนอรันต์
นําด้วยการกักที่เส้นเสียง * * *l *j กลายเป็นเสียงซอนอรันต์ก้องหรือเสียงหยุดที่เส้นเสียง / / l/ j 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง *x กลายเป็น s เสียงเสียดแทรกก้อง *v *z * กลายเป็นเสียงเสียดแทรกไมก้่อง f s h 
และ * กลายเป็นเสียง kh พยัญชนะควบกล้ําไทดําด้ังเดิมทุกพยัญชนะรวมทั้งพยัญชนะท้ายยังคงรักษาไว้ใน
ภาษาไทดําปัจจุบัน วรรณยุกต์ไทดําด้ังเดิม 4 วรรณยุกต์ *A *B *C *D ได้แยกเสียงออกเป็นสองทาง (binary 
split) ทําให้เกิด 8 วรรณยุกต์คือ A1-A2, B1-B2, C1-C2, D1-D2 และ D1-D2 ได้รวมเสียงกับ B1-B2 
ช่ือวรรณยุกต์ A1-A2, B1-B2, C1-C2, D1-D2 หากเรียกตามแนวทางของ Gedney (1972) จะเป็น A123-A4, 
B123-B4, C123-C4, D123-D4 ตามลําดับ 

วรรณยุกต์ในภาษาไทดําปัจจุบันทุกภาษามีจํานวน 6 วรรณยุกต์ วรรณยุกต์ไทดําด้ังเดิม *DL และ 
*DS ได้รวมเสียงกับวรรณยุกต์ *B ดังแสดงในภาพที่ 12  

 

    

A B C D 
1 3 5 3 
2 4 6 4 

   ภาพที่ 12 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทดําปัจจุบัน 
 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาษาไทดําปัจจุบันในแต่ละวิธภาษาไทดําแสดงในตารางที่ 9 
ตารางที่ 9 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ไทดําปัจจุบัน 

 Lo Mua Than Thanh Kway Muay Nam 
Ma 

La Nam
Tha 

Khaw 
Yoy 

ว. 1 11 22 22 22 11 22 22 33 22 22  
23 

ว. 2 55 44 55 44 44 44 44 55 55 55 
ว. 3 25 24 25 35 24 24 25 34 35 35 
ว. 4 33 33 44 33 33 33 33 44 33 33 
ว. 5 21 21 21 ~ 12 21 21 21 21 21 31 31’ 
ว. 6 42 32 43 41 42 42 31 31 42 41 
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วรรณยุกต์ไทดําในพยางค์เปิดมีวิวัฒนาการดังน้ีคือ ในระยะด้ังเดิม ภาษาไทดําด้ังเดิมมี 3 วรรณยุกต์

คือ ระดับ (*A) ขึ้น (*B) และตก (*C) ต่อมาในระยะแยกเสียง วรรณยุกต์แต่ละวรรณยุกต์แยกเสียงออกเป็น 2 
วรรณยุกต์ คือ สูง และ ตํ่า เน่ืองจากการสูญเสียความก้องของพยัญชนะต้น (obstruents) ผลจากการแยก
เสียงของวรรณยุกต์ทําให้ระบบวรรณยุกต์ 3 วรรณยุกต์ด้ังเดิมกลายเป็นระบบ 6 วรรณยุกต์ ในระยะที่ 3 ซึ่ง
เป็นระยะเปลี่ยนสลับ (shifting หรือ flip-flop stage) วรรณยุกต์สูงทั้งหมดกลายเป็นตํ่า และวรรณยุกต์ตํ่า
ทั้งหมดกลายเป็นสูง ในระยะสุดท้าย วรรณยุกต์ทุกวรรณยุกต์ยังคงสัทลักษณะเดิมไว้ ยกเว้น *B2 (*B4) ที่มี
การเปลี่ยนแปลงจากวรรณยุกต์สูงขึ้นเป็นวรรณยุกต์กลางระดับ อย่างไรก็ดีวรรณยุกต์ C1 (C123) ของ 
Muong Than มีการแปรเป็น [21]  [12] ซึ่งแสดงให้เห็นว่าอาจมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์เกิดขึ้นใน
อนาคต เป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาถิ่นทางตะวันตกคือ Nam Tha และ เขาย้อย มีวรรณยุกต์ที่ 5 C1 (C123) ที่มี
การบีบที่เส้นเสียง ซึ่งอาจเน่ืองด้วยอิทธิพลของวรรณยุกต์ C1 ในภาษาลาว 

ในส่วนสุดท้ายของบทความผู้วิจัยได้อธิบายความหมายของคําที่มีความหมายกํากวมในภาษาไทยโดย
ใช้ความรู้ที่ได้จากการสืบสร้างคําไทดําด้ังเดิม 

 
3.1.2 ระบบเสียงไทยโซ่ง/ไทดํา 

 งานวิจัยที่เก่ียวกับระบบเสียงของภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยในสมัยแรกๆจะใช้คําว่า “ลาวโซ่ง” 
ทั้งหมดยกเว้นงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) ที่ใช้คําว่า “ไทดํา” เมื่อกล่าวถึงกลุ่มชาติพันธ์ุที่อาศัย
อยู่ที่หมู่บ้านนาป่าหนาด ตําบลเขาแก้ว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  และใช้คําว่า “ลาวโซ่ง” เรียกกลุ่มชาติ
พันธ์ุที่อาศัยอยู่ในจังหวัดเพชรบุรี ชาวไทดําที่หมู่บ้านนาป่าหนาดมีความสัมพันธ์กับไทดําในภาคเหนือของลาว
และเวียดนาม และบางส่วนทางตอนใต้ของประเทศจีน ชาคริต อนันทราวัน (2521) ได้บรรยายไว้ว่าชาวไทดํา
กลุ่มน้ีอพยพมาจากเมืองเชียงขวาง เมืองแถง เมืองไล เมืองลอ ทางตอนเหนือของประเทศลาวในสมัยรัชกาลที่ 
5 ลงมาทางเมืองหลวงพระบาง และท้ายสุดมาบุกเบิกทําไร่นาต้ังบ้านเรือนที่ดงป่าหนาด หรือหมู่บ้านนาป่า
หนาด ในปัจจุบันชาว “ลาวโซ่ง” เป็นที่รู้จักในนามของ “ไทยโซ่ง”  ในการทบทวนวรรณกรรมเรื่องระบบเสียง
ไทยโซ่งจะรวมงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) ไว้ในกลุ่มน้ีเพราะศึกษาภาษาไทดําที่พูดในประเทศ
ไทย ถึงแม้จะเป็นคนละกลุ่มกับไทยโซ่งก็ตาม 

 งานวิจัยระบบเสียงไทยโซ่ง/ไทดําอาจจําแนกออกเป็น 3 กลุ่มดังน้ีคือ 

(1) กลุ่มงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยโซ่งกับภาษาลาวกลุ่มอ่ืนๆ ได้แก่  
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) ศึกษาลักษณะเฉพาะทางด้านเสียงของภาษาลาวโซ่ง ลาวคร่ัง ลาวใต้ และ

ลาวเวียงในจังหวัดนครปฐม 
Wipawan Plungsuwan (1981) ศึกษาเปรียบเทียบระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทถ่ินต่างๆท่ีพูดใน

จังหวัดราชบุรี 
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วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาไท 6 ภาษาคือลาวใต้ ลาวเวียง ลาว
ครั่ง ลาวแง้ว ลาวพวน และลาวโซ่ง ที่พูดในอําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ 

กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) ศึกษาระบบเสียงภาษาลาวของลุ่มนํ้าท่าจีน 
เพ่ือเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาลาวโซ่ง ลาวคร่ัง ลาวเวียง ลาวใต้ และลาวพวน ในจังหวัดสุพรรณบุรี 
นครปฐม สมุทรสาคร จังหวัดชัยนาท 

อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ. (2536) ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาผู้ไทที่ตําบลหนองห้าง อําเภอกุฉิ
นารายณ์ จังหวัดกาฬสินธ์ุ กับภาษาลาวโซ่ง ที่ตําบลเขาย้อย อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี 

(2) กลุ่มงานวิจัยที่ศึกษาเฉพาะระบบเสียงของภาษาไทยโซ่ง/ไทดํา ได้แก่ 
ชาคริต อนันทราวัน (2521) ศึกษาระบบหน่วยเสียงภาษาไทดํา หมู่บ้านป่าหนาด ตําบลเขาแก้ว 

อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
Orapin Maneewong (1987) ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาลาวโซ่งที่จังหวัดเพชรบุรี และ

นครปฐม 
รสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) ศึกษาระบบเสียงภาษาลาวโซ่ง หมู่บ้านดอนเตาอิฐ ตําบลรางหวาย อําเภอ

พนมทวน จังหวัดกาญจนบุรี 
สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2541) ศึกษาการจัดกลุ่มภาษาไทยโซ่งจํานวน 12 ถิ่นในภาคกลางโดยใช้เสียง

วรรณยุกต์ 
(3) กลุ่มงานวิจัยที่ศึกษาระบบไวยากรณ์ของภาษาไทยโซ่ง สํารวจพบงานทางด้านไวยากรณ์เพียง 1 รายการ
ดังน้ี 

งานวิจัยของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ์, อัญชลี สิงห์น้อย และศิริพร มณีชู (2546) ศึกษาระบบ
ไวยากรณ์ในภาษาไทยโซ่งซึ่งประกอบด้วยระบบเสียงภาษาไทยโซ่งโดยสังเขป และระบบไวยากรณ์ 

การทบทวนวรรณกรรมของงานกลุ่มที่ 1 และงานวิจัยกลุ่มที่ 3 จะทบทวนเฉพาะระบบเสียงของ
ภาษาไทยโซ่ง และเน่ืองจากงานวิจัยของ Wipawan Plungsuwan (1981) ในกลุ่มที่ 1 และงานวิจัยของสุ
วัฒนา เลี่ยมประวัติ (2541) ในกลุ่มที่ 2 ศึกษาเฉพาะวรรณยุกต์จึงจะนํามาทบทวนในหัวข้อที่เก่ียวกับ
วรรณยุกต์ การทบทวนวรรณกรรมระบบเสียงไทยโซ่ง/ไทดํา จะสังเคราะห์งานวิจัยตามประเด็นต่างๆดังน้ีคือ 
การดําเนินงานวิจัย หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

3.1.2.1 การดําเนินงานวิจัย 
(1) พ้ืนที่ในการวิจัย พ้ืนที่ในการเก็บข้อมูลระบบเสียงภาษาไทยโซ่ง/ไทดํามีดังน้ี 

ตารางที่ 10 พ้ืนที่ในการเก็บข้อมูลระบบเสียงภาษาไทยโซ่ง 
งานวิจัย พื้นที่ในการเก็บข้อมูล
ชาคริต อนันทราวัน (2521) หมู่ที่ 4 หมู่บ้านนาป่าหนาด ตําบลเขาแก้ว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) หมู่ที่ 7 และ 9 ตําบลดอนยายหอม อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม 
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งานวิจัย พื้นที่ในการเก็บข้อมูล
วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) หมู่ที่ 4 ตําบลหัวถนน อําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ 
Orapin Maneewong (1987) ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี
กันทิมา วัฒนะประเสริฐ  
และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) 

หมู่ที่ 2 ตําบลสวนแตง อําเภอเมือง จังหวัดสุพรรณบุรี หมูท่ี่ 2 ตําบล
ดอนตูม อําเภอบางเลน จังหวัดนครปฐม และหมู่ที่ 3 หมูท่ี่ 8 ตําบล
หนองสองห้อง อําเภอบ้านแพ้ว จังหวัดสมุทรสาคร 

รสริน เสือส่อสทิธ์ิ (2535) หมู่ที่ 17 ดอนเตาอิฐ ตําบลรางหวาย อําเภอพนมทวน จังหวัดกาญจนบุรี
อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) หมู่ที่ 1, 2, 5 ตําบลเขาย้อย อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี 
สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์, อัญชลี 
สิงห์น้อย และศิริพร มณีชู (2546) 

บ้านบ่อทอง ตําบลบ่อทอง อําเภอบางระกํา จังหวัดพิษณุโลก 

หมายเหตุ: งานวิจัยของกาญจนา พันธ์ค้า (2523) ได้ให้ข้อมูลว่าชาวไทยโซ่งที่หมู่ที่ 7 และ 9 ตําบลดอนยาย
หอม อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม มีบรรพบุรุษอยู่ที่อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี เพ่ือจับจองที่
ทํากินเมื่อประมาณ 100 ปีเศษมาแล้ว 

(2) การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
 หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้บอกภาษาที่งานวิจัยทุกงานใช้คือผู้บอกภาษาต้องเป็นคนไทยโซ่งที่เกิด
และเติบโตในชุมชนไทยโซ่งที่ศึกษา ไม่เคยย้ายไปอยู่ที่อ่ืนเป็นเวลานาน ใช้ภาษาไทยโซ่งในชีวิตประจําวัน มี
อวัยวะในการออกเสียงปกติ และอยู่ในวัยสูงอายุ เพราะเป็นวัยที่ยังรักษาระบบเสียงของภาษาไทยโซ่งที่แท้จริง
ไว้ได้ดีกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีอายุน้อยซึ่งอาจได้รับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานจากการศึกษาหรือสื่อมวลชน 
และจากการพบปะกับผู้คนต่างถิ่น ผู้บอกภาษาจะมีทั้งผู้บอกภาษาหลัก และผู้บอกภาษารองสําหรับการ
ตรวจสอบข้อมูล ตารางที่ 11 แสดงจํานวนผู้บอกภาษาและอายุของผู้บอกภาษาในงานวิจัยทั้งหมด 

ตารางที่ 11 จํานวนและอายุของผู้บอกภาษา 

งานวิจัย จํานวน อายุ 
ชาคริต อนันทราวัน (2521) ผู้บอกภาษาหลัก 3 คน 50-65 ปี 
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) ผู้บอกภาษาหลัก 1 คนและผู้บอกภาษาสําหรับ

ตรวจสอบข้อมูลอีก 2-3 คน
48-70 ปี 

วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) ผู้บอกภาษาหลัก 1 คนย้ายมาจากจังหวัด
สุพรรณบุรีได้ประมาณ 30 ปี

56 ปะ 

Orapin Maneewong 
(1987/2530) 

ผู้บอกภาษาหลัก 6 คน 55-74 ปี 

กันทิมา วัฒนะประเสริฐ  
และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) 

ผู้บอกภาษาในจังหวัดสุพรรณบุรีและนครปฐมมี
จํานวนจังหวัดละ 2 คน จังหวัดสมุทรสาครมี
จํานวน 3 คน 

58-73 ปี 

รสริน เสือส่อสทิธ์ิ (2535) ผู้บอกภาษาหลัก 3 คน 46-58 ปี 
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งานวิจัย จํานวน อายุ 
อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) ผู้บอกภาษาหลัก 4 คน 50-67 ปี 
สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์, อัญชลี 
สิงห์น้อย และศิริพร มณีชู (2546) 

ผู้บอกภาษาหลัก 1 คน 69 ปี 

(3) การจัดทํารายการคําศัพท์ 
 งานวิจัยทุกงานใช้เครื่องมือในการวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์คือกล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) 
กล่องวรรณยุกต์น้ีใช้ประกอบกับรายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกต์ที่เป็นคําพยางค์เดียวจํานวน 60 คํา 
สําหรับรายการคําศัพท์ที่ใช้วิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร์ ได้ใช้รายการคํา
ชุดเทียบเสียง (minimal set) ซึ่งป้องกันการเกิดการแปรของวรรณยุกต์จากอิทธิพลของเสียงพยัญชนะต้นและ
สระที่ต่างกัน รายการคําศัพท์น้ีจัดทําโดย Kalaya Tingsabadh (1980) และพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) 
ตารางที่ 12 แสดงแหล่งที่มาของรายการคําศัพท์และจํานวนคําศัพท์ของงานวิจัยทั้งหมด 

ตารางที่ 12 แหล่งที่มาของรายการคําศัพท์และจํานวนคําศัพท์ 
งานวิจัย แหล่งที่มาของรายการคําศพัท์ จํานวนคําศัพท์
ชาคริต อนันทราวัน (2521) รายการคําศัพท์ของ Gedney (1964), Fippinger 

(1974), Li (1977), วิไลวรรณ ขนิษฐานันท ์
(2520) และจากผู้วิจัย 
-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

2,000 คํา 

กาญจนา พันธ์ค้า (2523) -รายการคําสําหรับเก็บข้อมูลภาษาไทของ 
William J. Gedney ซึ่งจัดพิมพ์เผยแพร่โดย
โครงการวิจัยภาษาไทยและภาษาพื้นเมืองถิ่นต่างๆ 
(ILTRP) เป็นหลักกับได้ค้นคว้าจากแหล่งอ่ืนๆ
เพ่ิมเติม 
-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

948 คํา 

วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) -รายการคําของ Harris (1975), Brown (1965)  
-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

1,892 คํา 

Orapin Maneewong (1987) รายการคําศัพท์ของ Gedney (1972) และ 
Swadesh Southeast Asian word list 
(revised 1980) 
-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

 

กันทิมา วัฒนะประเสริฐ  
และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) 

รายการศัพท์ชุดเดียวกับกาญจนา พันธ์ค้า (2523) 783 คํา 
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งานวิจัย แหล่งที่มาของรายการคําศพัท์ จํานวนคําศัพท์
รสริน เสือส่อสทิธ์ิ (2535) -รายการคําศัพท์ไม่ระบุแหล่งที่มา 

-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

352 คํา 

อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) -รายการคําจากงานวิจัยต่างๆและจากที่ผู้
วิจัยค้นคว้าเพ่ิมเติม 
-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

1,200 คํา 

สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์,  
อัญชลี สิงห์น้อย และศิริพร มณีชู 
(2546) 

-งานวิจัยน้ีไม่ได้ใช้รายการคําเพราะศึกษา
โครงสร้างระบบไวยากรณ์เป็นหลักจึงเก็บข้อมูล
ประโยคจากข้อความ ประวัติ นิทาน ประเพณี
และพิธีกรรม 
-การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้กล่อง
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

- 

(4) การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการวิเคราะห์ระบบเสียง งานวิจัยทุกงานใช้วิธีการหน่วยเสียง (Phonemic Approach) ซึ่ง
ประกอบด้วยการตีความ (Interpretation/Resegmentation) การเปรียบต่างในสภาพแวดล้อมเหมือนหรือ
คล้ายกัน (Contrast) การแจกแจงสับหลีก (Complementary distribution) การแปรอิสระ (Free 
variation) และ การแจกแจงของหน่วยเสียง (Phoneme distribution) 

 นอกจากวิธีการหน่วยเสียง การวิเคราะห์วรรณยุกต์มีทั้งการฟังเพียงอย่างเดียวเพ่ือวิเคราะห์ 
สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยหาค่าระดับเสียงสูง กลาง ตํ่าของระดับเสียงของผู้พูดภาษาแต่ละคน และการใช้
เครื่องมือในการวิเคราะห์เพ่ือตรวจสอบการวิเคราะห์จากการฟัง เช่น เครื่องมือ Sound Spectograph ซึ่ง
แสดงแผ่นภาพคลื่นเสียง และเคร่ืองมือ Visi-Pitch ซึ่งแสดงผลระดับเสียงบนจอภาพ การวิเคราะห์วรรณยุกต์
ตามแนวทั้งสองในงานวิจัยต่างๆสรุปในตารางที่ 13  

ตารางที่ 13 แนวทางการวิเคราะห์วรรณยุกต์ 

งานวิจัย การวิเคราะหว์รรณยุกต์
ชาคริต อนันทราวัน (2521) วิเคราะห์ด้วยการฟังและตรวจสอบกับการอ่านแผ่นภาพคล่ืนเสียง 

(Sound spectrograms)
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) วิเคราะห์ด้วยการฟังและตรวจสอบกับการอ่านแผ่นภาพคล่ืนเสียง 

(Sound spectrograms) 
วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) วิเคราะห์ด้วยการฟังและตรวจสอบกับการอ่านแผ่นภาพคล่ืนเสียง 

(Sound spectrograms)
Orapin Maneewong (1987) วิเคราะห์ด้วยการฟังและตรวจสอบกับเคร่ือง Visi-pitch model 6087
กันทิมา วัฒนะประเสริฐ  วิเคราะห์ด้วยการฟัง
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งานวิจัย การวิเคราะหว์รรณยุกต์
และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) 
อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) วิเคราะห์ด้วยการฟัง
รสริน เสือส่อสทิธ์ิ (2535) วิเคราะห์ด้วยการฟัง
สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์, อัญชลี 
สิงห์น้อย และศิริพร มณีชู (2546) 

วิเคราะห์ด้วยการฟัง 

3.1.2.2 ผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยของงานวิจัยทั้งหมดมีความสอดคล้องกันในเรื่องพยัญชนะและสระ ส่วนวรรณยุกต์มีความ
แตกต่างกันตามท้องถิ่นดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

(1) หน่วยเสียงพยัญชนะ 
(1.1) พยัญชนะต้นเด่ียว 
ตารางที่ 14 หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเด่ียว 

ฐานกรณ์
ลักษณะของเสยีง ริมฝีปาก ริมฝีปาก-ฟัน ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน คอหอย 

กัก ไม่ก้อง  
ไม่พ่นลม 

p -  t -  k -  - 

ไม่ก้อง 
พ่นลม 

ph - th - kh - 

ก้อง b - (d-)  
ก่ึงเสียด
แทรก 

ไม่ก้อง  
ไม่พ่นลม 

   c -   

ไม่ก้อง 
พ่นลม 

 (ch-)  

เสียดแทรก ไมก้่อง  f - s -  h-
นาสิก m - n -  - ŋ- 
ข้างลิ้น   l -  
ก่ึงสระ  w - j-/y -  
 ระบบเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธ์ค้า (2523) 
กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) Orapin Maneewong (1987) อรพันธ์ อุนาก
รสวัสด์ิ (2536) และรสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) มีจํานวนตรงกันคือ 19 หน่วยเสียงได้แก่ /p-, ph-, b-, t-, th-, 
k-, kh-, - , c-, f-, s-, h-, m-, n-, -, ŋ-, l-, w-, j-/ ในขณะงานวิจัยของวิไลลักษณ์ เดชะ (2530) มีจํานวน
หน่วยเสียงพยัญชนะต้น 20 หน่วยเสียงโดยเพ่ิมหน่วยเสียง /d-/ ในวงเล็บ และงานของสุพัตรา   จิรนันทนา
ภรณ์,และคณะ (2546) มีจํานวนหน่วยเสียงพยัญชนะต้น 21 หน่วยเสียง โดยรวมหน่วยเสียง /d-/ และ /ch-/ 
ที่ปรากฏในวงเล็บ งานวิจัยของวิไลลักษณ์ เดชะ (2530) พบหน่วยเสียง /ch-/ [th-] ในคําบางคําเช่น 
[thut35] ‘ฉุด’ ซึ่งคาดว่าเป็นเสียงที่ยืมมาจากภาษาไทย  
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เสียงพยัญชนะในภาษาไทยโซ่ง 19 หน่วยเสียงน้ีมีจํานวนเท่ากับงานของ Gedney (1964) แต่ต่างกัน
ที่งานของ Gedney มีหน่วยเสียง /d-, v-/ และไม่มีหน่วยเสียง /ph-/ ในงานวิจัยทุกงานพยัญชนะต้นด้ังเดิมที่
เป็นเสียงก้องจะกลายมาเป็นเสียงไม่ก้องไม่พ่นลม  
 การแปรของเสียงพยัญชนะต้นในงานวิจัยต่างๆมีดังน้ี 

ก. การแปรของเสียง [d-] และ [l-] 
ผลการวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธ์ค้า (2523) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุ

วัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) และอรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) จัดเสียง [d-] ให้เป็นเสียงย่อยของหน่วยเสียง 
/l-/ ซึ่งแปรอิสระกับเสียง [l-] 

ชาคริต อนันทราวัน (2521:34) ได้อ้างคํากล่าวของผู้บอกภาษาคนหน่ึงว่า “ภาษาไทดําไม่มีเสียง [d-] 
แต่ได้รับอิทธิพลของภาษาไทยอิสานและภาษาไทยกรุงเทพฯจึงมีเสียง [d-] ปะปน แต่เสียง [d-] เมื่อเข้าไป
ปะปนกับภาษาไทดําจะเปล่ียนเป็นเสียง [l-] เกือบทั้งหมด ยกเว้นบางคําที่ผู้บอกภาษาจะออกเสียงทั้ง [d-] 
และ [l-] ในคําเดียวกัน”  

กาญจนา พันธ์ค้า (2523) ระบุว่าการแปรอิสระของเสียง [d-] และ [l-] น้ีสามารถบอกได้ว่าเป็นการ
แปรอิสระของหน่วยเสียง /d-/ หรือ /l-/ โดยพิจารณาจากวรรณยุกต์ คือถ้าเป็นวรรณยุกต์ 1 [24], 3 [35], 5 
[33] หน่วยเสียงพยัญชนะต้นจะเป็น /d-/ เช่น A3 [dom1] ~ [lom1] ‘ดม’ แต่หากเป็นวรรณยุกต์ 2 [354], 4 
[44], 6 [43] หน่วยเสียงพยัญชนะต้นจะเป็น /l-/ เช่น C4 [din6] ~ [lin6] ‘ลิ้น’  

วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) วิเคราะห์ระบบเสียงพยัญชนะต้นให้มีหน่วยเสียง /d/ ซึ่งประกอบด้วย 2 
เสียงย่อยคือ [d-] และ [l-] แปรอิสระกัน 

Orapin Maneewong (1987) พบว่าผู้บอกภาษาหลักจะไม่ใช้หน่วยเสียง /d-/ ซึ่งผู้พูดวัยหนุ่มสาวใช้
กัน และบอกว่าการออกเสียง /d-/ น้ันไม่ถูกต้อง  

กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) พบการแปรอิสระของหน่วยเสียงย่อย [l-] 
~ [d-] เฉพาะที่ตําบลดอนตูม อําเภอบางเลน จังหวัดนครปฐมเพียงแห่งเดียว ที่จังหวัดสุพรรณบุรีและ
สมุทรสาคร ไม่พบการแปรอิสระของสองเสียงน้ี จึงสรุปได้ว่าเสียง /d-/ และ /l-/ ได้รวมเสียงกันอย่างสมบูรณ์
ในสองถิ่นดังกล่าว ในทํานองเดียวกันงานวิจัยของรสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) ที่จังหวัดกาญจนบุรีไม่พบการแปร
อิสระของหน่วยเสียงย่อย [l-] ~ [d-] เสียง [d-] จะออกเสียงเป็น [l-] เช่น /to1lan1/ ‘ไส้เดือน’ เป็นต้น 

อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) ระบุว่าผู้บอกภาษาที่อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรีบางคนออกหน่วย
เสียง /l-/ เป็น [d-] ดังน้ันจึงวิเคราะห์ให้เสียง [l-] แปรอิสระกับเสียง [d-] 

การแปรอิสระเช่นน้ีตรงกับที่ Gedney (1964) ได้กล่าวไว้ข้างต้นว่าภาษาไทดํามีการเปล่ียนสลับ
ระหว่าง [d-] และ [l-] ซึ่งแต่ละถิ่นจะมีอัตราการสลับน้ีไม่เหมือนกัน อาจเป็นไปได้ว่าการเปลี่ยนจากเสียง [d-] 
เป็น [l-] เพ่ิงเกิดขึ้นเมื่อไม่นานมานี้เอง แต่งานของ Gedney (1964) แตกต่างตรงที่ว่ามีหน่วยเสียง /l-/ และ 
/d-/ ในภาษาไทดํา แต่งานวิจัยของกาญจนา พันธ์ค้า (2523) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยม
ประวัติ (2531) และอรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ. (2536) ไม่พบหน่วยเสียง /d-/ จะใช้หน่วยเสียง /l-/ แทนทั้งหมด  

การแปรของเสียง [l-] และ [d-] น้ีตรงกับคํากล่าวของ Li (1977) ที่ว่าเสียงพยัญชนะต้นด้ังเดิม *d- 
ยังคงปรากฏอยู่ในภาษาวูหมิง แต่จะเปลี่ยนเป็นเสียง [d-] ในภาษาไทถิ่นต่างๆส่วนใหญ่ ลักษณะสําคัญของ
พยัญชนะน้ีคือการกักเส้นเสียง (glottalization) คําที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะน้ีจะมีวิวัฒนาการของวรรณยุกต์
เหมือนคําที่มีพยัญชนะต้นเป็นเสียงกักเส้นเสียง (glottal stop) และมักจะมีวรรณยุกต์ชุดที่ 1 (พยัญชนะต้น
เสียงไม่ก้อง) ลักษณะการกักเส้นเสียงอาจมีอิทธิพลต่อวรรณยุกต์บางวรรณยุกต์ในบางภาษาถิ่น และอาจจะ
หายไปในบางภาษาถิ่นแต่อิทธิพลของสัทลักษณะน้ีที่มีต่อเสียงวรรณยุกต์ยังคงอยู่ เสียง [d-] จะปรากฏเป็น
เสียง [n-] ในภาษาไทโปอาย และ [l-] ในภาษาไทชานและไทดํา 
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ข. การแปรของเสียง [v-] และ [w-] 
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) พบว่าเสียง [w-] บางครั้งผู้บอกภาษาออกเสียงเป็น [v-] ซึ่งพบเพียงคําเดียว

คือ [vi] ‘งาน’ แสดงให้เห็นว่าภาษาไทดําที่ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) 
พบว่ามีเสียง [v-] น้ันได้กลายมาเป็นเสียง [w-] ในภาษาไทยโซ่งถิ่นนครปฐมและถิ่นอ่ืนๆเช่นกัน เช่นภาษาไท
ดําที่หมู่บ้านนาป่าหนาดใช้คําว่า [wi

4] 
ค. การแปรของเสียง [kh-] และ [x-] 

 งานวิจัยระบบเสียงไทยโซ่งทุกงานพบว่าเสียง [x-] ที่ Fippinger and Fippinger (1974) พบ ใน
ภาษาไทยโซ่งจะใช้ [kh-] ดังเช่นในงานของ Gedney (1964) 

ง. การแปรของเสียง [b-] และ [v-] 
การแปรของเสียง [b-] และ [v-] พบเฉพาะงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and 

Fippinger (1974) ในขณะที่ภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยจะใช้เสียง [w-] ในงานวิจัยทุกงาน เช่น คําว่า /wi:1/ 
‘หวี’ ในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) 

(1.2) พยัญชนะต้นควบกล้ํา 
พยัญชนะต้นควบกล้ําในงานวิจัยทุกงานยกเว้นงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) และวิไล

ลักษณ์ เดชะ (2530) จะตรงกับงานของ Gedney (1964) คือ /kw- khw- ŋw-/ และต่างจากงานของ 
Fippinger and Fippinger (1974) ตรงที่มีเสียง /khw-/ แทนเสียง /xw-/ งานวิจัยของกาญจนา พันธ์ค้า 
(2523) และรสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) พบพยัญชนะควบกล้ํา /ŋw-/ ในคําเดียวดังเช่นงานของ Gedney 
(1964) คือ /ŋwa:2/ ‘(เมื่อ) วาน’ ส่วนงานของ Fippinger and Fippinger (1974) พบเพ่ิมอีกคําคือ 
/ŋwaa5/ ‘to look around for’ ซึ่งงานวิจัยของ Orapin Maneewong (1987) ก็พบคําว่า /ŋwa4/ ‘to 
turn left and right, to turn face’ ซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกัน งานวิจัยของกันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุ
วัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) และอรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) นอกจากจะพบพยัญชนะควบกล้ํา /ŋw-/ ในคํา 
/ŋwa:2/ ‘(เมื่อ) วาน’ เหมือน Gedney (1964) และกาญจนา พันธ์ค้า (2523) แล้วยังพบในคําว่า 
/mε:ŋ

2
ŋwan2/ อีกด้วย 
งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) พบหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ําเพียง 1 หน่วยเสียงคือ 

/kw-/ ซึ่งมีเสียง [kw-] แปรอิสระกับเสียง [khw-] ใน 2 ลักษณะ 
(1) เสียง [kw-] แปรอิสระกับ [khw-] อย่างสมํ่าเสมอเมื่อพยัญชนะท้ายเป็นเสียง [-m] และ [-y] เช่น 

kwa:m4 ~ khwa:m4 ‘ความ’ 
kwa:y4 ~ khwa:y4 ‘ควาย’ 

(2) เสียง [kw-] แปรอิสระกับ [k-] และเสียง [khw-] แปรอิสระกับเสียง [kh-] เมื่อพยัญชนะท้ายเป็นเสียง 
[-ŋ] เช่น 
kwa:ŋ1  ~ kua:ŋ1 ‘กวาง’ 
khwa:ŋ1 ~ khua:ŋ1 ‘ขวาง’ 
งานวิจัยของวิไลลักษณ์ เดชะ (2530) พบพยัญชนะต้นควบกล้ํา 2 หน่วยเสียงคือ /kw-/ และ /khw-/ 
(1.3) พยัญชนะท้าย 

 งานวิจัยของกาญจนา พันธ์ค้า (2523) พบว่าพยัญชนะ 7 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยัญชนะท้าย
เหมือนกับงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) คือ /-p -t -k - -m   -n -
ŋ / ในงานวิจัยอ่ืนจะพบจํานวนของพยัญชนะท้ายแตกต่างออกไปข้ึนอยู่กับการตีความสระ /u, i, / ใน
ตําแหน่งท้ายพยางค์   
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 งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและ
สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) รสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) และอรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) พบว่าหน่วยเสียง
พยัญชนะ 9 หน่วยเสียงสามารถปรากฏเป็นพยัญชนะท้ายได้ เน่ืองจากวิเคราะห์ให้ /u, i/ เป็น /-w, -j/ 
ตามลําดับ ซึ่งแตกต่างจากกาญจนา พันธ์ค้า (2523) ที่วิเคราะห์ให้เป็นส่วนท้ายของสระประสมสองเสียงและ
สามเสียง ส่วนสระ // ไม่ได้ตีความให้เป็นพยัญชนะท้าย /-y/ ดังงานของ Gedney (1964) แต่ให้เป็นสระ
ประสม /a/  
 

(2) หน่วยเสียงสระ 
ในการบรรยายหน่วยเสียงสระ มีการใช้สัญลักษณ์ที่แตกต่างกันแทนหน่วยเสียงเดียวกัน ดังน้ีคือ /,  
/, / จึงได้ปรับสระให้เป็นระบบเดียวกันทั้งหมด คือ , ,  

 (2.1) สระเด่ียว 
งานวิจัยทั้งหมดพบว่าภาษาไทยโซ่งมีหน่วยเสียงสระเด่ียวสั้น 9 หน่วยเสียงดังน้ี /i, e, , , , a, u, 

o, �/ สระทั้ง 9 หน่วยเสียงมีคู่สระยาวอีก 9 หน่วยเสียง รวมเป็นสระเด่ียวทั้งหมด 18 หน่วยเสียง ความสั้น
ยาวของสระจะแตกต่างจากงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ที่พบการ
เปรียบต่างของสระสั้นยาวเฉพาะคู่สระ /a/ และ /a:/ แต่ระบบสระของภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยมีความสั้น
ยาวครบคู่กับสระเด่ียวเสียงสั้นดังแสดงให้เห็นในคู่เทียบเสียง เช่น /u – u:/ /khut3/ ‘ขุด’ - /khu:t3/ ‘ขูด’ 
เป็นต้น  

 (2.2) สระประสม 
จํานวนของหน่วยเสียงสระประสมจะแตกต่างกันตามการตีความเสียงสระ /u, i, / ในตําแหน่งท้าย

คํา 
งานวิจัยของกาญจนา พันธ์ค้า (2523) ไม่ได้ตีความเสียงสระ /u, i, / เป็นพยัญชนะท้าย /-w, -y,-y/ 

ดังเช่นงานของ Gedney (1964) และงานของ Fippinger and Fippinger (1974) จึงมีสระประสมสองเสียง
และสามเสียงจํานวนมาก คือมีสระประสมสองส่วน 15 หน่วยเสียงและสระประสมสามส่วนมี 3 หน่วยเสียง 
แต่หากวิเคราะห์เป็นพยัญชนะท้ายจํานวนสระประสมก็จะเท่ากัน คือ /i  u/  

งานวิจัยของ วิไลลักษณ์ เดชะ (2530) Orapin Maneewong (1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุ
วัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) รสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ (2536) และสุพัตรา จิรนันทนา
ภรณ์และคณะ (2546) วิเคราะห์ให้สระประสมมี 4 หน่วยเสียง คือ /i, , u, a/ หรือ /i, , 
u, a/ ซึ่งเพ่ิมจากงานของ Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974) 1 หน่วยเสียงเน่ืองจาก
วิเคราะห์ /a/ ให้เป็นสระประสม งานวิจัยของ Orapin Maneewong (1987) ใช้สัทอักษรแทนเสียงสระ
ประสมท่ีแตกต่างจากงานวิจัยอ่ืนคือ /i, , u, a/ 

งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) แตกต่างจากงานวิจัยที่กล่าวข้างต้นตรงที่พบหน่วยเสียงสระ
ประสม 7 หน่วยเสียง ได้แก่ สระประสมเสียงสั้น 3 หน่วยเสียงคือ /i, , u/  และสระประสมเสียง
ยาว 4 หน่วยเสียงคือ /i: , :, u:, ә:/ ผู้วิจัยได้ต้ังข้อสังเกตเช่นเดียวกับกาญจนา พันธ์ค้า (2523) 
และ Orapin Maneewong (1987) ว่าสระประสมสองเสียง /ә:/  หรือ /a/ มักจะเกิดในคําที่ใช้รูปสระ 
“ใ” ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่นคําว่า /ba1/ ‘ใบ’ /sa1/ ‘ใส’ /la1 ~ da1/ ‘ใด’ เป็นต้น นอกจากน้ี
ชาคริต อนันทราวัน (2521:48) ยังกล่าวว่า “คําที่ใช้สระใอ (ไม้ม้วน) น้ีในภาษาผู้ไทยมักออกเสียงเป็น [ә:] 
(วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ 2520:109) ในภาษาแสก มักออกเสียงเป็น [] (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ 2519:123) 
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(3) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
 การสังเคราะห์ผลงานวิจัยที่เก่ียวกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์จะรวมผลงานวิจัยของ อัญชลี บูรณะ
สิงห์ (2531) และสุนทรัตร์ แสงงาม (2549) ในส่วนที่เก่ียวกับวรรณยุกต์ ส่วนงานวิจัยของ Wipawan 
Plungsuwan (1981) ที่ศึกษาเฉพาะวรรณยุกต์ก็ได้นํามาสังเคราะห์แยกต่างหาก เน่ืองจากพบระบบ
วรรณยุกต์ที่แตกต่างออกไปจากงานวิจัยอ่ืนๆเป็นอย่างมาก ผลการวิจัยที่เก่ียวกับวรรณยุกต์ทั้งหมดแสดงใน
กล่องวรรณยุกต์เปรียบเทียบกันได้ดังน้ี  
 
  ตารางที่ 15 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทดํา/ไทยโซ่ง 13 ถิ่น 

  A B C DL DS 
1, 
2, 
3 

SL 1 กลางตํ่าระดับ 3 สูงขึ้น 5 ตํ่าระดับหรือตํ่าตก 
บีบที่เส้นเสียง 

3 สูงขึ้น 

 น.ป.1 1 ตํ่าขึ้น [24] 3 กลางขึ้น [35] 5 กลางระดับ [33] 3 กลางขึ้น [35] 
 น.ป.2 1 ตํ่าขึ้น [24] 3 กลางขึ้น [35] 5 กลางระดับ [33] 3 กลางขึ้น [35] 
 ส.พ. 1 1 กลางขึ้น [34] 3 ตํ่าขึ้น [24] 5 กลางตก [32] 3 ตํ่าขึ้น [24] 
 ส.พ. 2 1 กลางตกขึ้น  3 กลางตํ่า-ตกขึ้น 5 กลางตํ่า- ตก

ปิดเส้นเสียง
3 กลางตํ่า-ตกขึ้น 

 ส.ค. 1 กลางขึ้น [34] 3 ตํ่าขึ้น [24] 5 กลางตก [32] 3 ตํ่าขึ้น [24] 
 พ.ร.1 1 กลางขึ้น [35] 3 ตํ่าขึ้น [24] 5 ตํ่าตก [21] 3 ตํ่าขึ้น [24] 
 พ.ร. 2 1 กลางตํ่าขึ้น 

[23] 
3 กลางตํ่าขึ้นสูง
[25] 

5 กลางระดับบีบที่
เส้นเสียง [33]

3 กลางขึ้น [35] 

 พ.ร. 3 1 กลางขึ้น  3 ตํ่าขึ้น 5 ตํ่าระดับ 3 ตํ่าขึ้น  
 ก.บ 1 กลางขึ้น [34] 3 ตํ่าขึ้น [24] 5 กลางตก [32] 3 ตํ่าขึ้น [24] 
 น.ส 1 ตํ่าขึ้น [14] 3 กลางขึ้น [35] 5 ตํ่าระดับเส้นเสียง

ปิด [22]
3 กลางขึ้น [35] 

 พ.ล. 1 ตํ่าขึ้น [23] 3 กลางขึ้น [35] 5 ตํ่าระดับ [22] 3 กลางขึ้น [35]  
 เลย 1 ตํ่าขึ้นตก [241] 3 สูงขึ้น [45] 4 ตํ่าเลื่อนลง [21] 3 สูงขึ้น 

[45]  
3 สูงระดับ
[44] 

4 SL 2 สูงระดับ 4 กลางสูงระดับ 6 กลางสูงตก
บีบที่เส้นเสียง

4 กลางสูงระดับ 

 น.ป.1 2 กลางขึ้นตก 
[354] 

4 สูงระดับ [44] 6 สูงเลื่อนลง/สูงตก
[43]

4 สูงระดับ [44] 

 น.ป.2 2 กลางขึ้นตก 
[354] 

4 สูงระดับ [44] 6 สูงเลื่อนลง/สูงตก
[43]

4 สูงระดับ [44] 

 ส.พ. 1 2 กลางขึ้นตก 
[354] 

4 สูงระดับ [44] 6 สูงขึ้นตก [452] 4 สูงระดับ [44] 

 ส.พ. 2 2 กลางขึ้นตก  4 กลางสูง-ระดับ 6 กลางตก 4 กลางสูง-ระดับ  
 ส.ค. 2 สูงขึ้น [45] 4 กลางระดับ [33] 6 สูงขึ้นตก [452] 4 กลางระดับ [33] 
 พ.ร.1 2 สูงตก [43] 4 กลางระดับ [33] 6 สูงขึ้นตก [452] 4 กลางระดับ [33] 
 พ.ร.2 2 กลางสูงขึ้นตก 

[453] 
4 กลางขึ้นตก [342] 6 กลางตก [32] 4 กลางขึ้นตก [343] 
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  A B C DL DS 
 ก.บ 2 กลางขึ้นตก 

[354] 
4 สูงระดับ [44] 6 สูงขึ้นตก [452] 4 สูงระดับ [44] 

 พ.ร. 3 2 ตํ่าขึ้นตก  4 กลางระดับ 6 กลางตก 4 กลางระดับ 
 น.ส. 2 กลางขึ้นตก 

[343] 
4 กลางระดับ [33] 6 สูงตก [42] 4 กลางระดับ [33] 

 พ.ล. 2 กลางขึ้นตก 
[354] 

4 กลางระดับ [33] 6 สูงตก [42] 4 กลางระดับ [33] 

 เลย 2 สูงขึ้นตก [453] 4 ตํ่าเลื่อนลง [21] 5 กลางเลื่อนลง [31] 2 สูงตก [43] 
หมายเหตุ 

1. เลขที่ของวรรณยุกต์ได้ปรับให้เหมือนกันหมดคือ A123 เป็นวรรณยุกต์ที่ 1 A4 เป็นวรรณยุกต์ที่ 2 
B123 เป็นวรรณยุกต์ที่ 3 B4 เป็นวรรณยุกต์ที่ 4 C123 เป็นวรรณยุกต์ที่ 5 C4 เป็นวรรณยุกต์ที่ 
6 ยกเว้นงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) ที่พบ 5 วรรณยุกต์จึงปรับ C123 ให้เป็น
วรรณยุกต์ 4 และวรรณยุกต์ C4 เหมือนเดิมคือวรรณยุกต์ 5 

2. งานวิจัยของ Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974) อัญชลี บูรณะสิงห์ (2531) 
และสุนทรัตร์ แสงงาม (2549) ไม่แสดงตัวเลขกํากับระดับวรรณยุกต์ 

3. คําย่อของสถานที่ในการวิจัยและผู้วิจัยมีดังน้ี 

คําย่อ สถานท่ี ผู้วิจัย
SL Son La Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974)
น.ป. 1 ตําบลดอนยายหอม อ.เมือง  

จังหวัดนครปฐม
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) 

น.ป. 2 ตําบลดอนตูม อ.บางเลน  
จังหวัดนครปฐม

กันทิมา วัฒนะประเสรฐิและสวัุฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) 

ส.พ. 1 หมู่ที ่2 ตําบลสวนแตง อําเภอเมือง 
จังหวัดสุพรรณบุรี  

กันทิมา วัฒนะประเสรฐิและสวัุฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) 

ส.พ. 2 หมู่ที ่1, 6 และ 8 ตําบลบ้านดอน อําเภอ
อู่ทอง จังหวัดสพุรรณบุร ี

อัญชล ีบูรณะสิงห์ (2531) 

ส.ค. จังหวัดสมทุรสาคร กันทิมา วัฒนะประเสรฐิและสวัุฒนา เลี่ยมประวัติ (2531)
พ.ร. 1 ตําบลเขาย้อย อําเภอเขาย้อย  

จังหวัดเพชรบุร ี
อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ. (2536)  

พ.ร. 2 ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัด
เพชรบุร ี

Orapin Maneewong (1987) 

พ.ร. 3 ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัด
เพชรบุร ี

สุนทรัตร ์แสงงาม (2549) 

ก.บ.  หมู่ที ่17 ดอนเตาอิฐ ตําบลรางหวาย 
อําเภอพนมทวน จังหวัดกาญจนบุรี

รสรนิ เสือส่อสทิธ์ิ (2535) 

น.ส. จังหวัดนครสวรรค์ วิไลลักษณ ์เดชะ (2530)
พ.ล. จังหวัดพิษณุโลก สุพัตรา จิรนันทนาภรณแ์ละคณะ (2546) 
เลย จังหวัดเลย ชาคริต อนันทราวัน (2521)
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ผลการสังเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่งที่พูดใน 13 ถิ่นพบว่าจํานวนหน่วย
เสียงวรรณยุกต์มี 2 แบบ คือหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียงซึ่ง
พบในท้องถิ่นเดียวคือหมู่บ้านนาป่าหนาด จังหวัดเลย (ชาคริต อนันทราวัน 2521) ลักษณะการแยกเสียงและ
รวมเสียงกันของวรรณยุกต์เหมือนกันในทุกถิ่นยกเว้นหมู่บ้านนาป่าหนาด จังหวัดเลยที่แตกต่างเล็กน้อย การ
แยกเสียงและรวมเสียงกันของวรรณยุกต์เป็นลักษณะด้ังเดิมคือ ABCD 123-4 วรรณยุกต์ D123 จะรวมเป็น
วรรณยุกต์เดียวกับวรรณยุกต์ B123 วรรณยุกต์ D ของถิ่นหมู่บ้านนาป่าหนาด จังหวัดเลยมีความแตกต่างที่
ขึ้นอยู่กับความส้ันยาวของสระ กล่าวคือวรรณยุกต์ DL จะมีเสียงสูงขึ้น [45] และวรรณยุกต์ DS จะมีเสียงสูง
ระดับ [44] วรรณยุกต์ D4 จะรวมเป็นวรรณยุกต์เดียวกับวรรณยุกต์ B4 ในทุกถิ่น ยกเว้นถิ่นหมู่บ้านนาป่า
หนาด จังหวัดเลยที่วรรณยุกต์ DLDS4 [43] รวมเป็นวรรณยุกต์เดียวกับวรรณยุกต์ A4 [453] 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ในแต่ละวรรณยุกต์มีความเหมือนและแตกต่างกันดังน้ี 
วรรณยุกต์ที่ 1 (A123) “เสียงกลาง-ตํ่าขึ้น” 

วรรณยุกต์ที่ 1 ในภาษาไทยโซ่งทุกถิ่นในประเทศไทยเป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ แต่ถิ่น Son 
La จะเป็นคงระดับคือ “กลาง-ตํ่า ระดับ” โดยภาพรวมสัทลักษณะหลกัของวรรณยุกต์ที่ 1 ซึ่งงานวิจัยส่วน
ใหญม่ีคล้ายกันคือ “เสียงกลาง-ตํ่าขึ้น” วรรณยุกต์ที่ 1เป็นเสียงวรรณยุกต์ที่มีจุดเริม่ต้นแตกต่างกันต้ังแต่ตํ่า 
กลางตํ่า ไปจนถึงกลาง และสว่นใหญ่จะขึ้นไปถึงระดับ 4 ยกเว้นถิ่นเพชรบุรี 1 ที่ขึ้นไปจนถึงระดับ 5 และถิ่น 
Son La ที่เป็นวรรณยุกต์ระดับ ไม่ขึ้น ถิ่นเลยมีเสียงตกในตอนท้ายหลังจากขึ้นแล้ว สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ที่ 1 มีดังน้ี 

1. กลาง-ตํ่า ระดับ ได้แก่ Son La 
2. ตํ่าขึ้น (ตก) ได้แก่ ได้แก่ นครปฐม 1, 2  นครสวรรค์ พิษณุโลกและเลย 
3.  กลาง (ตก/ตํ่า) ขึ้น ได้แก่ สุพรรณบุรี 1, 2 สมุทรสาคร เพชรบุรี 1, 2, 3 กาญจนบุรี 

วรรณยุกต์ที่ 2 (A4) “เสียงกลางขึ้นตก” 
วรรณยุกต์ที่ 2 ในภาษาไทยโซ่งทุกถิ่นในประเทศไทยเป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ แต่ถิ่น Son 

La จะเป็นคงระดับคือ “สูงระดับ” สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 2 ส่วนใหญ่ (6 ถิ่น) จะเป็น “กลางขึ้นตก 
[354]” หรือ (กลาง) สูงขึ้นตก [453] (2 ถิ่น) ส่วนถิ่นอ่ืนๆมีจุดเร่ิมต้นที่สูงและขึ้น [45] หรือ ตก [43] มีเพียง
ถิ่นเดียวมีจุดเริ่มต้นที่ตํ่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 2 มีดังน้ี 

1.  สูงระดับ ได้แก่ Son La 
2.  กลาง (สูง) ขึ้นตก ได้แก่ ได้แก่ นครปฐม 1, 2 สุพรรณบุรี 1, 2 เพชรบุรี 2 นครสวรรค์ 

พิษณุโลก และกาญจนบุรี 
3.  สูง (ขึ้น) ตก ได้แก่สมุทรสาคร เพชรบุรี 1 และเลย 
4. ตํ่าขึ้นตก ได้แก่ เพชรบุรี 3 

วรรณยุกต์ที่ 3 (B123) “เสียงกลาง ขึ้นสูง” 
โดยภาพรวมวรรณยุกต์ที่ 3 เป็นเสียงที่มีจุดเริ่มต้นแตกต่างกันต้ังแต่ตํ่า กลางตํ่า กลาง ไปจนถึง

สูง จากน้ันจะขึ้นไปจนถึงระดับ 5 เป็นส่วนใหญ่ วรรณยุกต์ที่ 3 น้ีจะคล้ายกับวรรณยุกต์ที่ 1 ตรงที่เป็นเสียงขึ้น 
แต่แตกต่างกันที่วรรณยุกต์ที่ 3 จะเป็นเสียงที่สูงขึ้นกว่าวรรณยุกต์ 1 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 2 มีดังน้ี 

1.  สูงขึ้น ได้แก่ Son La และเลย 
2.  กลาง (ตํ่า-ตก) ขึ้น ได้แก่ นครปฐม 1, 2 สุพรรณบุรี 2 เพชรบุรี 2 นครสวรรค์ และ

พิษณุโลก 
3.  ตํ่าขึ้น ได้แก่ สุพรรณบุรี 1 สมุทรสาคร เพชรบุรี 1, 3 กาญจนบุรี 
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วรรณยุกต์ที่ 4 (B4) “เสียงกลาง-สูง ระดับ” 
โดยภาพรวมวรรณยุกต์ที่ 4 เป็นเสียงคงระดับที่แตกต่างกันเล็กน้อยคือกลางระดับ กลางขึ้น

ระดับ และสูงระดับ ยกเว้นถิ่นเพชรบุรี 2 ที่เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับคือ กลางขึ้นตก [342] และถิ่นเลยที่
เป็นวรรณยุกต์ตํ่าเลื่อนลง [21] สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 2 มีดังน้ี 

1. กลาง (สูง) ระดับ ได้แก่ Son La สุพรรณบุรี 2 สมุทรสาคร เพชรบุรี 1, 3 นครสวรรค์ และ
พิษณุโลก 

2. สูงระดับ ได้แก่ นครปฐม 1, 2 สุพรรณบุรี 1 กาญจนบุรี 
3. กลางขึ้นตก ได้แก่ เพชรบุรี 2 
4.  ตํ่าเลื่อนลง ได้แก่ เลย 

วรรณยุกต์ที่ 5 (C123) “เสียงกลาง-ตํ่า ระดับ” 
วรรณยุกต์ที่ 5 เป็นวรรณยุกต์ที่มีสัทลักษณะแตกต่างกันมาก ในภาษาไทยโซ่ง 6 ถิ่นวรรณยุกต์

ที่ 5 จะเป็นเสียงตํ่าระดับหรือตํ่าตก อีก 6 ถิ่นเป็นเสียงวรรณยุกต์ที่มีจุดเร่ิมต้นเป็นเสียงกลางหรือกลางตํ่าและ
คงระดับหรือตก วรรณยุกต์ที่ 5 ในภาษาไทดําถิ่น Son La และภาษาไทยโซ่งถิ่นเพชรบุรี 2 มีการบีบที่เส้น
เสียง (glottalized) และภาษาไทยโซ่งถิ่นสุพรรณบุรี 2 และนครสวรรค์มีการปิดเส้นเสียง (glottal closure)  
ได้แก่ถิ่น Son La ถิ่นสุพรรณบุรี 2  เพชรบุรี 2 และนครสวรรค์ ดังน้ี 

1. ตํ่าตก (ขึ้น) บีบที่เส้นเสียง ได้แก่ Son La 
2. ตํ่าตก/เลื่อนลง ได้แก่ เพชรบุรี 1 และเลย 
3.  ตํ่าระดับ เส้นเสียงปิด ได้แก่ นครสวรรค์ 
4.  ตํ่าระดับ ได้แก่ เพชรบุรี 3 และพิษณุโลก 
5.  กลางระดับ ได้แก่นครปฐม 1, 2 
6.  กลางระดับ บีบที่เส้นเสียง ได้แก่ เพชรบุรี 2 
7.  กลางตก ได้แก่ สุพรรณบุรี 1 และสมุทรสาคร กาญจนบุรี 
8.  กลางตํ่า-ตก ปิดเส้นเสียง ได้แก่ สุพรรณบุรี 2 

วรรณยุกต์ที่ 6 (C4) “เสียงกลาง-สูง ตก” 
โดยภาพรวมวรรณยุกต์ที่ 6 เริ่มต้นที่เสียงกลางค่อนไปทางสูงและตกลงมาในระดับ 2 

วรรณยุกต์น้ีมีการบีบที่เส้นเสียงเฉพาะในภาษาไทดําถิ่น Son La สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 6 มีดังน้ี 
1.   กลางสูงตก บีบที่เส้นเสียงได้แก่ Son La 
2. สูงเลื่อนลง/สูงตก ได้แก่นครปฐม 
3. สูงขึ้นตก ได้แก่ สุพรรณบุรี 1 สมุทรสาคร และเพชรบุรี 1 กาญจนบุรี 
4. กลางตก/เลื่อนลง ได้แก่ สุพรรณบุรี 2 เพชรบุรี 2, 3 และเลย 
5. สูงตก ได้แก่ นครสวรรค์และพิษณุโลก 

จากการสังเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ทั้ง 12 ถิ่น สรุปสัทลักษณะหลักที่ภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่
มีคล้ายกันดังน้ีคือ 
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วรรณยุกต์ด้ังเดิม 

พยัญชนะต้นด้ังเดิม 
พยางค์เป็น พยางค์ตาย 
A B C DL DS 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 1 
กลาง-ตํ่าขึ้น 

3
ขึ้นสูง 

5
ตํ่า 

3
ขึ้นสูง พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 2 

กลางขึ้นตก 
4
กลาง-สูง 
ระดับ

6
กลาง-สูง 
ตก

4
กลาง-สูง 
ระดับ

ภาพที่ 13 สัทลักษณะหลักของภาษาไทยโซ่ง 

ในขณะท่ีงานวิจัยระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นมีความคล้ายคลึงกัน ผลการวิจัยของ 
Wipawan Plungsuwan (1981) แตกต่างจากงานที่ได้กล่าวถึงไปแล้ว งานวิจัยน้ีศึกษาเปรียบเทียบวรรณยุกต์
ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดราชบุรีจํานวน 4 ถิ่น ได้แก่ ถิ่นอําเภอดําเนินสะดวก อําเภอจอมบึง อําเภอบ้านโป่ง 
และอําเภอบางแพ ผลการวิจัยพบว่าไทยโซ่งใน 3 ถิ่นแรกมีจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 4 หน่วยเสียง ส่วน
ภาษาไทยโซ่งถิ่นอําเภอบางแพมี 5 หน่วยเสียง การแยกเสียงของวรรณยุกต์มีทั้งแบบสองทางและสามทาง
ดังต่อไปน้ี 
  

 A B C DS DL A B C DS DL
1 1[324] 3[14] 4[32] 3[14] 1 1[214] 3[21] 2[44] 1[214]
2     2   
3    1[324] 3   
4 2[43]    4 2[44] 4[42] 1[214] 4[42]

ภาพที่ 14 วรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งถิ่นอําเภอ
ดําเนินสะดวก 

 ภาพที่ 15 วรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งถิ่นอําเภอจอม
บึง

วรรณยุกต์ที่ 1 กลางตกขึ้น [324] วรรณยุกต์ที่ 1 ตํ่าตกข้ึน [214] 
วรรณยุกต์ที่ 2 สูงตก [43] วรรณยุกต์ที่ 2 สูงระดับ [44] 
วรรณยุกต์ที่ 3 ตํ่าขึ้น [14] วรรณยุกต์ที่ 3 ตํ่าตก [21] 
วรรณยุกต์ที่ 4 กลางตก [32] วรรณยุกต์ที่ 4 สูงตก [42] 
 

 A B C DS DL A B C DS DL
1 1[324] 2[55] 3 [11] 1 1[324] 3[15] 5[21]  3[15]
2   4[32]  2   
3    3   
4   1324] 4[32] 4 2[43] 4[32] 1[324]  

ภาพที่ 16 วรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งถิ่นอําเภอ
บ้านโป่ง 

 ภาพที่ 17 วรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งถิ่นอําเภอบาง
แพ
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วรรณยุกต์ที่ 1 กลางตกขึ้น [324] วรรณยุกต์ที่ 1 กลางตกขึ้น [324] 
วรรณยุกต์ที่ 2 สูงระดับ [55] วรรณยุกต์ที่ 2 สูงตก [43] 
วรรณยุกต์ที่ 3 ตํ่าระดับ [11] วรรณยุกต์ที่ 3 ตํ่าขึ้น [15] 
วรรณยุกต์ที่ 4 กลางตก [32] วรรณยุกต์ที่ 4 กลางตก [32] 

วรรณยุกต์ที่ 5 ตํ่าตก บีบที่เส้นเสียง [21] 
กล่องวรรณยุกต์แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยโซ่งถิ่นดําเนินสะดวก จอมบึงและบางแพยังมีส่วนคล้าย

ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดอ่ืนๆทั่วไปคือมีการแยกเสียงแบบสองทาง แต่มีการรวมเสียงของวรรณยุกต์ในบางช่อง
ภายหลัง จึงทําให้เกิดความแตกต่างออกไป ส่วนภาษาไทยโซ่งถิ่นบ้านโป่งมีการแยกเสียงแบบสามทาง 
Wipawan Plungsuwan (1981) ได้อธิบายว่าเป็นเพราะได้รับอิทธิพลของภาษาลาวต้ีซึ่งมีผู้พูดภาษาเป็น
จํานวนมากในอําเภอน้ี ดังน้ันระบบวรรณยุกต์ของถิ่นน้ีจึงมีลักษณะเหมือนภาษากลุ่มลาวคือ วรรณยุกต์ในช่อง 
B มีการรวมเสียงกันทั้งหมด วรรณยุกต์ในช่อง B ไม่เหมือนกับช่อง DL วรรณยุกต์ในช่อง C1 ไม่เหมือนกับ
วรรณยุกต์ในช่อง C2 และบันไดลาวคือวรรณยุกต์ในช่อง C1 เหมือนกับวรรณยุกต์ในช่อง DL123 
(Chamberlain 1975) 

จากผลงานวิจัยข้างต้น วิภาวรรณ อยู่เย็น (2528) ได้ใช้ระบบวรรณยุกต์เป็นเกณฑ์ในการกําหนดว่า
ภาษาที่มีคํานําหน้าว่า “ลาว” น้ันจัดอยู่ในกลุ่มลาวหรือกลุ่มไทย เพ่ือที่จะได้เรียกช่ือให้ถูกว่า “ไท” หรือ 
“ลาว” ภาษาเหล่าน้ีได้แก่ ลาวยวน ลาวโซ่ง ลาวครั่ง ลาวใต้ และลาวเวียง ลักษณะของระบบวรรณยุกต์ของ
กลุ่มลาวที่กล่าวข้างต้นน้ันไม่ตรงกับภาษาลาวโซ่งและลาวยวน ลักษณะการแยกตัวและรวมเสียงของ
วรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งที่พูดที่อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐมมีความคล้ายคลึงกับภาษาไทดํา จึงแสดงให้เห็นว่า
ภาษาไทยโซ่งไม่จัดอยู่ในกลุ่มลาว ดังน้ันจึงควรเรียกภาษาน้ีว่า “ไทโซ่ง” หรือ “ไทซงดํา” และภาษาลาวยวนก็
เช่นกันควรจะเรียกว่า “ไทยวน” 

จํานวนวรรณยุกต์ที่พบในงานวิจัยน้ีนับว่าแตกต่างจากงานวิจัยที่ได้กล่าวมาแล้วทั้งหมดซึ่งมีจํานวน
หน่วยเสียงวรรณยุกต์เท่ากันคือ 6 หน่วยเสียงและมีการแยกเสียงแบบสองทางคือ ABCD 123-4 

งานวิจัยของสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2541) ได้นําระบบวรรณยุกต์จากงานวิจัยที่ได้สังเคราะห์ข้างต้น
จํานวน 12 ถิ่นมาเป็นเกณฑ์ในการจัดกลุ่มภาษาไทยโซ่งทั้ง 12 ถิ่นดังน้ี 

ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดนครปฐม ถิ่นตําบลดอนยายหอม อําเภอเมือง (กาญจนา พันธ์ค้า 2523) และ
ถิ่นตําบลดอนตูม อําเภอบางเลน (กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ 2531) 

ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดราชบุรี ถิ่นอําเภอดําเนินสะดวก ถิ่นอําเภอจอมบึง ถิ่นอําเภอบ้านโป่ง ถิ่น
อําเภอบางแพ (Wipawan Plungsuwan 1981) 

ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดนครสวรรค์ถิ่นตําบลหัวถนน อําเภอท่าตะโก (วิไลลักษณ์ เดชะ 2530) 
ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดสมทุรสาคร ถิ่นตําบลหนองสองห้อง อําเภอบ้านแพ้ว (กันทิมา วัฒนะประเสริฐ

และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ 2531) 
ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดสุพรรณบุรี ถิ่นตําบลสวนแตง อําเภอเมือง (กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุ

วัฒนา เลี่ยมประวัติ 2531) 
ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดเพชรบุรี ถิ่นตําบลหนองปรง  อําเภอเขาย้อย (Orapin Maneewong 1987) 

และถิ่นตําบลเขาย้อย อําเภอเขาย้อย (อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ 2536) 
ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดกาญจนบุรี ถิ่นตําบลรางหวาย อําเภอพนมทวน (รสริน เสือส่อสิทธ์ิ 2535) 
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สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2541) พบว่าระบบวรรณยุกต์ของทั้ง 12 ถิ่นมีความแตกต่างกันบางประการ
โดยเฉพาะภาษาไทยโซ่งจังหวัดราชบุรีมีความแปรปรวนค่อนข้างมาก และได้ใช้เกณฑ์ 2 ประการในการจัด
กลุ่มภาษาไทยโซ่งคือจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์และลักษณะการแยกเสียงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

(1) การจัดกลุ่มตามจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ทําให้จําแนกภาษาไทยโซ่งได้ 3 กลุ่มคือ 
ก. ภาษาไทยโซ่งกลุ่ม 4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ได้แก่ภาษาไทยโซ่งถิ่นจอมบึง ถิ่นบ้านโป่ง ถิ่น

ดําเนินสะดวก จังหวัดราชบุรี 
ข. ภาษาไทยโซ่งกลุ่ม 5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ได้แก่ ภาษาไทยโซ่งถิ่นบางแพ จังหวัดราชบุรี 
ค. ภาษาไทยโซ่งกลุ่ม 6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ได้แก่ ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดที่เหลือทั้งหมด 

(2) การจัดกลุ่มตามการแยกเสียงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ทําให้จําแนกภาษาไทยโซ่งได้เป็น 2 กลุ่ม
คือ 
ก. ภาษาไทยโซ่งที่มีการแยกเสียงของวรรณยุกต์แบบสามทาง ได้แก่ ภาษาไทยโซ่งถิ่นบ้านโป่ง 

จังหวัดราชบุรี 
ข. ภาษาไทยโซ่งที่มีการแยกเสียงของวรรณยุกต์แบบสองทาง ได้แก่ภาษาไทยโซ่งอีก 11 ถิ่น

ทั้งหมด ซึ่งสามารถแบ่งกลุ่มย่อยออกเป็นภาษาไทยโซ่งที่มีการแยกเสียงของวรรณยุกต์แบบ 
ABDS123-4  CDL1234 ได้แก่ภาษาไทยโซ่งถิ่นดําเนินสะดวกและถิ่นบางแพ จังหวัดราชบุรี 
และแบบ ABCD123-4 ได้แก่ภาษาไทยโซ่งที่เหลืออีก 10 ถิ่นในจังหวัดอ่ืน 

(4)  การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะและสระ 
(4.1) การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะ 
การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะต้นระหว่างภาษาไทยโซ่งและภาษาไทยส่วนใหญ่สอดคล้องกับงานของ 

Gedney (1964) เช่น /s-/ ปฏิภาคกับเสียง /kh-/ ในภาษาไทยในคําว่า /saj3/ และ /khaj2/ ‘ไข่’  /h-/ 
ปฏิภาคกับเสียง /ŋ-/ ในคําว่า /ha:j1/ - /ŋa:j1/ ‘หงาย’ เป็นต้น พยัญชนะท้ายในภาษาไทยโซ่งตรงกับภาษา
ไทดํา และพยัญชนะท้าย /-k/ ในพยางค์ที่มีสระเสียงยาวหรือสระประสมจะปฏิภาคกับเสียง /-/ เช่นเดียวกับ
ภาษาไทดํา สรุปการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษาไทยโซ่ง ไทดํา และไทยมาตรฐานดังในตารางที่ 17 
และได้เพ่ิมหน่วยเสียงพยัญชนะด้ังเดิม (Li 1977) ของแต่ละเสียง 
ตารางที่ 16 การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษาไทยโซ่ง ไทดํา และไทยมาตรฐาน 

หน่วยเสียง
พยัญชนะไทด้ังเดิม 

ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐาน ตัวอักษรภาษาไทย
แทนเสียงพยัญชนะ

*b- p- /pi:4/ p- ph- พ่ี พ- 
*d- t- /ta:ŋ2/ t- th- ทาง ท- 
*- k- /kε:ŋ4/ k- kh- (หน้า) แค่ง ค- 
* j- c- /ca:i2/ c- ch- ชาย ช- 
*phl/r- ph- /phom1/ f- /fom1/ ph- ผม ผ- 
*x- kh- /khop3/ x-/kh- /xop2//khop2/ kh- ขบ ข- 
*- - /a:ŋ2/ - j- ยัง ย- 
*r h- /han2/ h- r- เรือน ร- 
*d- d~l /di:1~li:1/ d ~ l d- ดี ด- 
*khl- s- /sai5/ s- kh- ไข้ ข- 
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หน่วยเสียง
พยัญชนะไทด้ังเดิม 

ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐาน ตัวอักษรภาษาไทย
แทนเสียงพยัญชนะ

*khr- s- /sai3/ s- kh- ไข่ ข- 
*hw- w- /wi:1/ v-~b- [vi1]~[bi1] w- หวี หว- 
*bl- b- /bn1/ b- d- เดือน ด- 
*ml m- /m:n2/ m- l- ลืมตา ล- 
*hŋ- h- /ha/ h- ŋ- เหงือก หง- 
*gl- c- /ca:n2/ c- khl- คลาน คล- 
*gr- c- /ca:m2/ c- khr- คราม คร- 
*w- kw- /kwan2/ kw- khw- ควัน คว- 
*pl p- /plaay1/ p- pl- ปลาย ปล- 
*bl p- /pu2/ p- phl- พลู พล- 
*br p- /paa6/ p- phr- พร้า พร- 
*kl k- / kaaŋ1/ k- kl- กลาง กล- 
*kr k- /kon1/  k- kr- กรน กร- 
*-k - /pi/ - -k ปีก -ก 
หมายเหตุ: งานวิจัยของ รสริน เสือส่อสิทธ์ิ (2535) พบการปฏิภาคของเสียง /ch-/ ในภาษาไทยและ /s-/ ใน

ภาษาไทยโซ่งถิ่นกาญจนบุรี เช่นในคําว่า /cha:33/ และ /sa:354/ ‘ชา’ /cha:55/ และ /sa:452/ 
‘ช้า’ ซึ่งคาดว่าน่าจะได้รับอิทธิพลจากภาษาลาวกลุ่มที่อาศัยอยู่ใกล้เคียง ทั้งน้ีเพราะ Li (1977) 
ได้สืบสร้างเสียงด้ังเดิม * ǰ- ซึ่งเป็นเสียง /č-/ ในภาษาไทดํา และเป็น  /s-/ ในภาษาลาวและชาน 

ตารางที่ 16 แสดงให้เห็นว่าเสียงพยัญชนะต้นด้ังเดิม /*b, *d, *g, * ǰ/ ได้กลายมาเป็นพยัญชนะต้น
เสียงกักไม่ก้องไม่มีลม /p, t, k, c/ ในภาษาไทยโซ่ง และเป็นพยัญชนะต้นเสียงกักไม่ก้องมีลม /ph, th, kh, 
ch/ ในภาษาไทย ด้วยเกณฑ์เสียงปฏิภาคของพยัญชนะต้นมีลม (aspirated) และพยัญชนะต้นไม่มีลม 
(unaspirated) Chamberlain (1975) ได้แบ่งภาษาไทตะวันตกเฉียงใต้ด้ังเดิม (Proto Southwestern Tai) 
ออกเป็น 2 กลุ่มดังภาพที่ 18 
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Proto Southwestern Tai

P กลุ่มสิถิล 
(กลุ่มพยัญชนะต้นเสียงไม่ก้องไม่มีลม) 

Ph กลุ่มธนิต 
(กลุ่มพยัญชนะต้นเสียงกักไม่ก้องมีลม) 

*A1-23-4 

* 1-23-4 *ABCD123-4 
B = DL

*BCD123-4 
B = DL

*BCD1-23-4 
B =/ DL 

   
   

เจฟาง 
ไทเมา 
เมืองกา 

ไทดํา, ไทแดง, ไทขาว 
ลื้อ, ไทใหญ,่ โยนก 

อาหม 

ไทย 
ผู้ไท 

ไทเหนือ (Neua) 
พวน ฯลฯ

ลาว 
ไทยถิ่นใต้ 

ภาพที่ 18 การแบ่งกลุ่มภาษาไทตะวันตกเฉียงใต้ด้ังเดิม 

(4.2) การปฏิภาคของเสียงสระ 
เสียงสระในภาษาไทยโซ่ง ไทดํา และภาษาไทยส่วนใหญ่จะตรงกัน มีบางสระที่ปฏิภาคกัน เช่น สระ 

a ในภาษาไทยโซ่ง จะปฏิภาคกับสระ ai ในภาษาไทย เช่น คําว่า ba1  และ bai33 ‘ใบ’  

 สระที่แตกต่างกันส่วนใหญ่จะปรากฏเฉพาะบางคํา เช่น 
ไทยโซ่ง ภาษาไทย ไทยโซ่ง ภาษาไทย 
khay1 kh:y24 ‘เขย’ εw1

e:w21 ‘เอว’ 
hεw3 hiw21

 ‘เหี่ยว’
 toŋ4 thuŋ42 ‘ทุ่ง’ 

3.2 ระบบคําไทดํา/ไทยโซ่ง 
 งานวิจัยระบบคําไทยโซ่งอาจจําแนกออกได้เป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มงานวิจัยที่ศึกษาระบบคําที่ไม่มี
ตัวแปรทางสังคม และกลุ่มงานวิจัยที่ศึกษาระบบคําตามตัวแปรทางสังคม ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

3.2.1 การศึกษาระบบคําที่ไม่มีตัวแปรทางสังคม 
 งานวิจัยในกลุ่มน้ีประกอบด้วยงานวิจัยที่ศึกษาคําศัพท์ของภาษาไทยโซ่งเพียงภาษาเดียวได้แก่
งานวิจัยของ Fippinger (1971) พนิดา เย็นสมุทร (2524) และ วรนุช ประพิณ (2539) และคําศัพท์ของ
ภาษาไทยโซ่งเปรียบเทียบกับภาษาลาวอ่ืนๆ ได้แก่ งานวิจัยของเอมอร เชาว์สวน (2537) 
 งานวิจัยเร่ือง “Kinship terms of the Black Tai people” ของ Fippinger (1971) ศึกษาคํา
เรียกญาติในภาษาไทดํา เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาหลักที่มาจาก Muong Sai ทางตอนเหนือของประเทศ
เวียดนาม การศึกษาเร่ิมจากคําเรียกญาติที่อยู่ในรุ่นสูงขึ้นไปจากตัวผู้บอกภาษา (ego) ประกอบด้วย 4 รุ่น 
ได้แก่ รุ่นพ่อแม่ รุ่นปู่ย่าตายาย รุ่นทวด และรุ่นพ่อแม่ของทวด ในรุ่นทวดน้ันพบว่าคําเรียกญาติแสดงให้เห็นถึง
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อิทธิพลของฝ่ายพ่อ (patrilateral influence) ส่วนรุ่นผู้บอกภาษาศึกษาคําเรียกญาติของครอบครัวผู้บอก
ภาษา (nuclear family) และลูกพ่ีลูกน้อง (cousins) คําเรียกญาติจะแบ่งแยกตามอายุและตามเพศ รุ่นที่ตํ่า
กว่าตัวผู้บอกภาษาประกอบด้วยคําเรียกญาติ 5 รุ่น ได้แก่ รุ่นลูก รุ่นหลาน รุ่นเหลน รุ่นโหลน และรุ่นลูกของ
โหลน สุดท้ายศึกษาคําเรียกญาติของสมาชิกครอบครัวภรรยาและสามี ในตอนท้ายผู้วิจัยได้ให้รายการคําเรียก
ญาติจํานวน 37 คํา และแผนภูมิแสดงความสัมพันธ์ของคําเรียกญาติในรุ่นต่างๆ 
 งานวิจัยของพนิดา เย็นสมุทร (2524) ศึกษาคําและความหมายในภาษาลาวโซ่งที่ตําบลหนอง
สองห้อง อําเภอบ้านแพ้ว จังหวัดสมุทรสาคร โดยศึกษาลักษณะของคํา การเรียงคําและรูปประโยค 
ความหมายของคํา และเปรียบเทียบคําและความหมายในภาษาไทยโซ่งกับภาษาไทยมาตรฐาน  
 วิธีดําเนินการวิจัย พนิดา เย็นสมุทร (2524) ใช้รายการคําสําหรับเก็บข้อมูลภาษาตระกูลไทของ
โครงการวิจัยภาษาไทยและภาษาพ้ืนเมืองต่างๆ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย รวมท้ังข้อมูลจากงานวิจัยอ่ืนๆ การ
เก็บข้อมูลได้เก็บจากผู้บอกภาษาหลัก 1 คนซึ่งมีอายุ 74 ปีและตรวจสอบข้อมูลจากผู้บอกภาษารองที่มีอายุ
ระหว่าง 49-63 ปีอีก 3 คน การเขียนคําที่นํามาเป็นตัวอย่างใช้ระบบเสียงของกาญจนา พันธ์ค้า (2523) 
 ผลการวิจัยพบว่าลักษณะคําในภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่เป็นคําพยางค์เดียวซึ่งจัดอยู่ในภาษาคําโดด 
คําอาจจําแนกตามลักษณะโครงสร้างได้ 2 ประเภทคือคําพยางค์เดียวและคําสองพยางค์ขึ้นไปซึ่งเกิดจากการ
นําคําพยางค์เดียวมาประสมกันเป็นคําใหม่ทําให้เกิดคําประสม คําซ้ํา และคําซ้อน นอกจากน้ีผู้วิจัยยังบรรยาย
ถึงคําสรรพนาม คําลําดับญาติและคําลักษณนามอีกด้วย การศึกษาเร่ืองการเรียงคําผู้วิจัยได้กล่าวถึงการ
เรียงคําหมวดต่างๆ ได้แก่ คําขยาย คําแสดงคําถาม คําปฏิเสธ คํานับจํานวน ซึ่งส่วนใหญ่เหมือนกับการเรียงคํา
ในภาษาไทยยกเว้นการเรียงคํานับจํานวนที่นอกจากจะมีโครงสร้าง คํานาม + คํานับจํานวน + คําลักษณนาม 
แล้วยังมีโครงสร้างแบบโบราณคือ คํานับจํานวน + คําลักษณนาม + คํานาม เช่น sip3 to:1 ma:1 ‘สิบตัวหมา’ 
อีกด้วย ส่วนรูปประโยคเหมือนภาษาไทยคือแบบประธาน + กริยา + กรรม ซึ่งอาจมีการย้ายตําแหน่งคําได้ ผล
การเปรียบเทียบความหมายของคําในภาษาไทยโซ่งกับภาษาไทยผู้วิจัยได้จําแนกออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ คํา
เดียวกันความหมายตรงกัน เช่น ta:1 ‘ตา’ คําเดียวกันความหมายต่างกัน เช่น sa3  ‘เสื่อ’ ภาษาไทยหมายถึง
เครื่องสานชนิดหน่ึงสําหรับปูน่ังและนอน แต่ภาษาไทยโซ่งมีความหมายเดียวกับภาษาถิ่นอีสานคือฟูกหรือที่
นอน คําต่างกันความหมายเดียวกัน เช่น hu:1sop3 ภาษาไทยจะใช้ pa:k21 ‘ปาก’ และคําที่มีใช้เฉพาะใน
ภาษาไทยโซ่ง เช่น se:n1hn2 ‘เสนเรือน’ เป็นต้น 
 เอมอร เชาวน์สวน (2537) ศึกษาเปรียบเทียบศัพท์ภาษาลาวท่ีพูดในจังหวัดนครปฐม ได้แก่ 
ภาษาลาวครั่ง ลาวเวียง ลาวใต้ และภาษาลาวบ่อแก้วพูดที่บ้านด่าน เมืองห้วยซาย แขวงบ่อแก้ว ประเทศ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวซึ่งตรงกับอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ประเทศไทยโดยมีแม่นําโขง
ก้ัน ภาษาลาวในแขวงบ่อแก้วที่จะศึกษาเป็นภาษาที่มีสําเนียงเหมือนภาษาลาวครั่งที่พูดในหลวงพระบาง ผู้วิจัย
ได้เปรียบเทียบ 3 ประเด็นคือคําศัพท์ที่เหมือนกันใช้ร่วมกัน คําศัพท์ที่ใช้แตกต่างกันเพียงเล็กน้อยหรือ
คล้ายคลึงกัน และคําศัพท์ที่ใช้ต่างกัน การวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเรื่องคําศัพท์  ได้วิเคราะห์ระบบเสียงวรรณยุกต์
ของผู้บอกภาษาแต่ละคนเพ่ือให้การถ่ายทอดเสียงด้วยสัทอักษรมีความสมบูรณ์เท่าน้ันโดยใช้คําทดสอบเสียง
ของ Gedney (1972) ซึ่งผลการศึกษาวรรณยุกต์สอดคล้องกับผลงานวิจัยของ กาญจนา พันธ์ค้า (2523) ใน
การทบทวนวรรณกรรมงานวิจัยเรื่องน้ีจะทบทวนเฉพาะในส่วนที่เก่ียวกับภาษาไทยโซ่ง 
 วิธีดําเนินการวิจัย รายการคําคัดเลือกมาจากงานวิจัยของประภาพรรณ เสณีย์ตันติกุล (2527) 
กุลฑลีย์ ไวทยะวณิชย์ (2534) นันตพร นิลจินดา (2532) สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2529) และพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถาน (2525) ได้จํานวนคําทั้งหมด 3669 คํา ผู้บอกภาษาไทยโซ่งมีจํานวน 1 คนอายุ 35 ปีอาศัย
อยู่ที่หมู่ที่ 11 บ้านเกาะแรต ตําบลบางปลา อําเภอบางเลน จังหวัดนครปฐม ไทยโซ่งที่หมู่บ้านน้ีอพยพมาจาก
หนองปรง จังหวัดเพชรบุรีเมื่อ 100 ปีกว่า การวิเคราะห์คําได้พิจารณาหาจํานวนศัพท์ของแต่ละคํา หารูปแปร
ของแต่ละศัพท์โดยพิจารณาตามเกณฑ์การแปรเสียงทางภาษาศาสตร์ และเปรียบเทียบศัพท์ในภาษาลาวทั้ง 5 
ถิ่นเพ่ือดูว่ามีความเหมือนหรือต่างกันอย่างไร 
 ผลการวิจัยในส่วนที่เก่ียวกับไทยโซ่งพบว่ามีลักษณะการออกเสียงที่คล้ายกับภาษาไทยโซ่งที่ได้
กล่าวถึงในหัวข้อ 3.1.2 กล่าวคือเสียงพยัญชนะต้นที่เป็นเสียงหยุดไม่ก้องไม่มีลม /p-, t-, k-/ ในภาษาไทยโซ่ง 
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จะออกเสียงเป็นพยัญชนะต้นเสียงกักไม่ก้องมีลม /ph-, th-, kh-/ ในภาษาลาวครั่ง ลาวใต้และลาวเวียง ส่วน
เสียง [c-] ในภาษาไทยโซ่งจะออกเป็นเสียง [s-] ในภาษาลาวอ่ืนๆ และพบการแปรของเสียงพยัญชนะต้น [d-] 
และ [l-] ในภาษาไทยโซ่งเท่าน้ัน ส่วนพยัญชนะท้าย –k ที่ตามหลังสระยาวในภาษาลาวคร่ัง ลาวใต้ ลาวเวียง 
จะปฏิภาคกับเสียง - ในภาษาไทยโซ่ง ในเรื่องพยัญชนะควบกล้ําผู้วิจัยพบเสียง /pl-, khl-, khw-/ ซึ่ง
พยัญชนะควบกล้ํา /pl-, khl-/ ไม่ปรากฏในงานวิจัยอ่ืนๆที่กล่าวข้างต้น นอกจากน้ีผู้วิจัยยังพบว่าภาษาไทยโซ่ง
และภาษาลาวบ่อแก้วใช้สระ [a] เช่นเดียวกัน เช่นในคําว่า [ba1] ‘ใบ’ และยังพบว่าภาษาไทยโซ่งและ
ภาษาลาวบ่อแก้วใช้ศัพท์เหมือนกันมากกว่าลาวอ่ืนๆทําให้สันนิษฐานได้ว่าสองถิ่นน้ียังคงใช้ศัพท์ด้ังเดิม
เหมือนกันอยู่  
 งานวิจัยของวรนุช ประพิณ (2539) มีความคล้ายคลึงกับงานของเอมอร เชาวน์สวน (2537) ใน
ประเด็นเร่ืองการศึกษาคําศัพท์ ผู้วิจัยได้ศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างของคําศัพท์ภาษาไทยโซ่งที่พูดใน
จังหวัดนครปฐม ราชบุรี และเพชรบุรี โดยศึกษาคําศัพท์ที่ผู้พูดทั้ง 3 ถิ่นใช้เหมือนกัน คําศัพท์ที่ผู้พูดทั้ง 3 ถิ่น
ใช้คล้ายคลึงกันหรือแตกต่างกันเล็กน้อย และคําศัพท์ที่ผู้พูดทั้ง 3 ถิ่นใช้แตกต่างกัน 
 วิธีดําเนินการวิจัย ผู้วิจัยได้เลือกพ้ืนที่ศึกษา 1 ตําบลในแต่ละจังหวัด ได้แก่ ตําบลสระพัฒนา 
อําเภอกําแพงแสน จังหวัดนครปฐม ตําบลดอนคลัง อําเภอดําเนินสะดวก จังหวัดราชบุรี ตําบลวังตะโก อําเภอ
เมือง จังหวัดเพชรบุรี ผู้วิจัยคัดเลือกผู้บอกภาษาถิ่นละ 2 คน อายุต้ังแต่ 52-80 ปี รายการคํามีแหล่งที่มาคล้าย
กับงานวิจัยของเอมอร เชาวน์สวน (2537) คือใช้รายการคําจากงานวิจัยของ ประภาพรรณ เสณีย์ตันติกุล 
(2527) และนันตพร นิลจินดา (2532) ได้จํานวนคํา 1,500 คํา วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลใช้แนวทางเดียวกับ
งานวิจัยของเอมอร เชาวน์สวน (2537)   การเขียนคําที่นํามาเป็นตัวอย่างใช้สัทลักษณะระบบเสียงของ
กาญจนา พันธ์ค้า (2523) เป็นแนวทางดังเช่นงานวิจัยของพนิดา เย็นสมุทร (2524) แต่ผู้วิจัยสรุปผลจากจุด
เก็บข้อมูลทั้ง 3 ถิ่นว่ามีจํานวนหน่วยเสียงพยัญชนะแตกต่างจากงานวิจัยของ กาญจนา พันธ์ค้า (2523) แต่
เหมือนกับงานวิจัยของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ์และคณะ (2546) ซึ่งมีพยัญชนะต้น 21 หน่วยเสียง และ
พยัญชนะควบกล้ํามีเหมือนงานวิจัยระบบเสียงไทยโซ่งและเพ่ิมหน่วยเสียง /kl-, pl-/ ซึ่งหน่วยเสียง /pl-/ ตรง
กับที่เอมอร เชาวน์สวน (2537) พบ 
 ผลการวิจัยพบว่าภาษาไทยโซ่งทั้ง 3 ถิ่นมีการใช้ศัพท์เหมือนกันจํานวน 1,162 คํา คิดเป็นร้อยละ 
77.46 มีการใช้ศัพท์แตกต่างกันจํานวน 33 คํา คิดเป็นร้อยละ 2.2 และมีการใช้ศัพท์เหมือนกัน 2 ถิ่น ต่างกัน 
1 ถิ่น จํานวน 305 คํา คิดเป็นร้อยละ 20.30 ทําให้สรุปได้ว่าภาษาไทยโซ่งทั้ง 3 ถิ่นใช้ศัพท์เหมือนกันเป็น
ส่วนมาก เน่ืองจากจังหวัดทั้ง 3 จังหวัดมีอาณาเขตอยู่ใกล้เคียงติดต่อกัน ทําให้ภาษายังไม่กระจัดกระจายมาก
นัก ยังคงภาษาดั้งเดิมเอาไว้ได้ อาจแตกต่างกันเพียงตัวแปรในเรื่องของการใช้คําศัพท์เล็กน้อยซึ่งผู้วิจัยไม่
จัดเป็นคนละศัพท์กัน 

3.2.2 การศึกษาระบบคําตามตัวแปรทางสังคม 
 งานวิจัยทางด้านระบบคําตามตัวแปรทางสังคมส่วนใหญ่จะเป็นการกําหนดตัวแปรตามอายุ 
ได้แก่งานวิจัยของอัญชุลี บูรณะสิงห์ (2531) และงานวิจัยของกันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยม
ประวัติ (2539) ส่วนงานวิจัยของสุนทรัตร์ แสงงาม (2549) กําหนดตัวแปรทางสังคมเป็นทั้งตัวแปรอายุและตัว
แปรทัศนคติ 
 อัญชุลี บูรณะสิงห์ (2531) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงการใช้คําของคนสามระดับอายุในภาษาไทย
โซ่งจากหมู่ที่ 1, 6 และ 8 ตําบลบ้านดอน อําเภออู่ทอง จังหวัดสุพรรณบุรี โดยวิเคราะห์ลักษณะการใช้ศัพท์ 
การเปลี่ยนแปลงทางเสียง ลักษณะของคํา และความหมาย  
 วิธีการดําเนินการวิจัย ผู้วิจัยศึกษาการใช้คําของคนไทยโซ่งสามระดับอายุ คือ อายุน้อย (15-30 
ปี) อายุปานกลาง (31-59 ปี) และอายุมาก (60 ปีขึ้นไป) โดยเลือกผู้บอกภาษาระดับอายุละ 6 คน และเลือก
จากหมู่ที่ 1, 6, 8 หมู่บ้านละ 6 คน รวมผู้บอกภาษาทั้งหมดจํานวน 18 คน อายุต้ังแต่ 15-84 ปี ผู้วิจัยใช้สัท
ลักษณะทิ่อิงงานวิจัยของ สุวัฒนา เลี่ยมประวัติและกันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2529) เน่ืองจากเป็นไทยโซ่งกลุ่ม
ที่อาศัยอยู่ในอาณาเขตเดียวกัน โดยผู้วิจัยกล่าวเพ่ิมเติมว่าหน่วยเสียง /d-/ ซึ่งเดิมออกเสียงเป็น [l-] เช่น 



 53

/lε:ŋ1/ ‘แดง’ ปัจจุบันผู้บอกภาษาบางคนโดยเฉพาะคนรุ่นหลังๆจะออกเสียงเป็น [d-] คือ  /dε:ŋ1/ หน่วยเสียง
วรรณยุกต์มี 6 หน่วยเสียงเหมือนงานวิจัยของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2529) 
แต่สัทลักษณะของบางวรรณยุกต์แตกต่างเพียงเล็กน้อยดังที่กล่าวไว้ในหัวข้อหน่วยเสียงวรรณยุกต์ การ
คัดเลือกคําคัดเลือกมาจากงานวิจัยของกันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2529) Orapin 
Maneewong (1987) อุทัยวรรณ ตันหยง (2526) และจากที่ผู้วิจัยคิดขึ้นมาเอง รวมทั้งหมด 604 คํา การ
วิเคราะห์ข้อมูลเป็นแนวทางเดียวกับงานวิจัยของเอมอร เชาวน์สวน (2537) และวรนุช ประพิณ (2539) คือมี
เกณฑ์ในการพิจารณาให้เป็นศัพท์เดียวกันหรือแยกศัพท์กัน 
 ผลการวิจัยพบว่าการใช้คําศัพท์ ผู้บอกภาษาทั้งสามกลุ่มยังคงใช้ศัพท์เดียวกันอยู่จํานวน 491 คํา
หรือร้อยละ 81.29 และมีการใช้ศัพท์แตกต่างกันจํานวน 113 คําหรือร้อยละ 18.71  เมื่อพิจารณาจาก
ประเภทของกลุ่มคําพบว่ากลุ่มคําประเพณี วัฒนธรรมและกลุ่มคําการครัวได้มีการเปลี่ยนแปลงการใช้ศัพท์มาก
ที่สุดเน่ืองจากอิทธิพลของประเพณี วัฒนธรรมไทยที่มีต่อการดําเนินชีวิตประจําวันของชาวไทยโซ่งทําให้
ประเพณีวัฒนธรรมด้ังเดิมรวมทั้งวัฒนธรรมในการหุงหาอาหารของไทยโซ่งก็เริ่มถูกกลืน มีการใช้ศัพท์ที่เป็นคํา
ยืมจากภาษาไทยร่วมด้วย มีการสร้างคําใหม่โดยการประสมคําด้วยหน่วยคําในภาษาไทยโซ่งต้ังแต่ 2 หน่วยคํา
ขึ้นไปมาประสมกัน หรือนําเอาหน่วยคําในภาษาไทยโซ่งมาประสมกับหน่วยคําที่ ยืมมาจากภาษาไทย 
นอกจากน้ียังมีการยืมคําจากภาษาไทยโดยมีการปรับเสียงและความหมายให้เข้ากับภาษาไทยโซ่ง ทําให้
ปัจจุบันภาษาไทยโซ่งมีพยัญชนะเพ่ิมขึ้นอีก 2 เสียง คือ เสียง [ch-] และ [d-] เช่น [cam6] ‘ชํ้า’ ปัจจุบันออก
เสียงเป็น  [cham6] และ [lam1] ‘ดํา’ ปัจจุบันออกเสียงเป็น [dam1] เป็นต้น สําหรับเสียง [d-] และ [l-] ผู้
บอกภาษากลุ่มที่ 2 และ 3 จะใช้ในลักษณะแปรอิสระกัน และยังมีพยัญชนะควบกล้ําเพ่ิมขึ้น เช่น khl- ในคํา
ว่า [khl:n4] ‘คลื่น’ ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 และ 3 มีแนวโน้มที่จะไปใช้เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ตรง
กับหรือใกล้เคียงกับภาษาไทยมากขึ้น เช่นพยัญชนะเสียงไม่ก้องไม่พ่นลม [p-, t-, k-] จะใช้เป็น [ph-, th-, kh-] 
การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์มีลักษณะแปรอิสระในผู้บอกภาษาเกือบทุกกลุ่มโดยเฉพาะกลุ่มที่ 2 และ 3 
พบมากท่ีสุด ลักษณะเสียงวรรณยุกต์ที่เปลี่ยนไปน้ันมีอิทธิพลมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯและภาษาไทยถิ่น
สุพรรณบุรี การเปลี่ยนแปลงของเสียงภาษาไทยโซ่งที่ผู้วิจัยพบไม่มีข้อจํากัดหรือปราศจากเง่ือนไข และยังไม่
เป็นระบบ อันเน่ืองมาจากภาษาไทยโซ่งกําลังอยู่ในระยะของการเปลี่ยนแปลง และพบศัพท์ที่กําลังจะหายไป
จากการใช้ในชีวิตประจําวันอีกจํานวนหน่ึงด้วย จากลักษณะความแตกต่างของการใช้ศัพท์ดังกล่าว ได้แสดงให้
เห็นว่าระดับอายุที่ต่างกันของผู้พูดมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงภาษานอกเหนือไปจากธรรมชาติของการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาเอง 
 งานวิจัยของสุวัฒนา เลี่ยมประวัติและกันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2539) ศึกษาการใช้คําและการ
แปรของภาษาของคนสามระดับอายุในชุมชนภาษาลาวลุ่มนํ้าท่าจีน ได้แก่ ชุมชนภาษาลาวโซ่ง (หมู่ที่ 3 และ
หมู่ที่ 8 ตําบลหนองสองห้อง อําเภอบ้านแพ้ว จังหวัดสมุทรสาคร) ลาวครั่ง ลาวเวียง ลาวใต้และลาวพวน โดย
ศึกษาความแตกต่างด้านรูปแบบการใช้คํา และการแปรด้านเสียง ศัพท์และความหมาย 
 วิธีดําเนินการวิจัย ผู้ วิจัยได้คัดเลือกคําศัพท์จํานวน 200 คําจาก พจนานุกรมภาษาไทย
เปรียบเทียบ: กรุงเทพ เชียงใหม่ ไทยลื้อ ไทยดํา (มีวรรณ ลีรวัฒน์ และคณะ 2525) งานวิจัยของอัญชุลี บูรณะ
สิงห์ (2531) Orapin Maneewong (1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐ และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) และ
พนิดา เย็นสมุทร (2524) ผู้วิจัยได้แบ่งผู้บอกภาษาเป็น 3 ระดับอายุคือ ระดับอายุที่ 1 อายุระหว่าง 55-70 ปี 
ระดับอายุที่ 2 อายุระหว่าง 35-50 ปี และระดับอายุที่ 3 อายุระหว่าง 15-30 ปี โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอก
ภาษาระดับอายุละ 4 คนเป็นเพศหญิง 2 คน เพศชาย 2 คน รวมผู้บอกภาษาไทยโซ่งทั้งสิ้น 12 คน การ
วิเคราะห์ข้อมูลคล้ายกับงานวิจัยของอัญชลี บูรณะสิงห์ (2531)ทางด้านการใช้คํา ส่วนทางด้านการแปรของ
ภาษาของคนสามระดับอายุผู้วิจัยได้วิเคราะห์การแปรด้านเสียง ศัพท์ และความหมาย 
 ผลการวิจัยพบว่าการใช้คําไทยโซ่งแบ่งออกได้เป็น 3 ลักษณะคือ คําที่ผู้บอกภาษาไทยโซ่งทั้งสาม
ระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกัน คําที่ผู้บอกภาษาลาวโซ่งสองระดับอายุต่อเน่ืองกันใช้ศัพท์เดียวกัน และคําที่ผู้บอก
ภาษาลาวโซ่งทั้งสามระดับอายุใช้ต่างกัน การแปรของภาษามี 3 ลักษณะคือการแปรด้านเสียง ด้านศัพท์ และ
ด้านความหมาย สรุปว่ารูปแบบการใช้คําและการแปรในทุกด้านมีความแตกต่างกันในผู้บอกภาษาท้ังสามระดับ
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อายุเน่ืองจากอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพ ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 1 จะใช้ศัพท์เดิมมากที่สุดและจะลด
น้อยลงตามลําดับในผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3  

สุนทรัตร์ แสงงาม (2549) ศึกษาเปรียบเทียบการแปรของคําศัพท์และวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งที่
ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรีตามตัวแปรอายุและทัศนคติต่อภาษาโซ่ง งานวิจัยน้ีแตกต่าง
จากงานวิจัยที่ได้กล่าวไปแล้วตรงที่เปรียบเทียบตัวแปรทางภาษาสองตัวแปรคือคําศัพท์และวรรณยุกต์พร้อมไป
กับตัวแปรทางสังคมสองตัวแปรคืออายุและทัศนคติเพ่ือทําให้เห็นลักษณะการใช้ภาษาในภาพรวมเพ่ิมมากขึ้น 

วิธีดําเนินการวิจัย การคัดเลือกคํา คัดเลือกจากรายการคําของอัญชุลี บูรณะสิงห์ (2531) วรนุช 
ประพิณ (2539) และคลังคําภาษาไทดําโบราณ (Old Black Thai Lexicon) ของธีระพันธ์ เหลืองทองคํา 
(2545) รวมจํานวนคําทั้งสิ้น 70 คํา ผู้วิจัยแบ่งผู้บอกภาษาออกเป็น 3 กลุ่มอายุโดยมีความห่างของช่วงอายุ 10 
ปีระหว่างกลุ่ม เพ่ือแยกวัยของผู้บอกภาษาแต่ละกลุ่มออกจากกันอย่างชัดเจน ได้แก่ กลุ่มสูงอายุ 55-65 ปีขึ้น
ไป กลุ่มวัยกลางคนอายุ 35-45 ปี และกลุ่มวัยรุ่นอายุ 15-25 ปี ในแต่ละกลุ่มอายุเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา 
20 คน เป็นเพศชายและหญิงจํานวนเท่ากัน รวมผู้บอกภาษาทั้งหมด 60 คนการแบ่งกลุ่มอายุของผู้บอกภาษา
น้ีแตกต่างจากงานวิจัยของอัญชุลี บูรณะสิงห์ (2531) ที่ไม่ได้เว้นช่วงความห่างของกลุ่มอายุ และงานวิจัยของสุ
วัฒนา เลี่ยมประวัติและกันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2539) ที่เว้นความห่างของช่วงอายุ 5 ปี  ในการเก็บข้อมูล
ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามซึ่งประกอบด้วย 3 ส่วนได้แก่ แบบสอบถามข้อมูลส่วนตัว แบบสอบถามข้อมูลเก่ียวกับ
คําศัพท์และวรรณยุกต์ และแบบสอบถามข้อมูลเก่ียวกับทัศนคติต่อภาษาจํานวน 10 ข้อ การวิเคราะห์คําศัพท์
ผู้วิจัยได้พิจารณาแยกคําศัพท์ภาษาไทยโซ่ง คําศัพท์ภาษาไทยกรุงเทพ คําศัพท์ภาษาไทยและภาษาไทยโซ่ง 
และคําศัพท์อ่ืนๆ แล้วจึงคํานวณหาอัตราการใช้คําศัพท์แต่ละประเภท การศึกษาวรรณยุกต์ศึกษาจากคํา
พยางค์เดียวเท่าน้ัน ผู้วิจัยสร้างรายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกต์โดยดัดแปลงจากรายการคําชุดเทียบเสียงของ
กัลยา ติงศภัทิย์ (2533) และพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2541, 2546) และเก็บข้อมูลเฉพาะคําพยางค์เป็น 9 คํา 
ได้แก่ ขา คา ปา ข่า ค่า ป่า ผ้า ป้า ค้า วิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์โดยใช้การฟังและวิเคราะห์เพ่ือจําแนกหน่วย
เสียงวรรณยุกต์ด้วยวิธีการทางกลสัทศาสตร์โดยใช้โปรแกรมวิเคราะห์คลื่นเสียง Praat และใช้โปรแกรม 
Microsoft Excel ในการแปลงผลเป็นกราฟเส้น งานวิจัยน้ีแตกต่างจากงานวิจัยที่ได้กล่าวไปแล้วตรงที่ไม่ใช้
รายการคําของ Gedney (1972) เพราะต้องการลดจํานวนคําที่ใช้ในการเก็บข้อมูล และเพ่ือการประหยัดเวลา
อีกด้วย นอกจากน้ียังเหมาะกับการใช้ในการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยวิธีการทางกลสัทศาสตร์ 
เน่ืองจากไม่มีอิทธิพลของพยัญชนะต้นและสระที่แตกต่างกันเข้ามาเก่ียวข้อง การวิเคราะห์เรื่องทัศนคติต่อ
ภาษาจะใช้วิธีการให้คะแนนโดยให้คะแนนเต็มคําถามแต่ละข้อ หากผู้บอกภาษาตอบภาษาโซ่งจะได้คะแนน 1 
คะแนน ตอบภาษาไทยได้ 0 คะแนน ตอบทั้งสองภาษาได้ 0.5 คะแนน ผู้บอกภาษาที่ได้คะแนน 0-4.5 แสดง
ว่ามีทัศนคติลบต่อภาษาไทยโซ่ง คะแนน 5-6 มีทัศนคติปานกลาง และคะแนน 6.5-10 คะแนนมีทัศนคติบวก
ต่อภาษาไทยโซ่ง 
 ผลการวิจัยพบว่าผู้บอกภาษากลุ่มอายุ 55-65 ปีขึ้นไปเป็นผู้ที่มีทัศนคติบวกต่อภาษามากที่สุด และผู้
บอกภาษากลุ่มอายุ 15-25 ปีเป็นผู้ที่มีทัศนคติลบต่อภาษามากที่สุด อย่างไรก็ดีแม้ผู้บอกภาษาจะมีทัศนคติลบ
ต่อภาษา ในภาพรวมการใช้ทั้งคําศัพท์และวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งยังสูงมาก ผู้บอกภาษาไทยโซ่งใช้คําศัพท์
ภาษาไทยโซ่งมากกว่าภาษาไทยกรุงเทพอย่างเห็นได้ชัดเจน โดยเฉพาะอย่างย่ิงในกลุ่มอายุ 35-45 ปี และ 55-
65 ปี ใช้คําศัพท์ไม่แตกต่างกัน ในขณะที่กลุ่มอายุ 15-25 ปีจะใช้คําศัพท์ที่ต่างออกจากอีกสองกลุ่มเสมอ ผล
การวิเคราะห์วรรณยุกต์ด้วยการฟัง พบว่าภาษาไทยโซ่งถิ่นน้ีมีระบบ 6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ และมีการรวม
เสียงและแยกตัวของวรรณยุกต์เหมือนกับงานวิจัยอ่ืนๆ ในการวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ด้วยวิธีทางกล
สัทศาสตร์ ได้สัทลักษณะดังที่ได้กล่าวไว้ในหัวข้อหน่วยเสียงวรรณยุกต์ สรุปว่าระบบและสัทลักษณะของเสียง
วรรณยุกต์เหมือนภาษาโซ่งทั่วไปที่เคยมีผู้ศึกษาไว้ และเมื่อนําตัวแปรทางสังคมทั้งตัวแปรอายุและทัศนคติต่อ
ภาษาเข้ามาพิจารณา พบว่าไม่มีความสัมพันธ์กันในแต่ละกลุ่มอายุ และทัศนคติต่อภาษา แม้ว่าในส่วนของสัท
ลักษณะในหน่วยเสียงต่างๆมีรูปแปรมากกว่า 1 รูป แต่การแปรนั้นเป็นการแปรอิสระ โดยสรุปภาษาไทยโซ่งถิ่น
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น้ีมีลักษณะแบบดั้งเดิมทั้งคําศัพท์และวรรณยุกต์ แต่ผู้บอกภาษาโดยเฉพาะอย่างย่ิงกลุ่มอายุ 15-25 ปี กําลัง
เริ่มรับคําศัพท์ภาษาไทยกรุงเทพเข้ามา ส่วนวรรณยุกต์มีการเปลี่ยนแปลงที่ช้ากว่าคําศัพท์ 

3.3 ระบบไวยากรณ์ไทดํา/ไทยโซ่ง 
 งานวิจัยทางด้านระบบไวยากรณ์ที่สํารวจพบมีจํานวนค่อนข้างน้อย ผลงานเหล่าน้ีได้แก่ ผลงานเร่ือง 
“Black Tai sentence types: A generative semantic approach” (Fippinger 1975) ผลงานเรื่อง 
ระบบไวยากรณ์ในภาษาไทยโซ่ง (สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ และคณะ 2546) และ วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหา
บัณฑิต Participant reference in Tai Dam narrative discourse (Edwards 2011) 
 ผลงานวิจัยของ Fippinger (1975) ศึกษาประโยคแบบต่างๆในภาษาไทดําที่พูดในประเทศเวียดนาม
โดยใช้แนวความคิดอรรถศาสตร์เพ่ิมพูน (Generative Semantic Approach)  ผู้วิจัยแสดงให้เห็นว่าประเภท
ของความหมาย (semantic categories) ขึ้นอยู่กับกรอบ 2 ประการคือตัวของคํากริยาเองและบทบาทการก
คํานาม (noun case roles) ผู้วิจัยใช้กรอบ 2 ประการน้ีในการศึกษาประโยคแบบต่างๆในภาษาไทดํา ได้แก่
ประโยคที่บ่งบอกว่ามีการดํารงอยู่ของสิ่งที่อ้างถึง (Formational sentence types) มักจะใช้คํากริยา mi4 
‘มี’ และประโยคขยายความ (Modificational sentence types) ซึ่งแบ่งออกเป็นประเภทย่อยต่างๆ เช่น
ประโยคบรรยายสภาพของผู้รับ (patient) เช่น f�4 


2 la:i1 ‘ฟองใหญ่มาก’ นอกจากน้ี ผู้วิจัยยังได้ให้

ตัวอย่างประโยคที่มีบทบาทหรือหน้าที่ (roles) ต่างๆ ได้แก่ เครื่องมือ (instrument) ผู้รับประโยชน์ 
(beneficiary) สถานที่ (location) เวลา (time) 
 ผลงานวิจัยของ สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ และคณะ (2546) ศึกษาระบบไวยากรณ์ในภาษาไทยโซ่ง 
เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาหลัก 1 คนซึ่งอาศัยอยู่ที่ตําบลบ่อทอง อําเภอบางระกํา จังหวัดพิษณุโลก โดย
สนทนากับผู้บอกภาษาเพ่ือเก็บรวบรวมข้อมูลประโยคจากข้อความ ประวัติ นิทาน ประเพณี และพิธีกรรม 
จากน้ันนําข้อมูลมาวิเคราะห์หมวดหมู่ไวยากรณ์ โครงสร้างพ้ืนฐานของประโยคโดยให้ครอบคลุมข้อมูลหลัก
ของไวยากรณ์ทั้ง 3 ด้าน คือ ด้านโครงสร้าง ด้านความหมาย และด้านการใช้ในประเด็นต่างๆ เช่น โครงสร้าง
คํา วลี และประโยค โครงสร้างข้อความ ระบบคําบอกสัมพันธ์ ระบบคําลักษณะนาม ระบบคําสรรพนาม 
ระบบสันธาน ระบบคําลงท้าย ระบบคําช้ีเฉพาะ เป็นต้น 
 วิทยานิพนธ์ของ Edwards (2011) วิเคราะห์ระบบการอ้างถึงผู้แสดงบทบาท (participant 
reference system) ของสัมพันธสารเรื่องเล่าบุรุษที่ 3 ซึ่งเป็นนิทานจํานวน 4 เรื่องในภาษาไทดําที่พูดในทาง
ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม ผู้เล่านิทานมาจาก Dien Bien Province, Yen Bai Province, และ 
Son La Province ผู้วิจัยได้บรรยายภาษาไทดําต้ังแต่ระบบเสียงจนถึงไวยากรณ์เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาไทดํา
พอสังเขป จากน้ันผู้วิจัยได้บรรยายเกี่ยวกับรูปภาษาแทนสิ่งอ้างถึง (referring expressions) ที่ใช้อ้างอิงผู้
แสดงบทบาทและหน้าที่ทางสัมพันธสารของรูปภาษาแทนสิ่งอ้างถึง รูปภาษาแทนสิ่งอ้างถึงน้ีประกอบด้วย
นามวลี คํานามเฉพาะ คําเรียกญาติ คําสรรพนาม วลีขยาย  วลีลักษณะนาม คําบ่งช้ี  การอ้างโดยอรูป (zero 
anaphora) และคําอนุภาคท่ีบ่งบอกหัวข้อ (topic-marking particle) หรือคําอนุภาคท่ีบ่งบอกการเปรียบต่าง 
(contrast-marking particle) รูปภาษาแทนสิ่งอ้างถึงเหล่าน้ีทําหน้าที่ระบุสิ่งอ้างถึง (identify referents) 
โดยขึ้นอยู่กับการที่ผู้เล่าคิดว่าผู้ฟังสามารถระบุผู้ถูกอ้างถึงได้ (identifiability) โดยคํานึงถึงสถานะ 
(activation status) 3 ประการ คือ ผู้ถูกอ้างถึงน้ันเป็นข้อมูลที่ผู้เล่าได้กล่าวถึงไปแล้ว (active/given) ผู้ถูก
อ้างถึงเป็นข้อมูลที่เข้าถึงได้ (accessible/semi-active) หรือผู้ถูกอ้างถึงเป็นข้อมูลใหม่ (inactive/new) 
นอกจากน้ีรูปภาษาแทนสิ่งอ้างถึงยังทําหน้าที่แสดงความสําคัญของผู้แสดงบทบาท (signal thematic 
salience) อีกด้วย  
 ผู้วิจัยได้วัดการต่อเน่ืองของหัวข้อ (topic continuity) เพ่ือกําหนดความสําคัญของผู้แสดงบทบาท 
(participant rank) โดยใช้แนวทางของ Givon (1983) ผลการวิเคราะห์พบว่าผู้แสดงบทบาท
ประกอบด้วยผู้แสดงบทบาทหลัก (major participant) ผู้แสดงบทบาทรอง (minor participant) และผู้แสดง



 56

ประกอบ (peripheral participants/props) สุดท้ายผู้วิจัยพบว่าการอ้างอิงที่ชัดเจนจะปรากฏที่ขอบเขตของ
ใจความหลัก (thematic boundaries) การไม่ต่อเนืองของเรื่อง (text discontinuities) และการบ่งช้ีจุดเด่น
ของเร่ือง (peak-marking) หรือบ่งบอกความเด่นของเน้ือเรื่อง (indicating salience) การอ้างอิงที่ไม่ชัดเจน
จะปรากฏเมื่อการระบุผู้ถูกอ้างอิงไม่มีความกํากวม 

3.4 สรุป 
 จากการทบทวนวรรณกรรมทั้งหมดที่ได้กล่าวมาสรุปได้ว่างานวิจัยที่ศึกษาภาษาไทดําที่สําคัญ
และเป็นประโยชน์ต่องานวิจัยไทดําและไทยโซ่งในเวลาต่อมาคืองานวิจัยของ Gedney (1964)  Fippinger 
and Fippinger (1974) และ Theraphan L- Thongkum (2002b) งานวิจัยของ Theraphan L- 
Thongkum (2002b) แตกต่างจากงานวิจัยอ่ืนๆตรงที่งานวิจัยอ่ืนจะศึกษาวิธภาษาที่พูดในท้องที่เดียว และ
บางงานวิจัยจะเปรียบเทียบกับภาษาถิ่นไทหรือลาวที่พูดในบริเวณใกล้เคียง ยังไม่มีการศึกษาวิธภาษาต่างๆท่ี
พูดในประเทศลาวและเวียดนาม นอกจากน้ีงานวิจัยน้ียังได้สืบสร้างระบบเสียงภาษาไทดําด้ังเดิมซึ่งยังไม่เคยมีผู้
ศึกษามาก่อน การสืบสร้างระบบเสียงภาษาไทดําด้ังเดิมน้ีมีประโยชน์อย่างย่ิงต่อการศึกษาการแปรเสียง
ภาษาไทยโซ่ง สามารถนํามาใช้ในการอธิบายวิวัฒนาการของระบบเสียงภาษาไทยโซ่งในปัจจุบันได้เป็นอย่างดี
ย่ิง 
 การศึกษาการแปรของเสียงตามตัวแปรอายุมีความแตกต่างจากงานวิจัยที่ได้ดําเนินการไปแล้ว
ดังน้ี ประการที่ 1 พ้ืนที่ในการศึกษาจะแตกต่างกัน เช่น ในจังหวัดนครปฐม งานวิจัยน้ีได้เก็บข้อมูลที่หมู่บ้าน
สะแกราย อําเภอเมือง และหมู่บ้านหัวถนน อําเภอดอนตูม ซึ่งยังไม่เคยปรากฏในงานวิจัยใด ในจังหวัด
เพชรบุรี ซึ่งส่วนใหญ่จะศึกษาที่ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย แต่งานวิจัยน้ีได้ศึกษาที่พ้ืนที่อ่ืน คือหมู่บ้าน
ห้วยท่าช้าง ตําบลห้วยท่าช้าง อําเภอเขาย้อย และหมู่บ้านท่าโล้ ตําบลยางหย่อง อําเภอท่ายาง ในจังหวัด
ราชบุรีศึกษาท่ีหมู่บ้านวังปลา ตําบลจอมบึง อําเภอจอมบึง หมู่บ้านหัวเขาจีน ตําบลห้วยยางโทน อําเภอปาก
ท่อ ซึ่งเป็นชุมชนไทยโซ่งอย่างแท้จริง ไม่มีการผสมผสานกับกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืนดังในพ้ืนที่งานวิจัยของ 
Wipawan Plungsuwan (1981) และสุดท้ายในจังหวัดสุพรรณบุรีศึกษาที่หมู่บ้านดอนมะเกลือ ตําบลดอน
มะเกลือ อําเภออู่ทอง และหมู่บ้านบางหมัน ตําบลบางกุ้ง อําเภอเมือง ซึ่งไม่เคยมีผู้ศึกษาเช่นกัน ประการที่ 2 
การศึกษาระบบเสียงทั้งหมดยกเว้นงานวิจัยของสุนทรัตร์ แสงงาม (2549) ได้ดําเนินการมาเป็นเวลากว่า 10 ปี
แล้ว ดังน้ันในปัจจุบันภาษาย่อมมีการเปล่ียนแปลงไปจากเดิม สรุปจากการทบทวนวรรณกรรมยังไม่เคยมี
การศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่งในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย 
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บทที่ 4 
การแปรพยัญชนะและสระ 

บทที่ 4 เสนอผลการวิเคราะห์การแปรของพยัญชนะและสระโดยยึดการสืบสร้างพยัญชนะด้ังเดิมใน
ภาษาตระกูลไทของ Li (1977) และการสืบสร้างพยัญชนะไทดําด้ังเดิม 2 ระยะของTheraphan L-Tongkum 
(2002a) การวิเคราะห์ได้พิจารณาดูว่าพยัญชนะไทยโซ่งในปัจจุบันได้มกีารแปรไปจากภาษาไทดําด้ังเดิมด้วย
อิทธิพลของภาษาไทยอย่างไรโดยเปรียบเทียบกับภาษาไทดําปัจจุบัน การเขียนวรรณยุกต์สําหรับตัวอย่างคําใน
ภาษาไทยโซ่งจะใช้ระบบวรรณยุกต์ของไทยโซ่งถิ่นเขาย้อย Theraphan L-Tongkum (2002a) 

4.1 พยัญชนะ 
ผลงานวิจัยที่ได้สังเคราะห์ในบทที่ 3 พบว่าจํานวนพยัญชนะต้นเด่ียวของภาษาไทดําที่พูดใน Son La 

หรือเมืองลาที่ Gedney (1964) ศึกษามี 19 หน่วยเสียง คือ /- p- t- k- c- th- kh- m- n- - ŋ-   b- d- v- l- 
y- s- f- h-/ พยัญชนะควบกล้า มี 3 หน่วยเสียง คือ /kw- khw- ŋw-/ พยัญชนะท้ายประกอบด้วย /-p -t -k  
- -m -n -ŋ / สระประสมที่ลงท้ายด้วย [u i ] จะตีความให้เป็นพยัญชนะท้าย  /-w -y -y/ 

งานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) ซึ่งศึกษาหน่วยเสียงภาษาไทดําที่เมืองซอนลา
เช่นเดียวกับ Gedney (1964) รวมทั้งเมือง Dien Bien Phu และ Sop Cop ด้วย พบว่ามีพยัญชนะต้นเด่ียว 
พยัญชนะควบกล้ํา และพยัญชนะท้ายตรงกับของ Gedney (1964) ยกเว้นเสียงพยัญชนะต้น kh-  และ khw- 
ในงานของ Gedney (1964) จะปรากฏเป็นเสียง x- และ xw- ในงานของ Fippinger and Fippinger (1974) 
ตามลําดับ 

ภาษาไทดําปัจจุบันส่วนใหญจ่ะมีแต่ /kh-/ ในขณะที่ภาษาไทขาวปัจจุบันมีทั้ง /kh-/ และ /x-/ 
Fippinger and Fippinger (1974: 92) ได้แสดงวิวัฒนาการของเสียงเพดานอ่อนในภาษาไทดําและไทขาว
ดังต่อไปน้ี 

 

ภาษาไทขาว
ปัจจุบัน 

 *ภาษาไทดํา-
ไทขาวด้ังเดิม

 *ภาษาไทดํา
ด้ังเดิม

 ภาษาไทดํา
ปัจจุบัน

kh  *kh   (1-3) *kh (1-3)  
          (1-3)  
x  *x x 
          (4-6)  
k  *k     (1-6) *k (1-3) k 
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1 วรรณยุกต์กลางตํ่าระดับ   2 วรรณยุกต์สูงขึ้น 
3 วรรณยุกต์ตํ่าลงท้ายด้วยเสียงกักที่เส้นเสียง 4 วรรณยุกต์สูงระดับ 
5 วรรณยุกต์กลางสูงระดับ   6 วรรณยุกต์กลางตกลงท้ายด้วยเสียงกักที่เส้นเสียง 
 

งานวิจัยภาษาไทยโซ่งที่พูดในประเทศไทยส่วนใหญ่จะตรงกันคือมี 19 เสียงดังน้ี /p- t- c- k- ph- th- 
kh- m- n- - ŋ- b- w- l- y- s- f- h- -/ เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทดําจะพบว่าพยัญชนะส่วนใหญ่จะ
ตรงกัน ยกเว้นพยัญชนะ /ph-/ ไม่ปรากฏในภาษาไทดํา พยัญชนะ /ph-/ จะปฏิภาคกับเสียง /f-/ ในภาษาไท
ดํา ส่วนพยัญชนะ /d-/ ไม่ปรากฏในภาษาไทยโซ่ง ยกเว้นในบางถิ่นจะมีหน่วยเสียง   /d-/ และ /ch-/ ซึ่งคาด
ว่าเป็นเสียงที่ยืมมาจากภาษาไทย พยัญชนะ /v-/ ในภาษาไทดําไม่ปรากฏในภาษาไทยโซ่งแต่จะปฏิภาคกับ
พยัญชนะ /w-/ พยัญชนะ /x-/ ที่ Fippinger and Fippinger (1974) พบ ในภาษาไทยโซ่งจะใช้ /kh-/ 
ดังเช่นในงานของ Gedney (1964) 
 ส่วนพยัญชนะต้นควบกล้ําและพยัญชนะท้ายในงานวิจัยส่วนใหญ่ก็จะตรงกัน คือมีพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา 3 หน่วยเสียง ได้แก่ /kw- khw- ŋw-/ ซึ่งพยัญชนะควบ /ŋw-/ ปรากฏกับคําที่ค่อนข้างจํากัด และ
พยัญชนะท้าย 7 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p -t -k - -m -n -ŋ /  
 ในตอนต่อไปจะกล่าวถึงการแปรของพยัญชนะต้นเด่ียว พยัญชนะควบกล้ําและพยัญชนะท้ายใน
ภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่นที่พูดในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย 

4.1.1 พยัญชนะต้นเด่ียว 
พยัญชนะต้นเด่ียวของภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นในงานวิจัยน้ีมีจํานวน 20 หน่วยเสียง คือ /- p- t- k- c- 

ph- th- kh- m- n- - ŋ-  b- d- w- l- y- s- f- h-/ โดยมีพยัญชนะ /d-/ เพ่ิมขึ้นอีก 1 พยัญชนะ 
Theraphan L-Tongkum (2002a)  ได้สืบสร้างภาษาไทดําด้ังเดิม (Old Tai Dam lexicon-OTD) 

จํานวน 42 พยัญชนะ และรวบรวมคลังคําศัพท์ (modern Tai Dam lexicon-MTD) ที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะ
ต้นด้ังเดิมเหล่าน้ีจํานวน 1827 คํา ตารางที่ 17 แสดงการแปรของพยัญชนะต้นเด่ียวตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ คือ 
วัยสูงอายุ (65 ปีขึ้นไป-G1) วัยกลางคน (45-55 ปี-G2) และวัยหนุ่มสาว (18-35 ปี- G3) และตัวแปรตาม
ภูมิภาค 8 ถิ่น (หมู่บ้านสะแกรายและหมู่บ้านหัวถนน จังหวัดนครปฐม หมู่บ้านดอนมะเกลือและหมูบ้่านบาง
กุ้ง/บางหมัน จังหวัดสุพรรณบุรี หมู่บ้านวังปลา และหมู่บ้านเขาหัวจีน จังหวัดราชบุรี หมู่บ้านท่าโล้และ
หมู่บ้านยางหย่อง/ห้วยท่าช้าง จังหวัดเพชรบุรี) เน่ืองจากพยัญชนะบางพยัญชนะมีการแปรในคําบางคํา ใน
ตารางจึงปรากฏคํามากกว่า 1 คําสําหรับพยัญชนะต้นไทดําด้ังเดิมบางเสียง นอกจากน้ีได้ให้ตัวอย่างคํา
ภาษาไทยในสดมภ์ที่หน่ึง คําใดที่ไม่ใช่คําภาษาไทยจะเขียนด้วยสัทอักษรพร้อมคําแปลภาษาไทย 
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ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

1 *ph- 
ผี 

*ph- f- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- ph- 

2 *p-      
ปี 

*p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- 

3 *b- 
บิน 

*b- b-/v b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- 

 *b- 
เดือน 

*b- b-/v b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b-
d- 

b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- b- 

4 *b- 
พี่ 

*p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- 

5 *hm- 
หมา 

*m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- 

6 *m- 
เมีย 

*m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- 

7 *f- 
ฝ้าย 

*f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- 

8 *v- 
ไฟ 

*f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- f- 
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ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

9 *hw- 
หวี 

*w- b-/v- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- 

10 *w- 
วา 

*w- b-/v- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- w- 

11 *th- 
ถ้วย 

*th- th th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- th- 

12 *t- 
ตีน 

*t t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- 

13 *d- 
ดาว 

*d- d-/l- d- d-
l- 

d- d- d- d- l- d- d- l- d- d- d- 
 

d- 
 

d- 
 

d- 
 

d- 
 

d- 
 

d- d- 
 

d- 
 

d- 
 

d- d- 
 

 *d- 
ดม 

*d- l- n- d- n- n- n- d- n- n- n- n- d- d- n- n- d- n- n- d- n-
d- 

d- d- d- n- n- 

 *d- 
(รู) ดัง 

*d- d-/l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- 

14 *d- 
แทง 

*t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- th- t- t- th- t- t- t- t- t- th- 

 *d- 
เทียน 
 

*t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- t- th- t- t- th- t- t- th- t- t- th- 
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ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

15 *hn- 
หน่วย 

*n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- 

16 *n- 
นก 

*n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- 

17 *s- 
สี่ 

*s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- 

18 *z- 
ซื้อ 

*s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- 

19 *hl- 
หลาน 

*l- l-/d- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- 

20 *l- 
ลิง 

*l- l-/d- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- l- 

21 *c-       
ใจ 

*c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- 

22 *- 
คลาน 

*c- c-  c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- 

 *- 
ช้าง 
 

*c- c-  c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- c- ch- c- c- c- c- c- c- c- c- c- 
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ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

 *- 
คราง 

*c- c-  c- c- k- c- c- c- c- c- kh- c- c- kh- c- c- kh- c- c- kh- c- c- kh- c- c- kh- 

 *- 
คราม 

*c- c-  c- c- k- kh - kh - kh - c- c - kh - c- kh - kh- c- kh - kh- kh - c- kh- c- kh- kh- c- c- kh- 

23 *h- 
ใหญ่ 

*- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
/j- 

- - - 

 *h- 
หญ้า 

*- -  - - - - - - - - j- - - j- 
 

- - - - - - - - j- - - - 

24 *- 
ยุง 

*- -  - - - - - - - - - - - - 
 

- - - - - - - - j- - - - 

 *- 
(ได้)ยิน 

*- - ยิน - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

25 *j- 
อยู่ 

*j- z-/j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- 

26 *j- 
ใย 

*j- z-/h-/j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- j- 

27 *kh- 
ขน 
 

*kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- x- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- 
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ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

28 *khw- 
ขวาน 

*khw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- xw- xw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- khw- f- f- f-
kh- 

khw- khw- khw- 

29 *k- 
กบ 

*k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- 

30 *kw- 
กวาง 

*kw- kw-/k- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw-  

31 *g- 
คน 

*k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- 

32 *gw- 
ควาย 

*kw- kw-/k- 
 

kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw- kw-
khw- 

kw- kw- kw- 

33 *h- 
am35 

คิด 

*- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

34 *hw- 
wa35 
หัน(หน้า) 

*hw- w- w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

- w
- 

w
- 

- w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

35 *- 
งวง 
 

*- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 



 64

ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

36 *w- 
waa55 
(เมื่อ)วาน 

*w- w- w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w- w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

h- w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 

w
- 
 

w
- 

w
- 
 

w- 
 

w
- 
 

w
- 
 

w
- 
 

 *w- 
wap33 

งับ(ประตู) 

*w- w-  w
- 


w- 

h- 
w- 

- - h- h- 
w- 

h- 


w- 


w 

- 
w- 


w- 


w- 


w- 

h- h- 
w- 


w- 

- 

- h- 
w- 

h- 

- 

37 *x- 
ไข่ 

*s- s- s- 
w- 

s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- s- kh- s- s- s- 

38 *- 
เคย(ชิน) 

*kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- kh- 

39 *w-
khw33 
(ที)แรก 

*khw- khw-/ 
kh- 
 

- - - khw- khw- - khw- khw- khw- khw- khw- - khw- - - khw- khw- - khw- khw- khw- khw- khw- khw- 

40 *- 
อก 

*- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

41 *h- 
หัก 

*h- h-  h- h- h- 
 

h- h- h- h- h- h- 
 

h- h- h- h- h- h- 
 

h- h- h- h- 
 

h- 
 
 

h- 
 
 

h- 
 

h- 
 
 

h- 
 
 

 *h- 
หงาย 

*h- h- h- h- - h - - h- h- - - - - h- h- - 
 

- h- h- h- - 
 

- 
 

h- h- 
 

- 
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ตารางที่ 17 การแปรของพยัญชนะต้นเดี่ยวในภาษาไทยโซง่ปัจจุบันตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ 
เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

 *h- 
หงอน 

*h- h- - - - h- - - h- - - h- - - - - - - - - h- - - h- h- - 

42 *- 
ราก (ไม้) 

*h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- h- 

 *- 
รุ้ง 

*h- h- h- l- l- h- l- l- h- h- l- h- h- l- h- h- l- h- h- l- h- l- h- h- h- l- 
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การแปรของพยัญชนะต้นเด่ียวจะอภิปรายตามกลุ่มพยัญชนะไทดําด้ังเดิม โดยปรับจากการจัดกลุ่ม
พยัญชนะภาษาไทด้ังเดิมของ Li (1977) พยัญชนะต้นที่เป็นพยัญชนะเพดานอ่อน-ริมฝีปาก (Proto-labio 
velars) ได้จัดให้อยู่ในกลุม่พยัญชนะเด่ียว ได้แก่ *khw- *kw- *gw- *hw- *w- *w- พยัญชนะต้นเด่ียว
จํานวน 42 พยัญชนะจําแนกออกได้เป็น 5 กลุ่มตามฐานกรณ์ของการออกเสียง ดังต่อไปนี้ 

4.1.1.1 พยัญชนะริมฝีปากด้ังเดิม (Proto-labials) 
พยัญชนะริมฝปีากด้ังเดิมมี 10 พยัญชนะดังน้ี *ph- *p- *b- *b- *hm- *m- *f- *v- *hw- *w- 

พยัญชนะทั้ง 10 ตัวมีการเปลี่ยนแปลงในระยะที่ 2 (PTD2) ต่อมามีการรวมตัวกันเป็นพยัญชนะของภาษาไท
ดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่นจํานวน 4 ชุด ดังน้ี 

 
พยัญชนะริมฝปีากด้ังเดิมชุดที่ 1 
 
OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*ph- 
*f- 
*v- 
 

 *ph- 
*f- 
 
 

 f- 
f- 
          

 ph- 
f-          

 
พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *ph ยังคงเป็น *ph ในระยะที่ 2 และเปลี่ยนเป็น f- ในภาษาไทดําปัจจุบัน ใน

ภาษาไทยโซ่ง ยังคงรักษา ph- ไว้ Theraphan L-Tongkum (2002a)  ได้กล่าวว่าภาษาไทยโซ่งถิ่นเขาย้อยได้
คงพยัญชนะ ph- ไว้เช่นกัน การรักษาพยัญชนะด้ังเดิมไว้น้ีสามารถอธิบายตามทฤษฏีคลื่นได้ว่าภาษาถิ่นใดก็
ตามท่ีพูดอยู่ห่างไกลจากแหล่งกําเนิดจะรักษาภาษาด้ังเดิมไว้ได้ ในขณะที่ภาษาถิ่นในแหล่งด้ังเดิมที่ผู้พูดจากมา
จะมีการเปลี่ยนแปลงมากกว่า อย่างไรก็ดี หากพิจารณาถึงปัจจัยภายนอกภาษา (external factor) อาจได้ผล
ตรงกันข้าม น่ันคือ เมื่อ 200 ปีที่แล้วมา ผู้พูดภาษาไทยโซ่งได้อพยพมาจากบริเวณที่พูดภาษาไทดําในปัจจุบัน 
ในขณะนั้นอาจออกเสียงเป็น f- และเมื่อมาอาศัยอยู่ในประเทศไทยได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยซึ่งใช้พยัญชนะ 
ph- จึงใช้เสียง ph- แทนเสียง f- ในปัจจุบัน 

พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *f ได้รวมตัวกับ *v ในภาษาไทดําด้ังเดิมระยะที่ 2 เป็น *f และคงเป็น f- ใน
ภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่ง  

พยัญชนะชุดน้ี ไม่พบการแปรของพยัญชนะตามอายุและตามภูมิภาค ผู้บอกภาษาทุกรุ่นอายุและทุก
ท้องที่ใช้เหมือนกันหมด 
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พยัญชนะริมฝปีากไทดําด้ังเดิมชุดที่ 2 
 
OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*p- 
*b- 

 *p- 
 

 p- 
        

 p- 
         

 
พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *p- และ *b- ได้รวมตัวกันเป็น *p- ในภาษาไทดําด้ังเดิมระยะที่ 2 และคงเป็น 

p- ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง การสญูเสยีความก้อง (devoicing) ของพยัญชนะเสียงหยุดก้อง 
(voiced stops) เป็นพยัญชนะเสียงหยุดไม่ก้องไม่พ่นลม (voiceless unaspirated stops) เป็น
ลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําและไทยโซ่ง ตามท่ี Chamberlain (1975) ได้จัดให้ภาษาไทดําอยู่ในกลุ่มสิถลิ 
คือกลุ่มพยัญชนะต้นเสียงไม่ก้องไม่พ่นลม พยัญชนะชุดที่ 2 น้ีไม่พบการแปรของพยัญชนะตามอายุและตาม
ภูมิภาคเช่นกัน 

 
พยัญชนะริมฝปีากด้ังเดิมชุดที่ 3 
 
OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*b- 
*hw- 
*w- 

 *b- 
*w- 
 

 b-/v- 
          

 b- 
w-          

 
พยัญชนะกักไม่ก้องไทดําด้ังเดิม *b- ได้เปลี่ยนเป็นพยัญชนะกักก้อง *b ในภาษาไทดําด้ังเดิมระยะท่ี 

2 เป็น b- หรือ v- (ขึ้นอยู่กับภูมิภาค) ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น b- ในภาษาไทยโซ๋ง *hw- ได้รวมตัวกับ 
*w- เป็น *w ในภาษาไทดําด้ังเดิมระยะที่ 2 ต่อมา *b และ *w ได้รวมตัวกันเป็น b- หรือ v- ในภาษาไทดํา
ปัจจุบัน ในขณะที่ *w ยังคงเป็น w- ในภาษาไทยโซ่ง  ซึ่งเป็นข้อสังเกตอีกว่าภาษาไทยโซ่งได้คงพยัญชนะ w- 
ไว้ดังเช่นภาษาไทดําด้ังเดิม หรือมีการเปลีย่นจาก b-/v- มาเป็น w- ด้วยอิทธิพลภาษาไทย Theraphan L-
Tongkum (2002a)  พบว่าภาษาไทยโซ่งถิ่นเขาย้อย พยัญชนะ *hw- ได้รวมตัวกับ *w- เป็น v- ดังเช่นภาษา
ไทดําปัจจุบัน เช่นในคําว่า [vaan22] ‘หวาน’ [vaa55] ‘วา’ ดังน้ันจึงอาจสรุปได้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงพยัญชนะ
จาก v- เป็น w- ด้วยอิทธิพลภาษาไทย 

สําหรับพยัญชนะชุดน้ี พบการแปรของพยัญชนะ b- ในคําบางคําเท่าน้ัน คือ คําว่า ‘เดือน’ ซึ่งผู้บอก
ภาษารุ่นสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงว่า [ban22] แต่รุ่นวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านบางหมัน ตําบลบางกุ้ง 
จังหวัดสุพรรณบุรีเริ่มใช้ b- สลับกับพยัญชนะภาษาไทย d- โดยกล่าวว่าออกเสียงได้ทั้งสองแบบ 
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พยัญชนะริมฝปีากด้ังเดิมชุดที่ 4 
 
OTD1  OTD2  ไทดํา ไทยโซ่ง ไทย 
*hm- 
*m- 

 *m- 
 

 m- 
        

m- 
         

m- 

 
พยัญชนะนาสิกไม่ก้องในไทดําด้ังเดิม *hm- และพยัญชนะนาสิกก้อง *m- ได้รวมตัวกันเป็น *m- ใน

ภาษาไทดําด้ังเดิมระยะที่ 2 และยังคงเป็น m- ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง ซึ่งตรงกับภาษาไทย 
ดังน้ันจึงไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค 

4.1.1.2 พยัญชนะฟันด้ังเดิม (Proto-dentals) 
พยัญชนะฟันด้ังเดิมมี 10 พยัญชนะดังน้ี *th- *d- *t- *d- *hn- *n- *s- *z- *hl- *l-  พยัญชนะไท

ดําด้ังเดิม *th ไม่มีการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง รวมท้ังภาษาไทย ดังน้ันจึงไม่พบ
การแปรของพยัญชนะต้นน้ี ส่วนพยัญชนะต้นหยุดก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง *d- ได้กลายมาเป็นพยัญชนะ
หยุดเสียงก้อง *d ในภาษาไทดําด้ังเดิมระยะที่ 2 จากน้ันเปลี่ยนเป็น l- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเปลี่ยนเป็น 
d- ในภาษาไทยโซ่งซึ่งมีการแปรกับ l- ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษารุ่นสูงอายุที่หมู่บ้านดอนมะเกลือ (อายุ 83 
ปี) และหมู่บ้านบางกุ้ง (อายุ 92 ปี) จังหวัดสุพรรณบุรี และผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้านสะแกราย (อายุ 
39 ปี) ยังใช้ d- สลับกับ l- นอกจากน้ีพยัญชนะ d- ยังแปรกับ n- ในคําบางคํา สรุปการเปลี่ยนแปลงพยัญชนะ
ฟันไทดําด้ังเดิม *d- ดังน้ี 

 
OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*d-  *d- 

 
 l- 

        
 d- ~  l-   ~ n- 

         
 
ผู้บอกภาษาไทยโซ่งวัยสูงอายุกล่าวว่าภาษาไทยโซ่งด้ังเดิมไม่มีพยัญชนะ d-  ในทํานองเดียวกัน 

Theraphan L-Tongkum (2002a)  พบว่าภาษาไทดําถิ่นนํ้าทา ประเทศลาว และภาษาไทยโซ่งถิ่นเขาย้อยใช้
พยัญชนะสองพยัญชนะน้ีสลบักันในคําบางคํา เช่น [d22]  ~ [l22] ‘เดือย (ไก่)’ จึงสรุปได้ว่าการใช้
พยัญชนะ d- เป็นอิทธิพลของภาษาไทย การแปรของพยัญชนะ d- ในภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่นขึน้อยู่กับคํา 
(morphologically conditioned) เช่นตัวอย่างดังต่อไปน้ี  

คําว่า ‘(รู) ดัง’ หรือ ‘จมูก’ ผู้บอกภาษาไทยโซ่งทุกวัยและทุกภูมิภาคจะไม่ออกเสียงเป็น d- แต่จะ
เป็น l- ทั้งหมด ในขณะทีภ่าษาไทยโซ่งถิ่นนํ้าทาและเขาย้อยใช้พยัญชนะทั้งสองเสียง เช่น [da22] ~ 
[la22] การที่ยังคงออกเสียง l- ไม่เปลีย่นไปเป็นเสียงภาษาไทย d- อาจเป็นเพราะว่าไม่ได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาไทย เน่ืองจากภาษาไทยใช้คําว่า ‘จมกู’ ไม่ได้ใช้คําว่า ‘(รู) ดัง’ 
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คําว่า ‘ดม’ ผูบ้อกภาษาวัยสูงอายุส่วนใหญ่จะใช้ n- ในขณะที่วัยหนุ่มสาวจะออกเสียง d- ที่หมู่บ้าน
ดอนมะเกลือ จังหวัดสุพรรณบุรี ผู้บอกภาษาทุกรุ่นอายุออกเสียง n- ส่วนที่หมู่บ้านบางหมัน จังหวัดสุพรรณบุรี
เฉพาะผู้บอกภาษาวัยสูงอายุออกเสียง n- ที่จังหวัดเพชรบุรี ถิ่นเขาย้อย Theraphan L-Tongkum (2002a)  
พบว่าออกเสียง d- ในงานวิจัยน้ีพบว่าในภาษาไทยโซ่งสองถิ่นที่จังหวัดเพชรบุรีมีใช้ทั้ง d- และ n- 

สําหรับพยัญชนะฟันด้ังเดิมอีก 8 พยัญชนะมีการเปลี่ยนแปลงเป็นคู่ แต่ละคู่จะมีฐานกรณ์และลกัษณะ
การออกเสียง (manner of articulation) เหมือนกัน ต่างกันที่การสั่นของเส้นเสียง (voicing) การ
เปลี่ยนแปลงนีเ้ป็นสองทางคือพยัญชนะต้นก้องเปลี่ยนเป็นพยัญชนะไม่ก้อง ผลที่เกิดคือทําให้ไปรวมตัวกับคู่
พยัญชนะที่ไมก้่อง ในทางกลับกันพยัญชนะต้นที่ไม่ก้องเปลี่ยนเป็นพยัญชนะที่ก้อง ทําให้ไปรวมตัวกับคู่
พยัญชนะก้อง ดังน้ี 

พยัญชนะต้นฟันด้ังเดิมคู่ที่ 1 
OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*t- 
*d- 

 *t- 
 

 t- 
          

 t-      

 
พยัญชนะต้นฟันด้ังเดิมคู่ที่ 2 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*hn- 
*n- 

 *n-  n- 
          

 n-      

 
พยัญชนะต้นฟันด้ังเดิมคู่ที่ 3 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*s- 
*z- 

 *s- 
 

 s- 
          

 s-      

 
พยัญชนะต้นฟันด้ังเดิมคู่ที่ 4 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*hl- 
*l- 

 *l-  l-/d- 
          

 l-      

 
ในทํานองเดียวกับพยัญชนะกลุ่มที่ 1 พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *t- และ *d- ได้รวมเสียงกันเป็น t- ใน

ภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําและไทยโซ่ง ในขณะทีไ่ม่พบการ
แปรของพยัญชนะ p- ส่วนพยัญชนะ t- มีการแปร คือ ผูบ้อกภาษารุ่นวัยหนุ่มสาวที่จังหวัดราชบุรีและเพชรบุรี
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เริ่มออกเสียงพยัญชนะ th- ที่มีในระบบเสยีงภาษาไทย แทนที่จะเป็น t- เช่น ในคําว่า [tin55] ‘เทียน’ จะ
ออกเสียงว่า [thin55] ส่วนพยัญชนะ n- และ s- ในภาษาไทยก็มีการเปลี่ยนแปลงเช่นน้ีเหมือนกัน จึงไม่พบ
การแปรในทุกรุ่นอายุและภูมิภาค  

สําหรับพยัญชนะต้น l- ซึ่งมพียัญชนะต้นด้ังเดิมเป็น *l หรือ *hl ในภาษาไทดําจะมีการแปรระหว่าง 
l-  ~ d- ตามภูมิภาค เช่นคําว่า ‘เหล็ก’ ภาษาไทดําถิ่นเมืองลาใช้ [dek34] แต่ถิ่นเมืองนํ้าทาและเขาย้อยใช้  
[lek35] ในภาษาไทยโซ่งทุกถิ่นไม่พบการแปรของพยัญชนะต้น l- เป็นที่น่าสังเกตว่าคําว่า ‘เด็ก’ ซึ่งพยัญชนะ
ต้นด้ังเดิมเป็น *d- ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่จังหวัดสุพรรณบุรีทั้งสองถิ่นและผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้าน
สะแกราย จังหวัดนครปฐมออกเสียงเป็น [dek35] สลับกับ [lek35] 

4.1.1.3 พยัญชนะเพดานแข็งด้ังเดิม (Proto-palatals) 
พยัญชนะเพดานแข็งด้ังเดิมมี 6 พยัญชนะคือ *c *- *h- *- *j- *j- ในทํานองเดียวกับพยัญชนะฟัน

ไทดําด้ังเดิม พยัญชนะเพดานแข็งด้ังเดิมมีการเปลี่ยนแปลงเป็นคู่ แต่ละคู่จะมีฐานกรณ์และลักษณะการออก
เสียงเหมือนกัน ต่างกันที่การสั่นของเส้นเสยีงดังน้ี 

 
พยัญชนะต้นเพดานแข็งด้ังเดิมคู่ที่ 1 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*c- 
*- 

 *c- 
 

 c- 
          

 c-      

 
พยัญชนะต้นเพดานแข็งด้ังเดิมคู่ที่ 2 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*h- 
*- 

 *- 
 

 - 
          

 -      

 
พยัญชนะต้นเพดานแข็งด้ังเดิมคู่ที่ 3 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*j - 
*j- 

 *j- 
 

 z-/j- 
          

 j-      

 
พยัญชนะต้นเพดานแข็งด้ังเดิมคู่ที ่1 คือ *c *- รวมเสียงกันเป็นพยัญชนะเดียวกันคือ c- ในภาษาไท

ดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง วิวัฒนาการของพยัญชนะคู่น้ีมีความเหมอืนและแตกต่างจากภาษาไทยทําให้เกิด
การแปรตามอายุ ดังน้ี 
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(1) พยัญชนะ *c- ที่ยังคงเป็นพยัญชนะ c- เหมือนกันในภาษาไทดําปัจจุบัน ภาษาไทยโซ่ง และ
ภาษาไทย จะไม่มีการแปร เช่น  *caA > * caA1 > ca22 ‘ใจ’ 

(2) พยัญชนะ *- ที่เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ c- ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่งจะปฏิภาคกับ
พยัญชนะ ch- ในภาษาไทย เช่น  
ภาษาไทดําและไทยโซ่ง aaC > caaC2 >caa41 ‘ช้าง’ 
ภาษาไทย   aaC > caaC2 >chaa55 
พยัญชนะ c- น้ีจะพบการแปรเพียงที่เดียวคือที่หมู่บ้านวังปลา จังหวัดราชบุรี ผู้บอกภาษาวัยหนุ่ม
สาว ใช้เสียง ch- ในคําว่า ‘ช้าง’ ตามภาษาไทย 
 

(3) พยัญชนะ *- ที่ Li (1977) ได้สืบสร้างภาษาไทด้ังเดิมเป็น *gl/r จะเปลีย่นเป็น c- ในภาษาไทดํา
และภาษาไทยโซ่ง และเปลี่ยนเป็น khl/r- ในภาษาไทย เช่น 

 
ตัวอย่างที่ 1 
 Proto-Tai    OTD 1 OTD2  
ไทดํา-ไทยโซ่ง *glaanA > *aanA > *caanA2 > caan55    ‘คลาน’ 

 
ไทย *glaanA >   khlaan33 
 
ตัวอย่างที่ 2 
 Proto-Tai    OTD 1 OTD2  
ไทดํา-ไทยโซ่ง *graaA > *aaA > *caaA2 > caa55    ‘คราง’ 

 
ไทย *graaA >   khraa33 
 
สําหรับพยัญชนะน้ี ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวในทุกจังหวัดยกเว้นนครปฐมออกเสียงพยัญชนะไทย

คือ kh- เป็นที่น่าสังเกตว่าพยัญชนะต้นที่ควบกล้ํากับ l/r ได้ถูกตัดทิ้งไปเน่ืองด้วยมีการปรับให้เข้ากับระบบ
เสียงภาษาไทยโซ่งที่ไม่มีพยัญชนะควบกล้ํา ส่วนผู้บอกภาษาในจังหวัดนครปฐมเกือบทกุคนออกเสียงพยัญชนะ
ไทยโซ่งคือ c- ยกเว้นวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านสะแกรายออกเสียงพยัญชนะ k- ไม่ใช่ kh- ทั้งน้ีเพราะนําการ
ปฏิภาคเสียงระหว่างไทยโซ่งและภาษาไทยมาใช้ น่ันคือ พยัญชนะ *g- มกีารเปลี่ยนแปลงเป็น k- ในภาษาไท
ดําและไทยโซ่ง และเป็น kh- ในภาษาไทย จึงเกิดกระบวนการแก้ไขเกินเหตุ (hypercorrection) เปลี่ยน kh- 
ที่ยืมจากภาษาไทย เป็น k- และตัดพยัญชนะควบกล้ําออกตามระบบเสียงของภาษาไทยโซ่ง ส่วนวรรณยุกต์
ยังคงเป็นวรรณยุกต์ของไทยโซ่งเช่นเดิม สรุปวิวัฒนาการได้ดังน้ี 
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ไทยโซ่งวัยหนุ่มสาว 
หมู่บ้านสะแกราย 

*graaA > khraa55 > kraa55 > kaa55 
‘คราง’ 

นอกจากน้ี ยังพบว่าในคําบางคําที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะ c- และไม่ค่อยได้ใช้หรือไม่ได้พบเห็นใน
ชีวิตปัจจุบัน เช่น ‘คราม’ ผูบ้อกภาษาวัยสูงอายุทุกถิ่นยกเว้นหมู่บ้านหัวถนน จังหวัดนครปฐม และวัยกลางคน
บางถิ่นจะตอบได้ว่า caam55 แต่ผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้านหัวถนน นครปฐม หมู่บ้านบางกุ้ง สุพรรณบุรี 
หมู่บ้านวังปลา ราชบุรี หมู่บ้านท่าโล้ เพชรบุรี และวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านหัวถนน นครปฐม ที่จังหวัดสพุรรณบุรี 
ราชบุรีและเพชรบุรีออกเสียงคําภาษาไทยที่ตัดพยัญชนะควบกล้ําออก คือ khaam55 ส่วนวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้าน
สะแกราย จังหวัดนครปฐมออกเสียงว่า kaam55 ซึ่งมีการปรับดังเช่นคําว่า kaa55 ‘คราง’ 

พยัญชนะต้นเพดานแข็งไทดําด้ังเดิมคู่ที่ 2 คือ *h- *- ได้มีการรวมเสียงกันเป็น - ในภาษาไทย
โซ่ง และเป็น j- ในภาษาไทย ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ยังคงรักษาพยัญชนะ - ไว้ แต่ก็เริ่มมีการเปลี่ยนแปลงในผู้
บอกภาษาวัยหนุ่มสาว กล่าวคือที่บ้านท่าโล้ เพชรบุรี ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวออกเสียงพยัญชนะ - สลับกับ j-  
และในคําบางคําเช่น ‘หญ้า’ ผู้บอกภาษาวัยน้ีที่สุพรรณบุรีออกเสียง j-  

ในคําบางคําเช่น ‘(ได้)ยิน’ พยัญชนะด้ังเดิม *- จะเปลี่ยนเป็น - ในภาษาไทดํา (Fippinger 
and Fippinger 1974) และภาษาไทยโซ่งเฉพาะผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่สุพรรณบุรี หมู่บ้านสะแกราย 
นครปฐม หมู่บ้านท่าโล้ เพชรบุรี และผู้บอกภาษาทั้ง 3 วัยที่หมู่บ้านบ่อรวก เพชรบุรีออกเสียง - 

พยัญชนะต้นเพดานแข็งไทดําด้ังเดิมคู่ที่ 3 คือ *j- *j- รวมตัวกันเป็น j- ในภาษาไทดําปัจจุบัน
และภาษาไทยโซ่ง เน่ืองจากการรวมตัวน้ีปรากฏในภาษาไทยเช่นกันจึงไม่มีการแปรตามอายุและภูมิภาค ใน
ภาษาไทดํา j- จะแปรตามภูมิภาคกับ z- เช่น คําว่า ‘อยู่’ ไทดําถิ่นเมืองลาจะเป็น zu34 เมืองนํ้าทาจะเป็น ju35 

เป็นที่น่าสังเกตว่าในรายการคลังศัพท์ของTheraphan L-Tongkum (2002a) พบการเปลี่ยนแปลงจาก *j- มา
เป็น h- ในภาษาไทดําถิ่นเมืองนํ้าทา ในคําว่า ‘ทํา’ คือ het33 ด้วยอิทธิพลภาษาลาว ในขณะที่ไทดําถิ่นอ่ืนใช้ 
zet33 

ในภาษาไทย นอกจากพยัญชนะ *j- *j- จะรวมตัวกันแล้ว ยังรวมเข้ากับ *h- และ *- เป็น j- 
ตามท่ีได้กล่าวข้างต้นอีกด้วย  

4.1.1.4 พยัญชนะเพดานอ่อนไทดําด้ังเดิม (Proto-velars) 
พยัญชนะเพดานอ่อนไทดําด้ังเดิมมี 13 พยัญชนะคือ *kh- *- *khw- *w- *k- *g- *kw- *gw- 

*h- *- *hw- *w- *x- ในทํานองเดียวกับพยัญชนะฟันและพยัญชนะเพดานแข็ง พยัญชนะเพดานอ่อนมี
การเปลี่ยนแปลงเป็นคู่ (ยกเว้น *x) แต่ละคู่จะมีฐานกรณ์และลักษณะการออกเสียงเหมือนกัน ต่างกันที่การสั่น
ของเส้นเสียงดังน้ี 
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พยัญชนะต้นเพดานอ่อนด้ังเดิมคู่ที่ 1 
OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*kh- 
*- 

 *kh- 
 

 kh- 
          

 kh- /x-     

 
พยัญชนะคู่ที่ 1 *kh- *- ได้มีการรวมเสียงกันเป็น kh- ในภาษาไทดําปัจจุบันและในภาษาไทยโซ่ง 

ยกเว้นผู้บอกภาษาวัย 92 ปีที่หมู่บ้านบางกุ้ง สุพรรณบุร ีออกเสียงเป็น x- ซึ่งตรงกับเสียงที่ Fippinger and 
Fippinger (1974) ค้นพบ พยัญชนะ x- ได้เปลี่ยนมาจากพยัญชนะด้ังเดิม *kh- เช่นในคําว่า  xon22 ‘ขน’ 
ส่วนพยัญชนะ kh- ที่เปลี่ยนมาจาก *- ปรากฏในคําที่จาํกัด  Theraphan L-Tongkum (2002a)  พบเพียง 
5 คําซึ่งผู้วิจัยได้คัดเลือกคําที่ร่วมเช้ือสายกับภาษาไทยได้ 1 คําสําหรับถามผู้บอกภาษาคือ *j A > 
*khj A2 > *khj55 ‘เคย (ชิน)’ ซึง่ไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค ยกเว้นผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาว
ที่หมู่บ้านสะแกราย นครปฐมได้ปรับพยัญชนะ kh- ที่มาจาก * ตาม kh- ที่มาจาก *g- น่ันคือปรับเป็น k- 
โดยบอกว่าออกเสียงทั้ง kh- และ k-  ทั้งน้ีเป็นเพราะ kh- ที่มาจาก * และ kh- ที่มาจาก *g- ต่างปฏิภาคกับ
พยัญชนะ kh- ในภาษาไทยเหมือนกัน 

 
พยัญชนะต้นเพดานอ่อนด้ังเดิมคู่ที่ 2 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*khw- 
*w- 

 *khw- 
 

 Khw- 
          

 khw-/xw-/f-      

 
พยัญชนะคู่ที่ 2 *khw- *w- ได้มีการรวมเสียง khw- ในภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่ง ในภาษาไทย

โซ่งพบการแปรเป็น xw- ในผู้บอกภาษาวัย 92 ดังเช่นเสียง x- ข้างต้น และพบการแปรเป็นเสียง f- ในผู้บอก
ภาษาทุกวัยที่ตําบลยางหย่องเพชรบุรี โดยที่ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวใช้ f- สลับกับ kh- ส่วนผูบ้อกภาษาที่
ตําบลห้วยท่าช้าง เพชรบุรียังคงใช้ khw- เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาท่ีตําบลยางหย่องได้มีการเปลี่ยน kh- 
เป็น f- ตามธรรมชาติของภาษาดังเช่นภาษาไทยถิ่นใต้ หรือได้ยืมพยัญชนะ f- มาจากภาษาไทย เน่ืองจาก
ภาษาไทยก็มีการแปรระหว่าง khw-และ f- ดังเช่นในคําว่า khwaaj33  ‘ควาย’ บางคนออกเสียงเป็น faaj33 
‘ฟาย’ เป็นต้น  

ส่วน khw- ที่เปลี่ยนมาจาก *w- พบในคาํน้อยมาก Theraphan L-Tongkum (2002a)  พบเพียง
คําเดียวและแปรตามภูมิภาคกับพยัญชนะ kh- ดังน้ี *wk D >  *khwk D2 >  khw33  (ไทยโซ่งถิ่น
เขาย้อยละไทดําทุกถิ่นยกเว้นไทดําเมือง Than และ La) >  kh44  (ไทดําเมือง Than และ La) ‘เง่า แรกเริม่ 
เดิมที ทีแรก’ ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุทุกคนในทุกที่ยกเว้นทีห่มู่บ้านสะแกราย นครปฐม ยังคงใช้คําน้ีอยู่ ส่วนวัย
กลางคนใช้คําน้ีน้อยลง กล่าวคือผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้านสะแกราย นครปฐมและหมูบ้่านวังปลา 
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ราชบุรี ไม่รู้จักคําน้ี ส่วนวัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่ไม่รู้จักคําน้ีเช่นกัน บอกว่าเคยได้ยินแต่คนเฒ่าคนแก่ใช้กัน เป็นที่
น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาทุกวัยที่จังหวัดเพชรบุรียังคงใช้คําน้ีอยู่ 

 
พยัญชนะต้นเพดานอ่อนด้ังเดิมคู่ที่ 3 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*k- 
*g- 

 *k- 
 

 k- 
          

 k-    

 
พยัญชนะคู่ที่ 3 *k- *g- ได้รวมเสียงกันเป็น k- ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง ดังเช่น

พยัญชนะริมฝปีากและฟัน ซึง่เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําและไทยโซ่ง โดย k- ที่เปลี่ยนมาจาก *g- จะ
ปรากฏในคําที่ขึ้นต้นด้วยอักษรตํ่าในภาษาไทยเช่น khon33 ‘คน’ เป็นต้น พยัญชนะน้ีไม่พบการแปรตามอายุ
และภูมิภาคดังเช่นพยัญชนะ p-  

 
พยัญชนะต้นเพดานอ่อนด้ังเดิมคู่ที่ 4 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*kw- 
*gw- 

 *kw- 
 

 kw-/k- 
          

 kw-/khw-      

 
พยัญชนะคู่ที่ 4 *kw- *gw- ได้รวมเสียงกันเป็น kw-/k- ในภาษาไทดําปัจจุบันและ kw-/khw- ใน

ภาษาไทยโซ่ง ในภาษาไทดําได้มีการแปรตามภูมิภาคระหว่าง kw- และ k- เช่น  
*kwin B > *kwin B1 > kwin25 (เมืองลา) ~ kin35 (เมืองนํ้าทา) ‘ขั้ว’ 
*gw A  > *kw A2  > kw55  (เมืองลา) ~ k55 (เมืองนํ้าทา) ‘(ขา)เป๋’ 
ในภาษาไทยโซง่ไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาคของพยัญชนะน้ี ยกเว้นผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่

หมู่บ้านท่าโล้ เพชรบุรีบอกว่าบางทีก็ใช้ khw- ตามภาษาไทย เช่น  
*gwaaj A > *kwaaj A2 > kwaaj55 ~ khwaaj55 ‘ควาย’ 
 
พยัญชนะต้นเพดานอ่อนไทดําด้ังเดิมคู่ที่ 5 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*h- 
*- 

 *- 
 

 - 
          

 - 
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พยัญชนะคู่ที่ 5 *h- *- ได้รวมตัวกันเป็น - ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง คําที่ขึ้นต้น
ด้วย - ที่เปลี่ยนแปลงมาจาก *h- มีจํานวนจํากัด Theraphan L-Tongkum (2002a)  พบเพียง 4 คํา และ
มีคําเดียวที่พบในภาษาไทยโซง่ถิ่นเขาย้อย คือ *ham B > *am B1 > am35 ‘คิด’ ดังน้ันในงานวิจัยจึงใช้
คําน้ีในการถามผู้บอกภาษาทั้ง 3 วัยและพบว่าผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ใช้ am35 ยกเว้นผู้บอกภาษาวัยกลางคน
ที่หมู่บ้านสะแกราย นครปฐม และผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านหัวเขาจีน ราชบุรีที่ไม่รู้จักคําน้ีและใหค้ํา
ภาษาไทยแทน ส่วนพยัญชนะ - ไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค 

 
พยัญชนะต้นเพดานอ่อนไทดําด้ังเดิมคู่ที่ 6 

OTD1  OTD2  ไทดํา  ไทยโซ่ง 
*hw- 
*w- 

 * hw- 
*w- 

 w- 
          

 w- ~ - ~ w- ~ 
h-     

 
พยัญชนะคู่ที่ 6 *hw- *w- ได้รวมเสียงกันเป็น w- ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง 

พยัญชนะ w- ที่เปลี่ยนแปลงมาจาก *hw- ที ่Theraphan L-Tongkum (2002a) พบเพียงคําเดียวคือ 
*hwaak D > *hwak D1 > wa35   ‘เงย’ (ผู้บอกภาษาไทยโซ่งบอกความหมายว่า ‘หัน (หน้า)’) เมื่อ
เก็บข้อมูลคําน้ี ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุและวัยกลางคนในทุกจังหวัดใช้คําน้ีแต่มักจะนึกไม่ออกในตอนแรกเพราะ
ไม่ค่อยได้ใช้ แต่สุดท้ายก็ตอบว่าใช้บ้างในบางคร้ัง ส่วนวัยหนุ่มสาวที่นครปฐม สุพรรณบุรีและเพชรบุรีบอกว่า
รู้จักคําน้ี เคยได้ยินคนเฒ่าคนแก่ใช้ และใช้บ้างในบางครั้ง   ส่วนผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ราชบุรีตอบว่าไม่
รู้จักคําน้ี  

สําหรับพยัญชนะ w- ทีเ่ปลี่ยนแปลงมาจาก *w- มีจํานวนจํากัดเช่นกัน Theraphan L-
Tongkum (2002a) พบเพียง 3 คําซึ่งในงานวิจัยน้ีได้คัดเลือกคําร่วมเช้ือสายกับภาษาไทย 2 คําไปถามผู้บอก
ภาษา และพบว่าคํา 2 คําน้ีมีการแปรอันเน่ืองมาจากอิทธิพลของภาษาไทย ได้แก่ 
 *wa A > *wa A2 > waa55 ‘(เมื่อ)วาน’  
 *wap D > *wap D2 > wap33 ‘งับ หับ ปิด (ประตู)’  
 สําหรับคําแรก ผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้านหัวถนน นครปฐม และวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านท่าโล้ 
เพชรบุรีออกเสียงพยัญชนะ w- ดังเช่นภาษาไทย เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านบางหมัน 
สุพรรณบุรี ใช้คําไทยแต่มีการปรับให้เข้ากับระบบเสียงของไทยโซ่ง เป็น ma33hn55 ‘มะรืน’ เน่ืองจาก
พยัญชนะ r- ในภาษาไทยปฏิภาคกับพยัญชนะ h- ในภาษาไทยโซ่งที่เปลีย่นมาจากพยัญชนะไทดําด้ังเดิม *-  

ส่วนคําที่สอง ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุส่วนใหญ่ออกเสียงพยัญชนะ w- ยกเว้นที่หมู่บ้านดอนมะเกลือ 
สุพรรณบุรี และหมู่บ้านบ่อรวก เพชรบุรีออกเสียง h- การนําพยัญชนะ h- มาใช้น้ีอาจใช้ตามคําว่า *hap D > 
*hap D1 > hap35 ซึ่งมีความหมายคล้ายกันคือ ‘ปิด หุบ’  ส่วนผู้บอกภาษาวัยกลางคนเร่ิมออกเสียงพยัญชนะ 
w- น้อยลง และมีการออกเสียงพยัญชนะ  h- และ - ผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่หมู่บ้านท่าโล้และบ่อรวก 
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เพชรบุรีบอกว่าใช้ทั้งพยัญชนะ w- และ h- ซึ่งทําให้เห็นว่าในวัยกลางคนนี้การใช้พยัญชนะ  w- กําลังถูก
แทนที่ด้วย h- ในทางตรงข้ามกับผู้บอกภาษาวัยสูงอายุ ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่ใช้พยัญชนะ  h- และ 
- และส่วนน้อยคือที่หมู่บ้านดอนมะเกลือ สุพรรณบุร ี และหมู่บ้านวังปลา ราชบุรี ยังคงใช้ w- เป็นที่น่า
สังเกตว่าผู้บอกภาษาทุกวัยที่หมู่บ้านวังปลา ราชบุรียังคงใช้ w- อยู่ 

สําหรับพยัญชนะ *x- ได้รวมเสียงกับพยัญชนะฟัน *s- และ *z- เป็น s- ในภาษาไทดําปัจจุบันและ
ภาษาไทยโซ่ง และปฏิภาคกับเสียง kh- ในภาษาไทย เช่นในคําว่า *xaj B > *saj B1 > saj25 ‘ไข่’ เป็นต้น 
พยัญชนะน้ีส่วนใหญ่ไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาคยกเว้นผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านท่าโล้ เพชรบุรี
ออกเสียง kh- ของภาษาไทย  

4.1.1.5 พยัญชนะเส้นเสียงด้ังเดิม (Proto-glottals) 
 พยัญชนะเส้นเสียงไทดําด้ังเดิมมี 3 เสียงดังน้ี *- *h- *- พยัญชนะ *- และ *h- ไม่มกีาร 
เปลี่ยนแปลง ในภาษาไทดํา ภาษาไทยโซ่ง และภาษาไทย จึงไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค อย่างไรก็ดี 
พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *h- ที่ Li (1977) ได้สืบสร้างภาษาไทด้ังเดิมเป็น *h- จะพบการแปรตามภาษาไทย 
เช่นคําดังต่อไปนี้ 
 

Proto-Tai OTD1 OTD2 MTD
*h *haaj A > *haaj A1 > haaj22 ‘หงาย’
*h *h�n A > * h�n A1 > h�n22  ‘หงอน’

 
สําหรับคําแรกผู้บอกภาษาวัยสูงอายุส่วนใหญ่ออกเสียงพยัญชนะ h- ยกเว้นที่หมู่บ้านบางกุ้ง 

สุพรรณบุร ีและหมู่บ้านหัวเขาจีน ราชบุรีออกเสียงพยัญชนะที่ยืมมาจากภาษาไทยคือ - โดยที่ผู้บอกภาษาท่ี
หมู่บ้านบางกุ้งบอกว่าบรรพบุรุษแต่ก่อนใช้ “หาย (มือ)” แต่รุ่นต่อมาใช้ “หงาย (มือ)” กัน พร้อมกับให้เหตุผล
ว่า “คนน้ีหงายคนน้ันหงายก็หงายตามกันนะสิ” ส่วนผู้บอกภาษาวัยกลางคนเร่ิมออกเสียง h- ลดลง และ - 
เพ่ิมขึ้นในทุกที ่ ยกเว้นที่ราชบุรีซึ่งยังคงออกเสียง h- ทุกคน สําหรับผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวทุกคนยกเว้นที่
หมู่บ้านหัวเขาจีน ราชบุรีออกเสียง - สรุปได้ว่าที่จังหวัดราชบุรีผู้บอกภาษาที่ออกเสียง h- มีจํานวนมากที่สุด 

ส่วนคําที่สองผูบ้อกภาษาส่วนใหญ่ออกเสียงพยัญชนะไทย - ยกเว้นผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่หมู่บ้าน
หัวถนน นครปฐม ที่สุพรรณบุรีและเพชรบุรี รวมทั้งวัยกลางคนที่บ้านบ่อรวก เพชรบุรี ออกเสียงพยัญชนะ h- 

พยัญชนะต้นเด่ียวสุดท้ายคือ *- ซึ่งเปลีย่นเป็น h- ในภาษาไทดําปัจจุบันและภาษาไทยโซ่ง และ
ปฏิภาคกับพยัญชนะ r- ในภาษาไทย เช่นคําว่า *aak > *hak D2 >ha33 ‘ราก’ พยัญชนะน้ีส่วนใหญ่ไม่พบ
การแปร ยกเว้นคําบางคําเท่าน้ัน เช่น คําว่า *u C > *hu C2 > hu41 ‘รุ้ง’ จะมีการแปรระหว่าง h- 
และ l-  โดยผู้บอกภาษาวัยสูงอายุและวัยกลางคนส่วนใหญ่ยังคงออกเสียง h- ในขณะที่วัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่
จะออกเสียง  l- ซึ่งน่าจะเป็นอิทธิพลของภาษาไทย เน่ืองจากคนทั่วไปออกเสียงคําน้ีเป็น [ru55] หรือ [lu55] 
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4.1.2 พยัญชนะต้นควบกล้ําและพยัญชนะท้าย 
พยัญชนะต้นควบกล้ําไทดําด้ังเดิมประกอบด้วยพยัญชนะต้นเด่ียว *p- *b- *m *d- k- ควบกล้ํากับ

พยัญชนะ l- หรือ r- มีทั้งหมด 7 เสียง ได้แก่ *pl- *bl- *br- *ml *dl- *kl- *kr- พยัญชนะด้ังเดิมเหล่าน้ีมีการ
เปลี่ยนแปลงเป็นพยัญชนะเด่ียว โดยตัดพยัญชนะเสียงที่สอง l- หรือ r- ออก ซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษา
ไทดําและไทยโซ่งปัจจุบันที่ไมม่ีพยัญชนะควบกล้ํา พยัญชนะท้ัง 7 มีการแปรดังในตารางที่ 18  

พยัญชนะควบกล้ําด้ังเดิม *pl- *bl- *br- ที่รวมเสียงกันเป็น p- ในภาษาไทดําและไทยโซ่งปัจจุบัน ไม่
มีการแปรตามอายุและภูมิภาค และพยัญชนะควบกลํ้าด้ังเดิม *kl- *kr- ที่รวมตัวกันเป็น k- ในภาษาไทดําและ
ไทยโซ่งปัจจุบันก็ไม่พบการแปรเช่นกัน 

พยัญชนะควบกล้ําด้ังเดิม *ml เปลี่ยนเป็น m- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น m- หรือ l- ใน
ภาษาไทยโซ่ง เฉพาะผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านสะแกราย นครปฐม ที่หมู่บ้านวังปลา หมู่บ้านหัวเขาจีน 
ราชบุรีออกเสียงพยัญชนะ l- ที่ยืมมาจากภาษาไทย ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านสะแกรายบอกว่าออก
เสียงทั้ง m- และ l-  

พยัญชนะควบกล้ําด้ังเดิม *dl- ในคําว่า ‘(ไส้)เดือน’ เปลี่ยนเป็น l- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น l-
/b-/d- ในภาษาไทยโซ่งปัจจุบัน ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่หมู่บ้านบางกุ้ง สุพรรณบุรีออกเสียงพยัญชนะ l- 
เหมือนไทดําปัจจุบัน ในขณะที่ผู้บอกภาษา 6 คน (วัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว หมู่บ้านสะแกราย วัยสงูอายุ
และวัยหนุ่มสาว หมู่บ้านหัวถนน นครปฐม วัยหนุ่มสาวหมู่บ้านดอนมะเกลือ สุพรรณบุร ีและวัยสูงอายุ 
หมู่บ้านวังปลา ราชบุรี) ออกเสียงพยัญชนะ b- เหมือนกับคําว่า *bn A > *bn A1 > bn22 
‘เดือน’ ส่วนผูบ้อกภาษาอีก 17 คนที่เหลือออกเสียงพยัญชนะ d- เหมือนในภาษาไทย
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ตารางที่ 18 การแปรของพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยโซ่งปัจจุบัน 
เลข
ที่ 

Proto-
Tai 

OTD MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
สะแกราย หัวถนน ดอนมะเกลือ บางกุ้ง วังปลา เขาหัวจีน ท่าโล้ บ่อรวก 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

1 *pl- 
ปลา 

*p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- 

2 *bl/r 
พลู 
มะพร้าว 

*p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- p- 

3 *ml 
ลืม (ตา) 

*m- m- m- m- m-
/l- 

m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- m- l- m- m- l- m- m- m- m- m- m- 

4 *dl- 
(ไส้) 
เดือน 

*d- d- d- b- b- b- d- b- d- d- b- l- d- d- b- d- d- d- d- d- d- d- d- d- d- d- 

5 *kl/r 
กลอง 
กรน 

*k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- k- 
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 พยัญชนะท้ายของภาษาไทดําและไทยโซ่งม ี7 เสียงคือ /-p -t -k - -m -n -ŋ / ซึ่งส่วนใหญ่ไม่พบการ
แปรตามอายุและภูมิภาค ยกเว้นพยัญชนะ - ที่เปลี่ยนจากพยัญชนะท้ายไทดําด้ังเดิม *-k และปฏิภาคกับ
พยัญชนะท้าย -k ในพยางค์ที่มีสระเสียงยาวหรือสระประสมในภาษาไทย เช่นคําว่า *b��k D > *b�k D1 > 
b�35 ‘ดอก’ พยัญชนะ - ที่ปฏิภาคกับพยัญชนะท้าย –k เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําและไทยโซ่ง 
ผู้วิจัยได้คัดเลือกคําที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะน้ีจํานวน 10 คาํดังต่อไปนี้ และนําไปสอบถามผู้บอกภาษา 
 1. *piik D  > *pik D1  > pi

35 ‘เปียก’ 
 2. *buuk D  > *puk D2  > pu44 ‘พรูก พรุ่งน้ี’ 
 3. *hm��k D  > *m�k D1  > m�

35 ‘หมอก’ 
 4. *muuk D  > *muk D2  > mu33  ‘(ขี้,นํ้า) มูก’ 
 5. *fk D  > *fk D1  > f35 ‘(หญ้า) แฝก’ 
  6. *hniik D  > *nik D1  > li35 ‘หลีก หนี’ 
 7. *saak D  > *sak D1  > sa35 ‘สาก’ 
 8. *kaak D > *kak D1 > ka35 ‘กลาก’ 
 9. *thuuk D > *thuk D1 > thu35 ‘(ราคา) ถูก’ 
 10. *luuk D  > *luk D2 > lu33 ‘ลูก’ 
 จากข้อมูลพบว่าผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ยังคงออกเสียงพยัญชนะท้าย - ที่เป็นเอกลักษณข์องภาษาไทดํา
และไทยโซ่ง ยกเว้นผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาว (อายุ 22 ปี) ที่หมู่บ่านท่าโล้ เพชรบุรีเริ่มออกเสียงพยัญชนะ –k 
ดังเช่นภาษาไทยในคําบางคําเช่น คําที่ 3, 5, 6, 7  

4.2 สระ 
สระภาษาไทยโซ่งมี 9 หน่วยเสียง คือ /i, e, æ, i, ә, a, u, o, �/ Gedney (1964) และ Fippinger 

and Fippinger (1974) พบความต่างอย่างมีนัยสําคัญของสระสั้นยาวเฉพาะคู่สระ /a/ และ /a:/ ในขณะที่
ระบบสระของภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยมีคําคู่เทียบเสยีงสระสั้นยาวครบคู่เน่ืองจากได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาไทย ส่วนสระประสมม ี4 หน่วยเสียง คือ /ia, a, ua, a/ 

จากการใช้คําศัพท์ 222 คําของ Fippinger and Fippinger (1974) ในการเก็บข้อมูลเบ้ืองต้นทําให้
ทราบว่าสระในภาษาไทยโซ่งไม่ได้มีการปฏิภาคกับภาษาไทยอย่างเป็นระบบดังเช่นพยัญชนะ จงึได้คัดเลือก
คําศัพท์จากรายการคลังศัพทข์อง Theraphan L-Tongkum (2002a) จาํนวน 39 คํา โดยใช้เกณฑ์คัดเลือกว่า
ต้องเป็นคําร่วมเช้ือสายกับภาษาไทยและมสีระที่ต่างจากภาษาไทยเพ่ือจะดูการแปรของสระไทยโซ่งว่ามี
อิทธิพลจากภาษาไทยหรือไม ่จากน้ันนําไปทดสอบกับผู้บอกภาษา ผลปรากฏว่าต้องตัดคําออก 9 คําเน่ืองจาก
มปัีญหาทางด้านความหมาย และบางคําผู้พูดภาษาไทยโซ่งใช้คําอ่ืน เช่น *khpD > *khpD1 > khp24 
‘ตะเข็บ’ ซึ่งดูจากรูปคําคาดว่าจะเป็นคําร่วมเช้ือสายกับภาษาไทย แต่เมื่อสอบถามพบว่ามีความหมายว่าเอามา
ทําสาบ ดังตัวอย่างประโยคภาษาไทยว่า “ผ้าสีดําผืนน้ีเอาผ้าสีมา khp24” เป็นต้น นอกจากน้ีคําว่า *th A 
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> *th A1 > th22 ‘ถึง’ ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่บอกว่าไม่ค่อยใช้คําน้ี มักจะใช้คําว่า *�t D > *h�t D2 
> h�t33 ‘ถึง’ สุดท้ายเหลือคาํศัพท์ที่ใช้เก็บข้อมูลการแปรของสระจํานวน 30 คําดังแสดงในตารางที่ 19  
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ตารางที่ 19 การแปรของสระ 

เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
สะแกราย หัวถนน ดอนมะเกลือ บางหมัน วังปลา เขาหัวจีน ท่าโล้ บ่อรวก 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

1 *pwA 

เปลว (ไฟ) 
*pwA1 pw11 

piw22 
    e e      e        e e   e 

2 *ptD 

เปด (ผา) 
*ptD1 pt24                         

3 *boC 

บุง 
*boC1 bo21 o o o o o o o o o o o o/

u 
o o o o o o o o o o o o 

4 *baA 

ใบ 

*baA1 ba11 a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a 

5 *hminA 

เหม็น 

*minA1 min11 i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i 

6 *hmetD 

หมด สิ้น 

*metD1 met24 e e e e e e e e e e e e/
o 

e e e e e e e e e e e e 

7 *mitD 

เมล็ด 

*mitD2 mit33 i e e i e e i i i i i i i/e i/e i/e i i i i i e i e e 

8 *mkD 

หมึก 

*mkD
2 

mk33                         

9 *v
A 

ฟาง 

*fA
2 

f44 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 

a 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 

10 *thkD 

ถูก 

*thkD1 th24                         

11 *toA 

ตัว 

*toA1 to11 o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

12 *doB 

ทุง 
*toB2 to33 o o o o o o o o u o o u o o o o o u o o u o o o 

13 *nwB *nwB2 nw33 
niw33 

                        
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ตารางที่ 19 การแปรของสระ 

เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
สะแกราย หัวถนน ดอนมะเกลือ บางหมัน วังปลา เขาหัวจีน ท่าโล้ บ่อรวก 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

เยี่ยว 

14 *sa-
kD 
สะอึก 

*sa-
kD1 

sa-k24                         

15 *hlwA 

เหลว 

*lwA1 liw11 

dew11 

lw22 

    e       /
e 

  e          

16 *lkD 

ลึก 

*lkD2 lk33 
dk33 

                        

17 *ipD 

เย็บ 

*ipD2 ip44 i i i i i e i i i i i i i i i i i i i i i i i e 

18 *khiwA 

(เหม็น)
เขียว 

*khiwA1 khiw11 i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i 

19 *_khepD 

ตะขาบ 

*_khepD1 cap24 
khep24 

e e e e e a e e e e e e e e e e e a e e e e e e 

20 *khwA 

เขียว 

*khwA1 khw22 
khiw11 

    i       i      i   i    

21 *khwC 

เขี้ยว ฟน 

*khwC1 khw21 
khiw21 

                        

22 *khwC 

เคี่ยว 

*khwC1 khw21 
khiw21 

i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i 

23 *gwC 

เคี้ยว 

*kwC2 kw31                         

24 *wA 

เอว 

wA1 w11      e                   

25 *kD 

อก 

*kD1 k24      o     o       o   o    
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ตารางที่ 19 การแปรของสระ 

เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 MTD นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
สะแกราย หัวถนน ดอนมะเกลือ บางหมัน วังปลา เขาหัวจีน ท่าโล้ บ่อรวก 
G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

26 *otD 

อุด 

*otD1 ot24 o o u u u u o o o o u u o u u u o u o o u u o u 

27 *oC 

อุง (ตีน) 
*oC1 o21 o u u u u u o o u o o u o o u u o u o o u o o o 

28 *hwA 

เหว 

*hwA1 hw11 
hiw11 

e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 

29 *hwB 

เหี่ยว 

*hwB1 hw24 
hiw34 

                        

30 *hA 

หึง 
*hA
1 

h11                         
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ผลการวิเคราะห์สระพบว่าส่วนใหญส่ระในภาษาไทยโซ่งและภาษาไทยจะตรงกัน มีบางสระที่สระใน
ภาษาไทยโซ่งปฏิภาคกับสระในภาษาไทย เช่น สระ a ในภาษาไทยโซ่งปฏิภาคกับสระ ai ในภาษาไทย ส่วน
สระที่ภาษาไทยโซ่งและภาษาไทยมีต่างกัน สระบางเสียงจะตรงกับสระภาษาไทยในคําหลายคํา แต่บางเสียงก็
ตรงเฉพาะคําเดียวดังในตารางที่ 20 

ตารางที่ 20 เปรียบเทียบสระภาษาไทยโซ่งที่ตรงกับสระภาษาไทย 
สระไทย
โซ่ง 

สระไทย คําภาษาไทย หมายเหตุ 

 e เหว, เปลว, เหลว, เอว  
 i เขียว, เย่ียว, เขี้ยว, เคี่ยว, เคี้ยว, เห่ียว เมื่อพยัญชนะท้ายเป็นเสียง –w สระ  

จะตรงกับสระประสม i ในภาษาไทย
i e เย็บ, เหม็น, เมด็ 
i i (เหม็น) เขียว เมื่อพยัญชนะท้ายเป็นเสียง –w สระ i จะ

ตรงกับสระประสม i ในภาษาไทย
  หมึก, สะอึก, หึง, ลึก
 o อก
o u บุ้ง, ทุ่ง, อุด, อุ้ง 
o u ตัว เมื่อไม่มีพยัญชนะท้าย สระ o จะตรงกับ

สระประสม u ในภาษาไทย 
e o หมด
e a (ตะ)ขาบ 
  เปิด
 u ถูก
 a ฟาง

ในการวิเคราะห์การแปรของสระตามอายุและภูมิภาค สามารถจําแนกคาํ 30 คําออกเป็น 4 กลุ่ม ดังน้ี 
(1) คําที่ออกเสียงสระไทยโซ่งทั้งหมด 

คํากลุ่มน้ีไม่พบการแปรของสระตามอายุและภูมิภาค มีจํานวนทั้งหมด 10 คําดังน้ี  
ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย
3. bo21 บุ้ง 4. ba11 ใบ 5. min11 เหม็น 
6. met24 หมด 10. th24 ถูก 11. to11 ตัว 
13. nw33 เย่ียว 21. khw21 เขี้ยว (ฟัน) 23. kw31 เคี้ยว 
29. hw24 เหี่ยว   

เป็นที่น่าสังเกตว่าสระ  ไม่มีการเปลี่ยนแปลงในคําหลายคํา และสระ a เป็นสระเฉพาะของ
ภาษาไทยโซ่งซึ่งผู้บอกภาษาทุกคนในทกุถิน่จะเก็บรักษาสระประสมน้ีได้เป็นอย่างดี คําบางคํา เช่นคําที่ 3 
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bo21
 ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านบางหมัน จังหวัดสุพรรณบุรีบอกว่าออกเสียงได้ทั้งสระ o และสระ u 

แสดงให้เห็นว่าเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงเป็นสระไทย 
(2) คําที่ออกเสียงสระไทยโซ่งเป็นส่วนมาก 

คํากลุ่มน้ีเริ่มมกีารออกเสียงสระภาษาไทยในกลุ่มผู้บอกภาษาวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว สามารถ
จําแนกออกได้เป็น 2 กลุ่มย่อย คือ คํากลุม่ย่อยที่ 1 เป็นคําที่สระมีการเปลี่ยนเป็นเสียงสระภาษาไทยในผู้บอก
ภาษาเพียงบางคน และคํากลุ่มย่อยที2่ เป็นคําที่สระมกีารเปลี่ยนเป็นภาษาไทยในผู้บอกภาษาจํานวนใกล้เคียง
กัน 

คํากลุ่มย่อยที่ 1 มีจํานวน 12 คํา ได้แก่ 
ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย สัดส่วนจํานวนผู้บอกภาษาไทยโซ่งและภาษาไทย 
1. pw11 เปลว (ไฟ) 18:6
7. mit33 เม็ด 17:7
9. f

44 ฟาง 23:1
12. to33 ทุ่ง 20:4
14. sa-k24 สะอึก 16:8
15. lw22 เหลว 22:2
16. lk33 ลึก 18:6
17. ip44 เย็บ 22:2
18. khiw11 (เหม็น) เขียว 19:5
19. cap24khep24 ตะขาบ 22.2
20. khw22 เขียว 20:4
25. k24 อก 23:1

คํากลุ่มน้ีเกือบทั้งหมด (ยกเว้นคําที่ 14) เฉพาะผู้บอกภาษาวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาวในทุกภูมิภาค
เท่าน้ันที่เริ่มออกเสียงสระภาษาไทย ในจังหวัดราชบุรีและสุพรรณบุรีผู้บอกภาษาระบุว่าออกเสียงได้ทั้งสระ
ภาษาไทยโซ่งและภาษาไทย เช่นที่หมู่บ้านวังปลา จังหวัดราชบุรี ผู้บอกภาษาทุกวัยบอกว่าคําที่ 7 mit33 ออก
เสียงได้ทั้งสระ i และสระ e และที่หมู่บ้านบางหมัน จังหวัดสุพรรณบุรีผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวบอกว่าคําที่ 15 
lw22 ออกเสยีงได้ทั้งสระ  และสระ e สรุปได้ว่าคํากลุ่มน้ีแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของสระภาษาไทย
โซ่งที่เริ่มในกลุม่คนวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว 
 คํากลุ่มย่อยที่ 2 มีจํานวน 2 คํา ได้แก่ 
ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย สัดส่วนจํานวนผู้บอกภาษาไทยโซ่งและภาษาไทย 
27. o21 อุ้ง 13:11
30. h11 หึง 13:11

ในทํานองเดียวกัน คําสองคําน้ีผู้บอกภาษาที่ออกเสียงสระภาษาไทยส่วนใหญ่จะอยู่ในวัยกลางคนและ
วัยหนุ่มสาว ยกเว้นคําที่ 27 o21 ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่หมู่บ้านหัวถนน จังหวัดนครปฐมใช้สระภาษาไทย 
คือสระ u และคําที่ 30 h11 ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุก็ออกเสียงสระภาษาไทยคือสระ   เช่นกัน 
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คําสองคําน้ีมีการออกเสียงสระภาษาไทยเกือบเท่ากับสระภาษาไทยโซ่ง โดยคําที่ 27  ผู้บอกภาษาในจังหวัด
นครปฐมทกุคนยกเว้นผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่หมู่บ้านสะแกรายออกเสียงสระภาษาไทยคือสระ u ทั้งหมด สรุป
ได้ว่าคํากลุ่มที่ 2 ทําให้เห็นการแทนทีข่องสระภาษาไทยซึ่งทวีจํานวนขึ้น 

(3) คําที่ออกเสียงสระภาษาไทยเป็นส่วนมาก 
คําที่ใช้สระภาษาไทยเป็นส่วนมากมีจํานวนทั้งหมด 3 คํา ได้แก่ 

ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย สัดส่วนจํานวนผู้บอกภาษาไทยโซ่งและภาษาไทย 
2. pt24 เปิด 8:16
8. mk33 หมึก 2:22
26. ot24 อุด 11:13

คํากลุ่มน้ีพบว่าส่วนใหญ่เป็นคาํที่ไม่ค่อยได้ออกเสียงในภาษาไทยโซ่งจึงมีแนวโน้มที่จะออกเสียงสระ
ภาษาไทย ได้แก่ คําที่ 8 mk33  ‘หมึก’ และคําที่ 26 ot2 ‘อุด’ ซึ่งผู้บอกภาษาบอกว่าไม่ค่อยได้ใช้คําว่า 
‘หมึก’ และคําว่า ‘อุด’ ก็มักจะใช้คําอ่ืนเช่นคําว่า ja22  ‘ยา (รูรั่ว)’ 

(4) คําที่ใช้สระภาษาไทยทั้งหมด 
คําที่ใช้สระภาษาไทยทั้งหมดมีจํานวน 2 คํา ได้แก่ 

ภาษาไทยโซ่ง ภาษาไทย 
22. khw21 เคี่ยว 
28. hw11 เหว

ในทํานองเดียวกันกับคํากลุ่มที่ 3 คํากลุ่มที่ 4 เป็นคําที่ผู้บอกภาษาไม่ค่อยได้ออกเสียงในภาษาไทยโซ่ง 
ผู้บอกภาษาทุกคนและทุกภูมิภาคจึงออกเสียงสระภาษาไทยแทนทั้งหมด 

ส่วนสระสั้นยาวที่ในภาษาไทด้ังเดิมมีการเปรียบต่างเฉพาะคู่สระ a และ a: น้ัน ปัจจุบันพบการเปรียบ
ต่างของสระสั้นยาวในสระทกุเสียง เน่ืองจากได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย 

4.3 สรุป 
พยัญชนะต้นเด่ียวของภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นที่พบในงานวิจัยน้ีมีจํานวน 20 หน่วยเสียง คือ /- p- t- 

c- k- ph- th- kh- m- n- - ŋ-  b- d- w- l- y- s- f- h-/  ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่
ตรงที่มีพยัญชนะ /d-/ เพ่ิมขึ้นอีก 1 เสียง สว่นพยัญชนะต้นควบกล้ําและพยัญชนะท้ายในงานวิจัยน้ีและ
งานวิจัยภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่ก็จะตรงกัน คือมีพยัญชนะต้นควบกล้ํา 3 เสียง ได้แก่ /kw- khw- ŋw-/ และ
พยัญชนะท้าย 7 เสียง ได้แก่ /-p -t -k - -m -n -ŋ / 

การวิเคราะห์การแปรของพยัญชนะต้นเด่ียวตามตัวแปร 3 รุ่นอายุ คือ วัยสูงอายุ (65 ปีขึ้นไป-G1) วัย
กลางคน (45-55 ปี-G2) และวัยหนุ่มสาว (18-35 ปี- G3) และตัวแปรตามภูมิภาค 8 ถิ่น ได้ยึดหลักว่า
พยัญชนะต้นเด่ียวได้มีการเปล่ียนแปลงจากพยัญชนะต้นด้ังเดิมจํานวน 42 เสียง ที่ Theraphan L-Tongkum 
(2002a) ได้สืบสร้างไว้อย่างไร การอภิปรายผลการแปรของพยัญชนะต้นเด่ียวได้อภิปรายตามกลุ่มฐานกรณ์
ของพยัญชนะไทดําด้ังเดิมจํานวน 5 กลุ่มโดยปรับจากการจัดกลุ่มพยัญชนะภาษาไทด้ังเดิมของ Li (1977) คือ
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พยัญชนะริมฝปีากด้ังเดิม (Proto-labials) พยัญชนะฟันด้ังเดิม (Proto-dentals) พยัญชนะเพดานแข็งด้ังเดิม 
(Proto-palatals) พยัญชนะเพดานอ่อนด้ังเดิม (Proto-velars) และพยัญชนะเส้นเสียงด้ังเดิม (Proto-
glottals) 

พยัญชนะต้นควบกล้ําไทดําด้ังเดิมมี  7 เสียง ได้แก่ *pl- *bl- *br- *ml *dl- *kl- *kr- พยัญชนะ
ควบกล้ําด้ังเดิม *pl- *bl- *br- และ *kl- *kr- รวมเสียงกันเป็น p- และ k- ตามลําดับ ในภาษาไทดําและไทย
โซ่งปัจจุบัน ไมม่ีการแปรตามอายุและภูมิภาค  พยัญชนะควบกล้ําด้ังเดิม *ml-เปลี่ยนเป็น m- ในภาษาไทดํา
ปัจจุบัน และเป็น m- หรือ l- ในภาษาไทยโซ่ง พยัญชนะควบกล้ําด้ังเดิม *dl- ในคําว่า ‘ไส้เดือน’ เปลี่ยนเป็น 
l- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น l- ~  b- ~ d- ในภาษาไทยโซ่งปัจจุบัน 

พยัญชนะท้ายของภาษาไทดําและไทยโซ่งม ี7 เสียงคือ /-p -t -k - -m -n -ŋ / ซึ่งส่วนใหญ่ไม่พบการ
แปรตามอายุและภูมิภาค ยกเว้นพยัญชนะ - ที่เปลี่ยนจากพยัญชนะท้ายไทดําด้ังเดิม *-k และปฏิภาคกับ
พยัญชนะท้าย -k ในพยางค์ที่มีสระเสียงยาวหรือสระประสมในภาษาไทย 

สระภาษาไทยโซ่งมี 9 หน่วยเสียง คือ /i, e, , , , a, u, o, �/ หน่วยเสียงสระเหล่าน้ีมีสระยาว
เป็นคู่กันเน่ืองจากได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย เช่น khut35 ‘ขุด’ khu:t35 ‘ขูด’ เป็นต้น ส่วนสระประสมม ี 4 
หน่วยเสียง คือ /i, , u, a/ การศึกษาการแปรของสระได้คัดเลือกคําศัพท์จากรายการคลังศัพท์ของ 
Theraphan L-Tongkum (2002a) จาํนวน 30 คํา โดยใช้เกณฑ์คัดเลือกว่าต้องเป็นคําร่วมเช้ือสายกับ
ภาษาไทยและมีสระที่ต่างจากภาษาไทยเพ่ือจะดูการแปรของสระไทยโซง่ว่ามีอิทธิพลจากภาษาไทยหรือไม่  
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บทที่ 6 
สรุปและอภิปรายผล 

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง ตาม
ตัวแปรอายุและภูมิภาค คือ นครปฐม สพุรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรี โดยมีสมมติฐานว่าผู้พูด
ภาษาไทยโซ่งในวัยหนุ่มสาวใช้ระบบเสียงภาษาไทยโซ่งที่ปนกับภาษาไทยกรุงเทพฯมากกว่าผู้พูด
ภาษาไทยโซ่งในวัยสูงอายุ และระบบเสียงมีการแปรไปตามถ่ินที่อยู่อาศัยของผู้พูด ผลวิจัยได้บรรลุ
วัตถุประสงค์และพิสูจน์สมมติฐานดังที่จะอภิปรายในตอนต่อไป 

6.1 การแปรของพยัญชนะ 
พยัญชนะต้นเด่ียวของภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นในงานวิจัยน้ีมีจํานวน 20 หน่วยเสียง คอื /- p- 

t- c- k- ph- th- kh- m- n- - ŋ-  b- d- w- l- y- s- f- h-/  ซึ่งแตกต่างจากภาษาไทดําในประเทศ
เวียดนามท่ี  Gedney (1964) ศึกษาตรงที่ภาษาไทดําไม่มีหน่วยเสียง /ph-/ และแตกต่างจากงาน
ของ Fippinger and Fippinger (1974) ตรงที่พยัญชนะต้น /kh-/ จะปรากฏเป็นพยัญชนะภาษาไท
ดํา /x-/ งานวิจัยภาษาไทยโซ่งที่พูดในประเทศไทยส่วนใหญ่จะตรงกันคือมี 19 หน่วยเสียง ไม่ปรากฏ
หน่วยเสียง /d/ ดังในงานวิจัยน้ี โดยผลการวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธ์ค้า 
(2523) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) และอรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ. (2536) 
จัดเสียง [d-] ให้เป็นเสียงย่อยของหน่วยเสียง /l-/ ซึ่งแปรอิสระกับเสียง [l-] 

ส่วนพยัญชนะควบกล้ําและพยัญชนะท้ายภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่งมีตรงกันคือ  /kw 
khw ŋw/ และ /-p -t -k - -m -n -ŋ / ตามลําดับ สระประสมที่ลงท้ายด้วย [u i] ได้วิเคราะห์ให้เป็น
พยัญชนะท้าย  /-w -y/ 

การแปรของพยัญชนะต้นเด่ียวได้อภิปรายตามพยัญชนะไทดําด้ังเดิมที่สืบสร้างโดย 
Theraphan L-Tongkum (2002a) ลําดับการนําเสนอการเปลี่ยนแปลงจากพยัญชนะด้ังเดิมมาเป็น
พยัญชนะในภาษาไทโซ่งในปัจจุบันได้ปรับจากลําดับการจัดกลุ่มพยัญชนะภาษาไทด้ังเดิมของ Li 
(1977) 

การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้นของภาษาไทยโซ่ง หากเป็นการเปลี่ยนแปลงที่เหมอืนกับ
ภาษาไทยจะไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค แต่ถ้าหากมีการเปลี่ยนแปลงที่แตกต่างกันออกไป 
พบว่ามีการแปรตามอายุ เช่น พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *- ที ่Li (1977) ได้สืบสร้างภาษาไทด้ังเดิมเป็น 
*gl/r จะเปลี่ยนเป็น c- ในภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่ง และเปลี่ยนเป็น khl/r- ในภาษาไทย ผู้บอก
ภาษาวัยหนุ่มสาวในทุกจังหวัดยกเว้นนครปฐมใช้พยัญชนะไทยคือ kh- โดยตัดพยัญชนะเสียงที่สอง
ของพยัญชนะควบกล้ํา l/r ออกไปเน่ืองด้วยมีการปรับให้เข้ากับระบบเสียงภาษาไทยโซ่งที่ไมม่ี



 118

พยัญชนะควบกล้ํา ข้อค้นพบน้ีตรงกับสมมติฐานประการแรกที่ว่าผู้พูดภาษาไทยโซ่งวัยหนุ่มสาวออก
เสียงพยัญชนะต้นภาษาไทยโซ่งที่ปนกับภาษาไทยกรุงเทพมากกว่าผู้พูดภาษาไทยโซ่งวัยสูงอายุ  

นอกจากน้ีการเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้นของภาษาไทยโซ่งยังมีลักษณะดังเช่นภาษาไทอ่ืนๆ 
กล่าวคือ พยัญชนะเสียงก้องจะเปลี่ยนเป็นเสียงไม่ก้อง และพยัญชนะเสียงไม่ก้องเปลี่ยนเป็นเสียงก้อง 
การเปลี่ยนแปลงที่เป็นลักษณะเฉพาะตัวของภาษาไทยโซ่งคือ การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะเสียง
หยุดก้อง (voiced stops) เป็นพยัญชนะหยุดไม่ก้องไม่พ่นลม (voiceless unaspirated stops)  
ตามท่ี Chamberlain (1975) ได้จัดให้ภาษาไทดํา/ไทยโซ่งอยู่ในกลุ่มสถิิล คือกลุ่มพยัญชนะต้นเสียง
ไม่ก้องไม่พ่นลม (P-group) พยัญชนะกลุม่น้ีมีการแปรตามอายุและภูมิภาคเฉพาะพยัญชนะ t- คือผู้
บอกภาษารุ่นวัยหนุ่มสาวที่จังหวัดราชบุรีและเพชรบุรีเริ่มใช้พยัญชนะ th- ของภาษาไทย 

พยัญชนะต้นบางพยัญชนะได้มีการเปลี่ยนแปลงเน่ืองด้วยอิทธิพลภาษาไทย เช่น *hw- ได้
รวมเสียงกับ *w- เป็น *w ในภาษาไทดําด้ังเดิมระยะที่ 2 ต่อมา *b และ *w ได้รวมเสียงกันเป็น b- 
หรือ v- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น w- ในภาษาไทยโซ่ง  

เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาวัย 92 ปีที่หมู่บ้านบางกุ้ง สุพรรณบุรี ยังคงใช้พยัญชนะเหมือน
พยัญชนะของไทดําที่พบในงานของ Fippinger and Fippinger (1974) เช่นกัน น่ันคอื พยัญชนะ x- 
ซึ่งเดิมเป็นพยัญชนะไทดํา-ไทขาวด้ังเดิม *x- ต่อมารวมเสียงกันเป็นภาษาไทดําด้ังเดิม *kh- และเป็น 
x- ในภาษาไทดําปัจจุบัน แต่ภาษาไทดําถิ่นอ่ืนจะเป็น kh- ธีระพันธ์ เหลอืทองคํา (2545) ได้สืบสร้าง
เสียงน้ีในภาษาไทดําด้ังเดิม (OTD1 และ OTD2) เป็น *kh- เช่นเดียวกัน และภาษาไทดําปัจจุบัน 
(MTD) เป็น kh- ดังน้ันสันนิษฐานได้ว่าผู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่หมู่บ้านบางกุ้งอาจมีบรรพบุรุษที่เคย
อาศัยอยู่ในบริเวณที่ Fippinger and Fippinger (1974) เก็บข้อมูล จึงใช้เสียง x- เหมือนกัน  

พยัญชนะไทดําด้ังเดิม *ph ยังคงเป็น *ph ในระยะที่ 2 และภาษาไทยโซ่งทุกถิ่นยังคงรักษา
พยัญชนะด้ังเดิมน้ีไว้ ในขณะที่ Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974) และ 
Theraphan L-Tongkum (2002a) พบว่าภาษาไทดําได้เปลี่ยนเป็น f- จากการสอบถามผู้พูดภาษา
เวียดนาม พบว่าภาษาเวียดนามไม่มีเสียง ph- จะออกเป็นเสียง f- แทน ดังน้ันการที่ภาษาไทดําใน
ประเทศเวียดนามออกเสียง f- แทนเสียง ph- เป็นเพราะผู้พูดภาษาไทดําพูดภาษาเวียดนามได้จึง
ได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนาม ซึ่งข้อค้นพบน้ีเป็นไปตามทฤษฏีคลื่นตรงที่ว่าภาษาถ่ินใดก็ตามท่ีพูด
อยู่ห่างไกลจากแหล่งกําเนิดจะรักษาภาษาด้ังเดิมไว้ได้ ในขณะที่ภาษาถิ่นในแหล่งด้ังเดิมที่ผู้พูดจากมา
จะมีการเปลี่ยนแปลงมากกว่า  

นอกจากน้ียังเกิดกระบวนการที่ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวมีการปรับพยัญชนะให้ตรงกับระบบ
เสียงไทยโซ่งทาํให้เกิดลักษณะที่เรียกว่าการแก้ไขเกินเหตุ (hypercorrection) เช่น ผู้บอกภาษาวัย
หนุ่มสาวที่หมูบ้่านสะแกราย นครปฐมได้ปรับพยัญชนะ c- ที่มาจาก * เป็น k-ตาม k- ที่มาจาก *g-  
ทั้งน้ีเพราะ c- ที่มาจาก *- และ k-ที่มาจาก *g- ต่างปฏิภาคกับพยัญชนะ kh- ที่เขยีนด้วยอักษรตํ่า 
ค ในภาษาไทยเหมือนกัน 
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 เป็นที่น่าสังเกตว่าพยัญชนะต้นบางพยัญชนะที่ปรากฏในคําที่จํากัดมีแนวโน้มที่จะสูญหายไป
ในอนาคต เน่ืองจากปัจจุบันผู้บอกภาษาสูงอายุจะออกเสียงน้อยลง ส่วนผู้บอกภาษาวัยอ่ืนมักจะตอบ
ว่าเคยได้ยินคนเฒ่าคนแก่ออกเสียง แต่ตนเองไม่เคยออกเสียง เช่น พยัญชนะ w- ที่เปลี่ยนแปลงมา
จาก *hw- Theraphan L-Tongkum (2002a) พบว่ามีเพียงคําเดียวคือ *hwaak D > *hwak 
D1 > wa35   ‘เงย, หัน (หน้า) ’  
 โดยภาพรวมผู้บอกภาษาทุกวัยและทุกภูมภิาคส่วนใหญ่จะออกเสียงพยัญชนะไปในทิศทาง
เดียวกัน มีการแปรค่อนขา้งน้อย พบเฉพาะว่าผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ตําบลยางหย่องจังหวัด
เพชรบุรีมีการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยมากกว่าที่อ่ืน ข้อค้นพบน้ีจึงตรงเพียงบางส่วนกับ
สมมติฐานประการที่สองที่กลา่วว่าพยัญชนะต้นมีการแปรไปตามถ่ินที่อยู่อาศัยของผู้พูด  

ส่วนพยัญชนะต้นควบกล้ําด้ังเดิม *pl- *bl- *br- *ml- *dl- *kl- *kr- มีการเปลี่ยนแปลง
เป็นพยัญชนะเด่ียว โดยตัดพยัญชนะเสียงที่สอง l- หรือ r- ออกซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาไทดํา
และไทยโซ่งปัจจุบันที่ไม่มีพยัญชนะควบกล้ํา พบพยัญชนะที่มีการแปรเพียง 2 พยัญชนะคือ *ml- > 
m-  และ *dl- ในคําว่า ‘ไส้เดือน’ ซึ่งเปลี่ยนเป็น l- ในภาษาไทดําปัจจุบัน และเป็น l-~ b- ~ d- ใน
ภาษาไทยโซ่งปัจจุบัน โดยมีการแปรตามอายุและภูมิภาคเพียงเล็กน้อย เช่น ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่
หมู่บ้านสะแกราย นครปฐม ที่หมู่บ้านวังปลา หมู่บ้านหัวเขาจีน ราชบุรีออกเสียงพยัญชนะ l- ด้วย
อิทธิพลจากภาษาไทย ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านสะแกรายบอกว่าออกเสียงทั้ง m- และ l-  

พยัญชนะท้ายของภาษาไทดําและไทยโซ่งม ี7 เสียง คือ /-p -t -k - -m -n -ŋ / ซึ่งส่วนใหญ่
ไม่พบการแปรตามอายุและภูมิภาค ยกเว้นพยัญชนะ - ที่เปลี่ยนจากพยัญชนะท้ายไทดําด้ังเดิม *-k 
และปฏิภาคกับพยัญชนะท้าย -k ในพยางค์ที่มีสระเสียงยาวหรือสระประสมในภาษาไทย ผู้บอกภาษา
ส่วนใหญ่ยังคงออกเสียงพยัญชนะท้าย - ที่เป็นเอกลักษณ์ของภาษาไทดําและไทยโซ่ง ยกเว้นผู้บอก
ภาษาวัยหนุ่มสาวที่หมู่บ้านท่าโล้ เพชรบุรีเริ่มออกเสียงพยัญชนะ –k ดังเช่นภาษาไทยในคําบางคํา 

6.2 การแปรของสระ 
สระเด่ียวในงานวิจัยน้ีสอดคล้องกับงานวิจัยภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยทั้งหมดซึ่งพบว่า

ภาษาไทยโซ่งมีหน่วยเสียงสระเด่ียวสั้น 9 หน่วยเสียงคือ /i, e, , , , a, u, o, �/ สระทั้ง 9 หน่วย
เสียงมีคู่สระยาวอีก 9 หน่วยเสียง รวมเป็นสระเด่ียวทั้งหมด 18 หน่วยเสียง ความสั้นยาวของสระจะ
แตกต่างจากงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ที่พบการเปรียบต่าง
ของสระสั้นยาวเฉพาะคู่สระ /a/ และ /a:/ แต่ระบบสระของภาษาไทยโซ่งในประเทศไทยมีความสัน้
ยาวครบคู่กับสระเด่ียวเสียงสั้นด้วยอิทธิพลจากภาษาไทย  

ส่วนสระประสมในงานวิจัยน้ีมีจํานวน 4 หน่วยเสียง คือ /ia, a, ua, a/ เหมือนกับ
งานวิจัยของวิไลลักษณ ์เดชะ (2530) Orapin Maneewong (1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐ   และ
สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2531) รสริน เสือสอ่สิทธ์ิ (2535) อรพันธ์ อุนากรสวัสด์ิ. (2536)  และสุพัตรา 
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จิรนันทนาภรณ์และคณะ (2546) ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยของ Gedney (1964) Fippinger and 
Fippinger (1974)  ซึ่งวิเคราะห์ให้สระประสมมี 3 หน่วยเสียง คือ /ia, a, ua/ การที่จํานวนหน่วย
เสียงสระประสมต่างกันเน่ืองจากการตีความเสียงสระ /u, i, / ในตําแหน่งท้ายคําว่าเป็นเสียงสระ 
/u, i, / หรือเป็นพยัญชนะท้าย /w, y, y/  

การศึกษาการแปรของสระภาษาไทยโซ่งพบว่ายังมีการแปรค่อนข้างน้อย จากจํานวนคําที่ใช้
สอบถามสระจาํนวน 30 คํา พบว่าคําจํานวนหน่ึงในสามคือ 10 คําไม่มีการแปรของสระไทยโซ่งตาม
อายุและภูมิภาค และกว่าหน่ึงในสามคือจํานวน 13 คนเริ่มออกเสียงสระภาษาไทยในกลุ่มวัยกลางคน
และวัยหนุ่มสาว แต่ยังเป็นจํานวนน้อย  และมีคําจํานวนเพียง 5 คําที่ออกเสียงสระภาษาไทยเป็น
ส่วนมาก อันเน่ืองจากเป็นคําที่ไม่ค่อยได้ใช้ในภาษาไทยโซง่ ดังน้ันจึงอาจกล่าวได้ว่าการแปรของสระ
ตรงตามสมมติฐานข้อที่หน่ึงเพียงบางส่วน การแปรตามภูมิภาคพบว่าผู้บอกภาษาในจังหวัดราชบุรีมี
การแปรของสระภาษาไทยโซ่งเป็นสระภาษาไทยน้อยที่สดุ รองลงมาคือเพชรบุรีและนครปฐม สว่น
สุพรรณบุรีมีการออกเสียงสระภาษาไทยมากที่สุด ซึ่งนับว่าตรงกับสมมุติฐานข้อที่สองทีว่่าระบบเสียงมี
การแปรตามถ่ินที่อยู่อาศัยของผู้พูด 

6.3 การแปรของวรรณยุกต์ 

6.3.1 ระบบวรรณยุกต์ 

ผลการศึกษาการแปรของวรรณยุกต์พบว่าระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นในผู้
บอกภาษาทุกวัยมีการแยกเสียงเป็นสองทาง กล่าวคือวรรณยุกต์ด้ังเดิม (Proto-tone) แต่ละ
วรรณยุกต์แยกเสียงออกเป็นสองวรรณยุกต์ โดยมีการแยกเสียงของวรรณยุกต์ระหว่างพยัญชนะ 3 
กลุ่มแรก และพยัญชนะกลุ่มที่ 4 ในวรรณยุกต์ด้ังเดิมทุกแบบ (Proto-tone categories) Li (1977) 
เรียกวรรณยุกต์สองวรรณยุกต์น้ีว่าวรรณยุกต์ชุดที่ 1 (tone of series 1) และวรรณยุกต์ชุดที่ 2 
(tone of series 2) วรรณยุกต์ชุดที่ 1 พัฒนามาจากพยัญชนะต้นเสียงไม่ก้องด้ังเดิมซึ่งมีค่าทางสทั
ลักษณะ (phonetic value) เป็นเสียงสูงหรือขึ้น  และวรรณยุกต์ชุดที่ 2 พัฒนามาจากพยัญชนะต้น
เสียงก้องด้ังเดิมซึ่งมีค่าทางสทัลักษณะเป็นเสียงตํ่าหรือตก (voiced-low)  

รูปแบบของวรรณยุกต์ในงานวิจัยน้ีและงานวิจัยภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นส่วนใหญท่ี่ได้กล่าวไว้ใน
บทที่ 3 (ดูตารางที่ 15) สอดคล้องกับการแยกเสียงเป็นสองทางดังกล่าว โดยที่ลักษณะเสียงไม่ก้อง-สูง 
(voiceless-high) ปรากฏในวรรณยุกต์ A123 และ B123 ลักษณะเสียงก้อง-ตํ่า (voiced-low) 
ปรากฏในวรรณยุกต์ A4 และ C4 ส่วนวรรณยุกต์ C123 และ B4 มีการพัฒนาผ่านขั้นตอนที่เรียกว่า
ขั้นตอนสลับเปลี่ยน (Flip-flop stage) ทําให้กลายเป็นเสียงวรรณยุกต์ระดับ (level) หรือ ตก 
(falling) 
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การแยกเสียงของวรรณยุกต์เป็นสองทางนี้ทําให้เกิดวรรณยุกต์จํานวน 6 วรรณยุกต์ใน
ภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่น และในวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่น ภาษาไทยโซ่งทุกถิ่นยกเว้นภาษาไทย
โซ่งที่หมู่บ้านป่าหนาด จังหวัดเลย (ชาคริต อนันทราวัน 2521) มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง 
โดยมีการแยกเสียงและรวมเสยีงกันของวรรณยุกต์เป็นลักษณะด้ังเดิมคือ ABCD 123-4  ในขณะที่
ภาษาไทยโซ่งที่หมู่บ้านนาป่าหนาดมี 5 วรรณยุกต์เน่ืองจากวรรณยุกต์ C123 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ 
B4 เป็นวรรณยุกต์เดียวกันคือ [21] ซึ่งเป็นลักษณะของภาษาลาว เน่ืองจากไทดําที่หมู่บ้านนาป่า
หนาดอพยพมาจากประเทศลาว โดยเดินทางมาทีหลังกลุ่มไทยโซ่ง 

ในภาษาไทยโซง่ 8 ถิ่นที่ศึกษาในครั้งน้ีและในภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นที่สาํรวจพบ (ยกเว้นถิ่น
หมู่บ้านป่าหนาด) วรรณยุกต์ DL และ DS รวมเป็นวรรณยุกต์เดียวกันเน่ืองจากมีสัทลักษณะที่
คล้ายกัน และวรรณยุกต์ DLDS123 มสีัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่คล้ายกับวรรณยุกต์ B123 จึง
วิเคราะห์ให้เป็นวรรณยุกต์เดียวกัน ในทํานองเดียวกันวรรณยุกต์ DLDS4 มีสัทลักษณะของวรรณยุกต์
ที่คล้ายกับวรรณยุกต์ B4 จึงวิเคราะห์ให้เป็นวรรณยุกต์เดียวกันเช่นกัน การวิเคราะห์เช่นน้ีสามารถ
บรรยายด้วยเกณฑ์การแจกแจงสับหลีก (complementary distribution) ได้ว่าวรรณยุกต์ 
DLDS123 และ DLDS 4 ปรากฏกับพยางค์ตาย ในขณะที่วรรณยุกต์ B123 และ B4 ปรากฏกับ
พยางค์เป็น สว่นวรรณยุกต์ D ของภาษาไทยโซ่งถิ่นหมู่บ้านนาป่าหนาด จังหวัดเลยมคีวามแตกต่างที่
ขึ้นอยู่กับความส้ันยาวของสระ กล่าวคือวรรณยุกต์ DL123 จะมีเสียงสูงขึ้น [45] และวรรณยุกต์ 
DS123 จะมีเสียงสูงระดับ [44] และวรรณยุกต์ DLDS4 [43] รวมเป็นวรรณยุกต์เดียวกับวรรณยุกต์ 
A4 [453] 

ภาษาไทดําที่พูดที่ Son La ประเทศเวียดนามในปัจจุบันก็มีระบบวรรณยุกต์ที่แยกเสียงเป็น
สองทางและทาํให้เกิดจํานวนวรรณยุกต์ 6 วรรณยุกต์เช่นเดียวกัน ข้อค้นพบน้ีสอดคล้องกับงานวิจัย
วรรณยุกต์ภาษาไทถิ่น Son La ของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) 
นอกจากน้ีในงานวิจัยระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทดําในเวียดนามและลาวของ Theraphan L-
Thongkum (2002a) ก็พบการแยกเสียงของวรรณยุกต์เป็นสองทางเหมือนกัน นับได้ว่าภาษาไทยโซ่ง
และภาษาไทดําปัจจุบันยังคงรักษาระบบวรรณยุกต์ 6 วรรณยุกต์ไว้ได้เป็นอย่างดี ไม่พบการแปรตาม
อายุ ส่วนการแปรตามภูมิภาคพบเฉพาะถิ่นหมู่บ้านนาป่าหนาดเพียงถิ่นเดียวที่มีระบบวรรณยุกต์
แตกต่างไปจากถิ่นอ่ืนๆทั้งหมด 

การที่ระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่เป็นไปในทิศทางเดียวกันช้ีให้เห็นว่าผู้พูด
ภาษาไทยโซ่งโดยเฉพาะอย่างย่ิงในรุ่นวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังคงรักษาภาษาไว้ได้เป็นอย่างดีแม้ว่า
จะอาศัยอยู่ที่ใดก็ตาม ดังที่ Theraphan L-Thongkum (2002a) ได้ต้ังข้อสังเกตว่าชาวไทยโซ่งที่
อาศัยในประเทศไทยตอนกลางยังคงรักษาภาษาและวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี แม้ว่าจะอพยพจาก
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แหล่งเดิมในแคว้นสิบสองจุไทมากว่าสองร้อยปีแล้วก็ตาม ซึ่งอาจเป็นเพราะชาวไทยโซ่งมองภาษาและ
วัฒนธรรมของตนว่าเป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุ นอกจากน้ีเน่ืองจากถิ่นฐานด้ังเดิมในประเทศไทย
ของชาวไทยโซ่งอยู่ที่ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี (Natthida Chakshuraksha 
2003) ต่อมาได้มีการโยกย้ายไปหาที่ทํากินใหม่ในจังหวัดใกล้เคียง เช่น กาญจนบุรี ราชบุรี สุพรรณบุรี 
นครปฐม สมุทรสาคร สมทุรปราการ ไม่ว่าจะอพยพไปที่แห่งใด ชาวไทยโซ่งยังคงมีการติดต่อกับญาติ
พ่ีน้องหรือเพ่ือนฝูงในถิ่นฐานเดิม ในโอกาสสําคัญเช่นวันสงกรานต์ ชุมชนไทยโซ่งใหญ่ๆจะจัดงาน
เพ่ือให้ชาวไทยโซ่งจากถิ่นต่างๆมาพบปะสังสรรค์กัน นอกจากน้ีชาวไทยโซ่งยังได้ก่อต้ังสมาคมไทดํา
ประเทศไทยทีตํ่าบลไผ่หูช้าง อําเภอบางเลน จังหวัดนครปฐม และสมาคมไทดําภาคเหนือ เพ่ือเป็น
ศูนย์กลางของชาวไทยโซ่งทั่วประเทศ องค์ประกอบต่างๆเหล่าน้ีอาจทําให้ผู้พูดภาษาไทยโซ่งยังคง
รักษาระบบวรรณยุกต์ไว้ได้เป็นระบบเดียวกันในภูมิภาคต่างๆของประเทศไทยเนื่องจากมีการติดต่อไป
มาหาสู่กันเป็นประจํา 

6.3.2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 

การวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่นใช้การฟังและนําไปตรวจสอบ
กับการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร ์ ซึ่งนับได้ว่าแตกต่างจาก
งานวิจัยสัทลักษณะของวรรณยุกต์ส่วนใหญ่ที่วิเคราะห์ด้วยการฟังเท่าน้ัน หรือฟังและตรวจสอบกับ
การอ่านแผ่นภาพคล่ืนเสียง (Sound spectrograms) หรือเคร่ือง Visi-pitch model 6087 ยกเว้น
งานของสุนทรัตร์ แสงงาม (2549) และ Theraphan L-Thongkum (2002b) ซึ่งใช้วิธีการทางกล
สัทศาสตร์มาสนบัสนุนการวิเคราะห์ด้วยการฟัง แต่แตกต่างจากงานวิจัยน้ีตรงที่ศึกษาภาษาไทยโซ่ง
ต่างถิ่นกัน 

ผลการวิจัยสัทลักษณะของวรรณยุกต์ทั้ง 6 วรรณยุกต์ พบว่าวรรณยุกต์ทุกวรรณยุกต์มีรูป
แปร ดังน้ันจึงวิเคราะห์ว่าสัทลักษณะใดเป็นสัทลักษณะหลักโดยใช้เกณฑ์ความถี่ของการออกเสียง
วรรณยุกต์น้ัน กล่าวคือวรรณยุกต์ใดที่มีผูอ้อกเสียงมากที่สุดนับว่าเป็นวรรณยุกต์หลกั วรรณยุกต์หลัก
ส่วนใหญ่จะมีสทัลกัษณะย่อย 2 แบบ ยกเว้นวรรณยุกต์ A4 และ C4 ที่มีสัทลักษณะย่อย 3 แบบ สทั
ลักษณะย่อยแบบที่ 1 เป็นสัทลักษณะที่ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ออกเสียง สทัลักษณะหลักและสัท
ลักษณะย่อยของวรรณยุกต์ทั้ง 6 มีดังต่อไปน้ี 
วรรณยุกต์ที่ 1 A123 มีสัทลกัษณะหลัก คอื กลาง-ตก-ขึ้น (mid falling rising) ซึ่งมสีัทลักษณะย่อย 
2 แบบคือ 

สัทลักษณะแบบที่ 1 212/312/213/313/214/423 
สัทลักษณะแบบที่ 2  13/23 
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ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุส่วนใหญ่จะออกเสียงสัทลักษณะแบบที่ 1 ส่วนผู้บอกภาษาวัยกลางคน
และวัยหนุ่มสาวทุกคน ยกเว้นที่ตําบลดอนมะเกลือ จังหวัดสุพรรณบุรี ออกเสียงสัทลักษณะแบบที่ 2 
วรรณยุกต์ที่ 2:  A4 มีสัทลักษณะหลัก คือ กลางขึ้นตก (mid rising falling) ซึ่งมีสทัลกัษณะย่อย 3 
แบบคือ 

สัทลักษณะแบบที่ 1  232/243/242/241/343/342/354/452 
สัทลักษณะแบบที่ 2 24/34 
สัทลักษณะแบบที่ 3 324 
ผู้บอกภาษาทุกวัยส่วนใหญ่จะออกเสียงสัทลักษณะแบบที ่1 ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ตําบล

แก้มอ้น จังหวัดราชบุรีออกเสียงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่แตกต่างจากที่อ่ืนๆคือออกเสียงสัท
ลักษณะที่เป็นเสียงตกและขึ้น แทนที่จะเป็นเสียงขึ้นและตกอย่างที่พบในผู้บอกภาษาส่วนใหญ ่
วรรณยุกต์ที่ 3:  B123 DL123 DS123 มีสทัลักษณะหลัก คือ กลางตํ่า-ตก-ขึ้นสูง (lower-mid 
falling high-rising) วรรณยุกต์ B123 มีสัทลักษณะย่อย 2 แบบ คือ 

สัทลักษณะแบบที่ 1  215/214/315/325/425 
สัทลักษณะแบบที่ 2 25/24/15/14 
ส่วนวรรณยุกต์ DL123 และ DS123 ก็มีสัทลักษณะคล้ายวรรณยุกต์ B123 โดยมีสัทลกัษณะ 

2 แบบเช่นกัน จึงจัดเป็นวรรณยุกต์ย่อยของวรรณยุกต์ที่ 3 ดังน้ี 
สัทลักษณะแบบที่ 1  212/213/214/314/323/324/423/434 
สัทลักษณะแบบที่ 2 14/15/23/24/25/34/35 
สําหรับวรรณยุกต์ B123 DL123 DS123 ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวและวัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่

ออกเสียงสัทลกัษณะแบบที่ 1 และผู้บอกภาษาวัยสูงอายุส่วนใหญ่ออกเสียงสัทลักษณะแบบที่ 2 
วรรณยุกต์ที่ 4  B4 DL4 DS4 มีสัทลักษณะหลักคือ กลางระดับ (mid level) มีสัทลักษณะย่อย 2 
แบบ คือ 

สัทลักษณะแบบที่ 1  33/22 
สัทลักษณะแบบที่ 2 32/21/43/221 
ส่วนวรรณยุกต์ DL4 และ DS4 ก็มีสัทลกัษณะคล้ายวรรณยุกต์ B4 โดยมีสัทลกัษณะ 2 แบบ

เช่นกัน จึงจัดเป็นวรรณยุกต์ย่อยของวรรณยุกต์ที่ 4 ดังน้ี 
สัทลักษณะแบบที่ 1  44/33/22 
สัทลักษณะแบบที่ 2 32/43/221 
ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุและผู้บอกภาษาวัยกลางคนส่วนใหญอ่อกเสียงวรรณยุกต์ B4 DL4 

DS4 ที่มีสทัลักษณะแบบที่ 1 ส่วนสัทลักษณะแบบที่สองซึ่งเป็นเสียงตกส่วนมากจะพบในผู้บอกภาษา
วัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว 
วรรณยุกต์ที่ 5 C123 มีสัทลกัษณะหลัก คอื กลางตํ่า ตก บีบที่เส้นเสียง  
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(Lower-mid falling with glottalized) มสีัทลักษณะย่อย 2 แบบ คือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1  21/31 
สัทลักษณะแบบที่ 2 22/33 
สัทลักษณะแบบที่ 2 ส่วนใหญ่จะพบในผู้บอกภาษาวัยสูงอายุ วรรณยุกต์ C1 ของผู้บอก

ภาษาทุกวัยและทุกภูมิภาคมีลักษณะบีบที่เส้นเสียงในตอนท้าย  
วรรณยุกต์ที่ 6 C4 มีสัทลักษณะหลัก คือ กลาง ตก บีบที่เส้นเสียง (mid falling with glottalized) 
มีสัทลกัษณะย่อย 3 แบบ คือ 

สัทลักษณะแบบที่ 1  31/32/43/42/41/21 
สัทลักษณะแบบที่ 2  31/41 
สัทลักษณะแบบที่ 3 343/232 
ผู้บอกภาษาวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่จะออกเสยีงสัทลักษณะแบบที่ 2 ซึ่งไม่มีการ

บีบที่เส้นเสียง 
เน่ืองจากสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 6 มีความคล้ายกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 5 

ดังน้ันสัทลักษณะของวรรณยุกต์ C123 ของผู้บอกภาษาคนหน่ึง อาจจะไปตรงกับสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ C4 ของอีกคนหน่ึง แต่ในผู้บอกภาษาคนเดียวกันวรรณยุกต์ C123 และ C4 จะต้อง
แตกต่างเป็นคนละหน่วยเสียงวรรณยุกต์กัน  

สัทลักษณะหลกัของวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นเปรียบเทียบกับวรรณยุกต์ของ
ภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นและไทยโซ่งถิ่นเขาย้อย (Theraphan L-Thongkum 2002b) ดังในตารางที่ 22 
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ตารางที่ 22 เปรียบเทียบสัทลักษณะหลักของวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง 

วรรณยุกต์ สัทลักษณะหลกัของ
วรรณยุกต์ 8 ถิ่น 

สัทลักษณะหลกัของ
วรรณยุกต์ 12 ถิ่น 

สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ถิ่นเขาย้อย 

A123 กลาง-ตก-ขึ้น กลางตํ่า ขึ้น กลางตํ่าระดับ ~ กลางตํ่า
ขึ้น 

A4 กลางขึ้นตก กลางขึ้นตก สูงระดับ 
B123 กลางตํ่า-ตก-ขึ้นสูง กลาง ขึ้นสูง กลางขึ้น 
B4 กลางระดับ กลางสูง ระดับ กลางระดับ 
C123 กลางตํ่า ตก บีบที่เส้นเสียง กลางตํ่า ตก (บีบที่

เส้นเสียงหรือปิดเส้น
เสียง) 

กลาง ตก บีบที่เส้นเสียง 

C4 กลาง ตก บีบที่เส้นเสียง กลางสูง ตก กลางสูง ตก 
 
สัทลักษณะหลกัของวรรณยุกต์ 8 ถิ่นมีความคล้ายกับสัทลักษณะหลักของวรรณยุกต์ 12 ถิ่น

ที่ได้กล่าวไว้ในหัวข้อ 3.1.2.2 ของบทท่ี 3 (ตารางที่ 15)  วรรณยุกต์ A123 และ B123 ในภาษาไทย
โซ่ง 8 ถิ่นจะแตกต่างจากสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นตรงที่มีเสียงตกก่อนขึ้น 
และวรรณยุกต์ C123 C4 ผู้บอกภาษาส่วนใหญ ่ ยกเว้นวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาวบางคน จะมีการ
บีบที่เส้นเสียง ในขณะทีใ่นวรรณยุกต์ของ 12 ถิ่น วรรณยุกต์ C123 จะมีการบีบที่เส้นเสียง หรือปิดที่
เส้นเสียง ในบางถ่ินเท่าน้ัน ได้แก่ วรรณยุกต์กลางตํ่า-ตกปิดเส้นเสียงในภาษาไทยโซ่งถิ่นตําบลบ้าน
ดอน อําเภออู่ทอง จังหวัดสพุรรณบุรี (อัญชลี บูรณะสิงห์ 2531) วรรณยุกต์กลางระดับบีบที่เสน้เสยีงใน
ภาษาไทยโซ่งถิน่ตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี (Orapin Maneewong 1987) และ
วรรณยุกต์ตํ่าระดับเส้นเสียงปิดในภาษาไทยโซ่งถิ่นตําบลหัวถนน อําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ 
(วิไลลักษณ ์เดชะ 2530) ส่วนวรรณยุกต์ C4 ในภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นไม่ปรากฏการบีบที่เส้นเสียงหรือ
การปิดเส้นเสียง  

เป็นที่น่าสังเกตว่าการบรรยายวรรณยุกต์ C123 ซึ่งมีลกัษณะที่ Gedney (1964) และ 
Fippinger and Fippinger (1974) เรียกว่า “glottalized” อยู่ด้วยน้ัน ในภาษาไทยจะเรียกต่างๆกัน
คือ บีบที่เส้นเสียง ปิดเส้นเสียง เส้นเสียงปิด การกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย ในภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่น
พบว่าวรรณยุกต์ C123 และ C4 มีลักษณะ “glottalized”: ตอนท้าย และใช้คํา “บีบที่เส้นเสียง” 
ตามราชบัณฑิตยสถาน (2546: 35) 
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งานวิจัยของ Theraphan L-Thongkum (2002b) ทีอํ่าเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี มี
ลักษณะคล้ายกับภาษาไทยโซ่งถิ่นต่างๆท่ีได้กล่าวไปแล้ว ยกเว้นวรรณยุกต์ A123 มีการแปรระหว่าง
กลางตํ่าระดับ [22] และกลางต่ําขึ้น [23] และวรรณยุกต์ A4 เป็นวรรณยุกต์สูงระดับ [55] สว่น
วรรณยุกต์ C123 มีการบีบที่เส้นเสียง (glottalized) เหมือนภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่น ซึ่งคาดว่าได้รับ
อิทธิพลจากวรรณยุกต์ C1 ของภาษาลาว 

โดยภาพรวม สัทลักษณะของวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่งในงานวิจัยน้ีและงานวิจัยไทยโซ่ง 
12 ถิ่นมีความคล้ายคลึงกัน ดังน้ี  

1. วรรณยุกต์ A123 และ B123 เป็นวรรณยุกต์ขึ้น (rising tone)  
2. วรรณยุกต์ A4 และ C4 เป็นวรรณยุกต์ตก (falling tone) ซึ่งในงานวิจัยน้ีพบการบีบที่

เส้นเสียงในผู้บอกภาษาวัยสูงอายุเป็นส่วนใหญ่ ส่วนในภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นไม่ปรากฏ
การบีบที่เส้นเสียงของวรรณยุกต์ C4 

3. วรรณยุกต์ C123 เป็นวรรณยุกต์ตกหรือระดับ (level tone) มีการบีบที่เส้นเสียงใน
ภาษาไทยโซ่ง 8 ถิ่นในผู้บอกภาษาทุกวัย และพบมีการบีบที่เส้นเสียงในภาษาไทยโซ่งถิ่น
อ่ืนบางถิ่นดังที่กล่าวข้างต้น  

4. B4 เป็นวรรณยุกต์ระดับ 
สัทลักษณะของวรรณยุกต์ดังกล่าวข้างต้นแสดงไว้ในภาพท่ี 36 
 

วรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 
พยัญชนะต้นด้ังเดิม 

*A *B *C *DS *DL 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 ขึ้น ขึ้น ตก/ระดับ 
(บีบที่เส้นเสียง) 

ขึ้น 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 ตก ระดับ ตก ระดับ 

 
ภาพที่ 36 รูปแบบการแยกเสียงและรวมเสยีงของวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งถิ่นต่างๆ 
 
นอกจากน้ีสัทลักษณะของวรรณยุกต์มีความแตกต่างกันเพียงเล็กน้อยตรงจุดเริ่มต้นและจุด

จบของรรณยุกต์ และระดับเสียง (pitch levels) ภาษาไทยโซ่งถิ่นตําบลหนองปรง อําเภอเขาย้อย 
จังหวัดเพชรบุร ี (Orapin Maneewong 1987/2530) และถ่ินเลย (ชาคริต อนันทราวัน 2521) มีสทั
ลักษณะของวรรณยุกต์ที่แตกต่างออกไปเล็กน้อย กล่าวคือ B4 เป็นวรรณยุกต์ตก การที่ภาษาไทดําถิ่น
เลยมีจํานวนวรรณยุกต์และสทัลักษณะของวรรณยุกต์บางวรรณยุกต์แตกต่างไปจากภาษาไทยโซ่งถิ่น
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อ่ืนๆสันนิษฐานได้ว่าอาจเป็นเพราะผู้พูดภาษาไทดําถิ่นเลยอพยพโดยตรงมาจากประเทศลาว ไม่ได้มา
จากจังหวัดเพชรบุรี จึงแตกต่างไปจากถ่ินอ่ืนๆซึ่งผู้พูดภาษามีถิ่นฐานเดิมเดียวกันคือจังหวัดเพชรบุรี 
นอกจากน้ีในภาษาไทยโซ่งถิ่นสมุทรสาคร (กันทิมา วัฒนะประเสรฐิและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ 2531) 
สัทลักษณะของวรรณยุกต์ A4 แตกต่างจากถ่ินอ่ืนคือเป็นวรรณยุกต์ขึ้น [45] 

สําหรับสัทลกัษณะของวรรณยุกต์ไทดําถิ่นบ้านแล Son La เปรียบเทียบกับสัทลักษณะ
วรรณยุกต์ที่ศกึษาโดย Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974) และ Theraphan L- 
Thongkum (2002b) ได้ดังในตารางที่ 23 

 
ตารางที่ 23 เปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทดํา 

วรรณยุกต์ สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ไทดําถิ่นบ้าน
แล ซอนลา (2553) 

สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ไทดําถิ่นซอน
ลา (Gedney 1964) 
และ Fippinger and 
Fippinger (1974) 

สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ไทดําถิ่นซอน
ลา Theraphan L-
Thongkum (2002b) 

A123 กลางระดับ กลางตํ่า ระดับ กลางระดับ 
A4 สูงระดับ สูงระดับ สูงระดับ 
B123 กลางขึ้น สูงขึ้น กลางขึ้น 
B4 กลางสูง ระดับ กลางสูง ระดับ กลางสูง ระดับ 
C123 กลาง ตก บีบที่เส้นเสียง ตํ่าระดับหรือตก บีบที่เส้น

เสียง 
กลางตํ่า ตก  

C4 กลางสูง ตก บีบที่เส้น
เสียง 

กลาง ตก บีบที่เส้นเสียง กลาง ตก  

 
สัทลักษณะของวรรณยุกต์ไทดําถิ่น Son La ในงานวิจัยทั้ง 3 ช้ินมีความคล้ายกัน ส่วนที่

แตกต่างมี 3 ประเด็นคือ  
1. วรรณยุกต์ C123 ของภาษาไทดําในงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and 

Fippinger (1974) เป็นเสียงตํ่าระดับหรือตก บีบที่เส้นเสียง ในขณะทีใ่นงานวิจัยน้ีและงานวิจัยของ 
Theraphan L-Thongkum (2002b) เป็นเสียงกลางตก บีบที่เส้นเสียง และกลางตํ่า ตก ตามลําดับ 
สัทลักษณะเสยีงตํ่าระดับ บีบที่เส้นเสียงน้ีตรงกับสัทลักษณะย่อย [22/33] ของ C123 ในภาษาไทย
โซ่งซึ่งส่วนใหญ่จะพบในผู้บอกภาษาวัยสูงอายุ  

2. ในงานวิจัยของ Theraphan L-Thongkum (2002b) วรรณยุกต์ C123 และ C4 ไม่พบ
การบีบที่เส้นเสียงดังเช่นงานวิจัยน้ีและงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and 
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Fippinger (1974) ลักษณะการบีบที่เส้นเสียงในงานของ Theraphan L-Thongkum (2002b) พบ
เฉพาะในวรรณยุกต์ C123 ของภาษาไทดําถิ่น Nam Tha ในประเทศลาวและถ่ินเขาย้อย ซึ่ง 
Theraphan L-Thongkum (2002b) ต้ังข้อสังเกตว่าอาจจะเป็นเพราะอิทธิพลของวรรณยุกต์ C1 ใน
ภาษาลาวดังที่กล่าวแล้วข้างต้น 

 3. สัทลักษณะของวรรณยุกต์ไทดําที่ศึกษาโดย Gedney (1964) และ Fippinger and 
Fippinger (1974) แตกต่างจากงานวิจัยน้ีและงานวิจัยของ Theraphan L-Thongkum (2002b) 
ตรงจุดเริ่มต้นของวรรณยุกต์ส่วนใหญ ่เช่น วรรณยุกต์ A123 กลางตํ่า ระดับ ในงานวิจัยอ่ืนจะเป็น
กลาง ระดับ เป็นต้น  

ภาษาไทดําในงานวิจัยดังกล่าวข้างต้นแตกต่างจากภาษาไทยโซ่งในงานวิจัยน้ีและในงานวิจัย
ภาษาไทยโซ่ง 12 ถิ่นดังแสดงในภาพที่ 37 
 

วรรณยุกต์ด้ังเดิม 
พยัญชนะต้นด้ังเดิม 

*A *B *C *DS *DL 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 ระดับ ขึ้น ตก/ระดับ 
บีบที่เส้นเสียง 

ขึ้น 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3 
พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 ระดับ ระดับ ตก บีบที่เส้นเสียง ระดับ 

ภาพที่ 37 รูปแบบการแยกเสียงและรวมเสยีงของวรรณยุกต์ในภาษาไทดํา 
 
ในภาพที่ 37 วรรณยุกต์ A123 มีสัทลักษณะกลางตํ่า/กลางระดับ และ A4 เป็นสูงระดับ 

วรรณยุกต์ C123 และ C4 เป็นวรรณยุกต์ตกบีบที่เส้นเสียงในภาษาไทดําที่ศึกษาครั้งน้ีและที่ศึกษา
โดย Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) การบีบที่เส้นเสียงของวรรณยุกต์ 
C123 และ C4 ไม่ปรากฏในงานวิจัยไทดําของ Theraphan L-Thongkum (2002) สว่นงานวิจัยไทย
โซ่ง 8 ถิ่นพบการบีบที่เส้นเสยีงของวรรณยุกต์ C123 ในทกุถิ่นและในผู้บอกภาษาทุกวัย และการบีบที่
เส้นเสียงของวรรณยุกต์ C4 ในทุกถิ่นในผู้บอกภาษาสูงอายุเป็นส่วนใหญ ่ 

 
Pittayawat (2009) ได้สืบสร้างระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทดําก่อนการแยกเสียงโดยใช้วิธีการ

สืบสรา้งภายใน (internal reconstruction) กับภาษาไทดําถิ่น Son La ของ Gedney ดังน้ีคือ 
 
*A   *B   *C 
วรรณยุกต์ระดับ  วรรณยุกต์ขึ้น  วรรณยุกต์ตก บีบที่เส้นเสียง 
(level tone)  (rising tone)  (glottalized falling tone) 
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 วรรณยุกต์ B4 จัดว่าเป็นวรรณยุกต์ขึ้นเช่นเดียวกับวรรณยุกต์ B123 เพราะมีระดับเสียงขึ้นใน
ตอนต้น (raised onset) ดังน้ันวรรณยุกต์ด้ังเดิม *B จึงสืบสร้างให้เป็นวรรณยุกต์ขึ้น  

ภาษาไทดําในงานวิจัยน้ีและในงานวิจัยของ (Fippinger and Fippinger 1974) เป็นวิธภาษา
เดียวกับภาษาไทดําที่ศึกษาโดย Gedney ดังน้ันระบบวรรณยุกต์จึงสอดคล้องกับการสืบสร้างดังกลา่ว 
เป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาไทดําในงานวิจัยน้ีศึกษาห่างจากภาษาไทดําที่ศึกษาโดย  (Fippinger and 
Fippinger 1974) ถงึ 37 ปี แต่ระบบวรรณยุกต์ยังคงเหมือนเดิม ส่วนวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่งใน
ประเทศไทยมีการเปลี่ยนวรรณยุกต์ A123 จากวรรณยุกต์ระดับเป็นวรรณยุกต์ขึ้น และเปลี่ยนวรรณยุกต์ 
A4 จากวรรณยุกต์ระดับเป็นวรรณยุกต์ตก การบีบที่เส้นเสียงในวรรณยุกต์ C ยังคงอยู่ในบางถิ่น 

Theraphan L-Thongkum (2002b) ได้สืบสร้างวรรณยุกต์ภาษาไทดําด้ังเดิมด้วยวิธีการ
เปรียบเทียบ (Comparative method) ซึ่งตรงกับงานวิจัยของ Pittayawat (2009) ยกเว้นวรรณยุกต์ 
*C ไม่มีการบีบที่เส้นเสียง  

วรรณยุกต์ไทดําด้ังเดิมในพยางค์เปิดมีวิวัฒนาการมาเป็นภาษาไทดําและไทยโซ่งถิ่นต่างๆดัง
แสดงในตารางที่ 24 

 
ตารางที่ 24 วิวัฒนาการของวรรณยุกต์ไทดํา 4 ระยะ 

ระยะด้ังเดิม *A = ระดับ *B = ขึ้น *C = ตก 
ระยะแยกเสียง *A1 = สูงระดับ 

*A2 = ตํ่าระดับ 
*B1 = สูงขึ้น 
*B2 = ตํ่าขึ้น 

*C1 = สูงตก 
*C2 = ตํ่าตก 

ระยะเปลี่ยน  
(flip-flop) 

*A1 = ตํ่าระดับ 
*A2 = สูงระดับ 

*B1 = ตํ่าขึ้น 
*B2 = สูงขึน้ 

*C1 = ตํ่าตก 
*C2 = สูงตก 

ระยะปัจจุบัน  A1 = ตํ่าระดับ 
 A2 = สูงระดับ 

 B1 = ตํ่าขึ้น 
 B2 = กลางระดับ 

 C1 = ตํ่าตก 
 C2 = สูงตก 

หมายเหตุ: A1 B1 C1 คือ A123 B123 C123 ตามลําดับ และ A2 B2 C2 คือ A4 B4 C4 
ตามลําดับ 

ตารางที่ 24 แสดงให้เห็นว่าในระยะแยกเสยีง พยัญชนะเสียงไม่ก้องมีผลทําให้เกิดระดับเสียง
สูง และพยัญชนะเสียงก้องทําให้เกิดระดับเสียงตํ่า ในวรรณยุกต์ด้ังเดิม *A *B *C ต่อมาวรรณยุกต์ที่
แยกเสียงน้ีเกิดการสลับเปลี่ยน (flip-flop) เป็นตรงกันข้าม ในระยะปัจจุบัน *B2 (*B4) ได้มีการ
เปลี่ยนต่อไปอีกเป็นวรรณยุกต์กลางระดับ 

การศึกษาการแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ สรุปได้ว่าระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่งยังคง
มีการแยกเสียงและมีจํานวนวรรณยุกต์เท่ากับภาษาไทดํา ไม่มีการเปลี่ยนแปลง ข้อค้นพบน้ีสอดคล้อง
กับงานวิจัยของ สุนทรัตน์ แสงงาม (2549) ที่พบว่าวรรณยุกต์มีการเปลี่ยนแปลงช้ากว่าคํา การที่
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ระบบวรรณยุกต์เป็นไปในทิศทางเดียวกันบ่งบอกว่าไทยโซ่งถิ่นต่างๆมีบรรพบุรุษที่อพยพมาจากแหล่ง
เดียวกันในประเทศลาวและพูดภาษาถิ่นเดียวกัน 

ส่วนสัทลักษณะของวรรณยุกต์ บางวรรณยุกต์ไม่มีการแปรตามอายุ ได้แก่ วรรณยุกต์ A123 
และ B123 เป็นเสียงขึ้นในผู้บอกภาษาทุกวัย และบางวรรณยุกต์พบว่ามีการแปรเกิดขึ้นในผู้บอก
ภาษาวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว ได้แก่วรรณยุกต์ A4 ซึ่งผู้บอกภาษาวัยสูงอายุและผู้บอกภาษาส่วน
ใหญ่ออกเสียงสัทลักษณะขึ้นตก แต่ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวบางคนออกเสียงสัทลักษณะขึ้น 
วรรณยุกต์ B4 ซึ่งผู้บอกภาษาวัยสูงอายุและผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ออกสยีงสัทลักษณะระดับ แต่ผู้บอก
ภาษาวัยหนุ่มสาวใช้สัทลักษณะตก วรรณยุกต์ C123 ซึง่ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุใช้สัทลักษณะระดับ 
และตรงกับภาษาไทดําที่ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ศึกษา ซึ่งพบ
ทั้งสัทลักษณะระดับและตก แต่ผู้บอกภาษาวัยอ่ืนๆใช้สัทลักษณะตก เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาทุก
วัยยังคงรักษาสัทลักษณะบีบที่เส้นเสียงไว้ได้ ส่วนวรรณยุกต์ C4 ไมพ่บการบีบที่เส้นเสียงในผู้บอก
ภาษาวัยหนุ่มสาว แสดงให้เหน็ว่าลักษณะการบีบที่เส้นเสยีงมีโอกาสท่ีจะสูญหายไปในอนาคต 

การสัมผสัภาษา (language contact) เป็นปัจจัยสําคัญที่ทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของสัท
ลักษณะวรรณยุกต์ ภาษาไทดําที่ศึกษาโดย Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger 
(1974) มีสัทลักษณะของวรรณยุกต์ C123 เป็นสองแบบคือแบบที่หน่ึงเป็นเสียงตํ่าระดับ บีบที่เส้น
เสียง ซึ่งตรงกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ C123 ในภาษาไทยโซ่งซึ่งพูดโดยผู้บอกภาษาวัยสูงอายุ 
และแบบทีส่องเป็นเสียงตก บีบที่เสน้เสียงซึ่งสัทลักษณะเสียงตกน้ีตรงกับภาษาไทดําในงานวิจัยน้ีและ
งานวิจัยของ Theraphan L-Thongkum (2002b) ข้อค้นพบน้ีอาจสันนิษฐานได้ว่าสัทลักษณะเสยีง
ตํ่าระดับในภาษาไทดําอาจได้รับอิทธิพลจากภาษาเวียดนาม  

นอกจากน้ีความแตกต่างของสัทลักษณะวรรณยุกต์ A123 และ A4 ในภาษาไทยโซ่งและ
ภาษาไทดําอาจต้ังขอสันนิษฐานได้ว่าภาษาท้ังสองเป็นภาษาคนละถิ่นกัน หรืออาจเป็นภาษาถ่ิน
เดียวกันแต่ภาษาไทยโซ่งมีการเปลี่ยนแปลงสัทลักษณะวรรณยุกต์เพราะภาษาลาวถิ่นใดถิ่นหน่ึง พิณ
รัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) พบว่าภาษาลาวหลายถิ่นเช่นภาษาลาวถิ่นเลยและเวียงจันทน์มีสัท
ลักษณะของวรรณยุกต์ A1 เป็นเสียงขึ้น และสทัลักษณะของวรรณยุกต์ A234 เป็นเสียงขึ้นตก 
(humped tone) ซึ่งตรงกับภาษาไทยโซ่งถิ่นต่างๆ Wipawan Plungsuwan (1981) ก็ค้นพบการ
สัมผสัภาษาของภาษาไทยโซ่งที่พูดในจังหวัดราชบุรีเช่นกัน โดยพบว่าภาษาไทยโซ่งในหลายแห่งของ
จังหวัดราชบุรีได้รับอิทธิพลจากภาษาของลาวกลุ่มต่างๆท่ีอาศัยอยู่ใกล้เคียง เช่น ลาวต้ี เป็นต้น 

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าการแปรของภาษาเป็นแง่มุมหน่ึงของการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่
กําลังดําเนินอยู่ การวิเคราะห์การแปรของพยัญชนะสระและวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งเป็นการ
วิเคราะห์รูปแบบของการแปรทางภาษาศาสตร์ (pattern of linguistic variation) ตามอายุของผู้พูด
และตามถิ่นที่อยู่อาศัยของผู้พูด ทิศทางการแปรเสียงที่เกิดขึ้นในผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวคือมีแนวโน้ม
ในการออกเสียงภาษาไทยมากขึ้น แต่การเปลี่ยนแปลงนี้เป็นไปอย่างช้า ซึ่งสอดคล้องกับข้อค้นพบของ
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สุนทรัตน์ แสงงาม (2549) ที่ว่าการแปรเสียงได้เกิดขึ้นในวัยหนุ่มสาว แต่เป็นไปอย่างช้ากว่าการ
เปลี่ยนแปลงของคํา 
 ผลการวิจัยน้ีนําไปสู่ข้อค้นพบใหม่ 5 ประการดังน้ีคือ ประการที่หน่ึงได้สังเคราะห์งานวิจัยที่
เก่ียวกับภาษาไทดําและภาษาไทยโซ่งที่เคยมีผู้ศึกษาไว้อย่างสมบูรณ์ที่สดุ ประการที่สองได้ศึกษาการ
แปรของพยัญชนะและสระโดยยึดการสืบสร้างพยัญชนะด้ังเดิมในภาษาตระกูลไทของ Li (1977) และ
การสืบสร้างพยัญชนะไทดําด้ังเดิม 2 ระยะของ Theraphan L-Tongkum (2002a) และวิเคราะห์ว่า
พยัญชนะไทยโซง่ในปัจจุบันได้มีการเปลี่ยนแปลงไปจากภาษาไทดําด้ังเดิมด้วยอิทธิพลของภาษาไทย
อย่างไรโดยเปรียบเทียบกับภาษาไทดําปัจจุบัน การศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสยีง
ภาษาไทยโซ่งในลักษณะน้ียังไม่เคยมีการศึกษามาก่อน ประการที่สามงานวิจัยวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง
ส่วนใหญ่วิเคราะห์ด้วยการฟังเท่าน้ัน หรือฟังและตรวจสอบกับการอ่านแผ่นภาพคล่ืนเสียง (Sound 
spectrograms) หรือเคร่ือง Visi-pitch model 6087 ในขณะที่งานวิจัยน้ีตรวจสอบการวิเคราะห์สัท
ลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้โปรแกรม PRAAT ประการที่สี่งานวิจัยน้ีได้กําหนดสัทลกัษณะหลักของ
วรรณยุกต์ให้เป็นวรรณยุกต์แทนสทัลักษณะต่างๆโดยใช้ความถี่ที่สัทลกัษณะหลักของวรรณยุกต์น้ัน
ปรากฏ และประการสุดท้ายได้ศึกษาการแปรของวรรณยุกต์ตามอายุในท้องที่ 8 แห่งที่ยังไม่ได้มี
การศึกษามาก่อน  

ข้อค้นพบใหม ่ 5 ประการน้ีไม่ปรากฏในงานวิจัยของนักภาษาศาสตร์คนอ่ืนๆที่ศึกษา
ภาษาไทยโซ่งและไทดํา ดังน้ันงานวิจัยน้ีจึงนับได้ว่าเป็น “กระบวนทัศน์ใหม”่ ในการศึกษาการแปร
และการเปลี่ยนแปลงเสียงภาษาไทยโซ่งและไทดํา 

6.4 ข้อเสนอแนะ 
 งานวิจัยน้ีเป็นกรณีศึกษาชุมชนไทยโซ่งเฉพาะ 8 ชุมชนใน 4 จังหวัดคือ จังหวัดเพชรบุรี 
ราชบุรี นครปฐม และสุพรรณบุรี จังหวัดละ 2 ชุมชน ในแต่ละชุมชน เก็บข้อมูลจากผูบ้อกภาษา 3 วัย 
ได้แก่ วัยสูงอายุ วัยกลางคน และวัยหนุ่มสาว ดังน้ันข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้จึงไม่เป็นตัวแทนของทั้ง
ชุมชน อย่างไรก็ดี ถึงแม้ในงานวิจัยน้ีจะมีผูบ้อกภาษาเพียง 24 คน แต่ก็ยังพบปัญหาในการเสาะหาผู้
บอกภาษา กล่าวคือผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่สามารถพูดภาษาไทยโซ่งได้มีน้อยมาก บางชุมชนมีผู้
บอกภาษาวัยหนุ่มสาวแต่ก็ไมอ่ยู่ในหมู่บ้าน จะออกไปทํางานนอกหมู่บ้าน หรือในจังหวัดอ่ืน เช่น ใน
การเก็บข้อมูลที่หมู่ที ่ 5 หมู่บ้านบ่อรวก ตําบลห้วยท่าช้าง อําเภอเขาย้อย เพชรบุรี ไม่สามารถหาผู้
บอกภาษาอายุ 18 ปีได้ จึงจําเป็นต้องเก็บข้อมูลจากนักเรียนอายุ 13 ปีซึ่งอยู่บ้านเน่ืองจากปิดภาค
การศึกษา ผู้บอกภาษาคนน้ีอาศัยอยู่กับผู้ใหญ่วัยสูงอายุจึงพูดภาษาไทยโซ่งในชีวิตประจําวัน  การทีผู่้
บอกภาษาวัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่ไม่พูดภาษาไทยโซ่งแล้วนับได้ว่าเป็นการเร่ิมตายหรือสูญไปของ
ภาษาไทยโซ่ง ดังน้ันหัวข้อที่จะเสนอแนะสาํหรับการวิจัยในอนาคตจึงมีดังต่อไปน้ี 
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1. เพ่ิมชุมชนเก็บข้อมูลใหม้ากขึ้น เน่ืองจากพฤติกรรมการแปรเสียงของคนในชุมชนเดียวกัน
อาจไม่เหมือนกันแม้จะมีอายุช่วงเดียวกัน หากจํานวนผู้บอกภาษามีมากกว่าน้ี ข้อค้นพบเรื่องการแปร
เสียงอาจต่างไปจากข้อค้นพบที่นําเสนอในงานวิจัยน้ี ในการเพ่ิมจํานวนผู้บอกภาษา จําเป็นต้อง
คํานึงถึงการเสาะหาผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวโดยอาจปรับระยะ (range) อายุของกลุ่มอายุ 
 2. ศึกษาสาเหตุการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ A123 และ A4 จากวรรณยุกต์ระดับ (level 
tones) เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ (contour tones) ว่าเป็นเพราะปัจจัยภายใน (internal 
factors) หรือปัจจัยภายนอก (external factors) เช่นการสัมผัสภาษา เป็นต้น 
 3. ศึกษาสัทลกัษณะบีบที่เสน้เสียง (glottalized) ของวรรณยุกต์ C ในภาษาไทยโซ่งถิ่นต่างๆ
โดยใช้หลักฐานทางกลสัทศาสตร์มาประกอบ 
 4. ศึกษาอิทธิพลของเสียงและระบบเสียงในภาษาถิ่นต่างๆท่ีมีต่อเสียงและระบบเสียงของ
ภาษาไทยโซ่ง 
 5. งานวิจัยภาษาไทดําในประเทศลาวของ Theraphan L-Thongkum (2002b) ศึกษาภาษา
ไทดําที่หมู่บ้าน Ban Hua Khua, อําเภอ Muong Nam Tha จังหวัด Luang Nam Tha ดังน้ันจึงควร
ศึกษาภาษาไทดําที่พูดในถิ่นอ่ืนๆของประเทศลาวเปรียบเทียบกันด้วย ส่วนภาษาไทดําในประเทศ
เวียดนาม 8 ถิ่นซึ่งนักวิจัยของ The Linguistics Institute, the National Center for Social 
Sciences and Humanities of Vietnam (2002) เป็นผู้เก็บขอ้มูลให้กับ Theraphan L-
Thongkum โดยใช้รายการคําที่ Theraphan L-Thongkum เป็นผู้สร้างและฝึกให้ผู้ร่วมวิจัยชาว
เวียดนามช่วยดําเนินการ เน่ืองจากเป็นแหล่งเก็บข้อมูลทีร่ัฐบาลเวียดนามไม่อนุญาตใหนั้กวิชาการชาว
ต่างประเทศเข้าไปเก็บข้อมูลภาคสนามน้ัน อาจศึกษาใหม่ได้เพราะเวลาห่างกันถึงสิบปี และอาจมี
ประเด็นเรื่องอิทธิพลของภาษาเวียดนามต่อภาษาไทดําที่น่าสนใจจะศึกษาอีกด้วย 
 6. การศึกษาวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งถิ่นต่างๆ ส่วนใหญ่ไม่ได้วิเคราะห์สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร ์ เช่นภาษาไทยโซ่งถิ่นนครสวรรค์ สมุทรสาคร กาญจนบุรี 
พิษณุโลก เป็นต้น จึงควรที่จะศึกษาวรรณยุกต์ของภาษาไทยโซ่งถิ่นเหล่าน้ีอีกคร้ังหน่ึงด้วยโปรแกรม 
PRAAT หรือโปรแกรมคอมพิวเตอร์อ่ืนๆ โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาคนอ่ืนๆ 

7. งานวิจัยบางช้ินเช่นภาษาไทดําที่หมู่บ้านนาป่าหนาด ตําบลเขาแก้ว อําเภอเชียงคาน 
จังหวัดเลยได้ดําเนินการมาเป็นเวลาสามสิบกว่าปี จงึควรมีการศึกษาอีกคร้ังหน่ึงเพ่ือดูการ
เปลี่ยนแปลงของภาษา 
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บทที่ 5 
การแปรวรรณยุกต์ 

บทที่ 5 เสนอผลการวิเคราะห์การแปรของวรรณยุกต์โดยใช้หลักการทดสอบเสียงวรรณยุกต์
ในภาษาไทของ Gedney (1972) การวิเคราะห์ได้พิจารณาดูว่าวรรณยุกต์ไทยโซ่งในปัจจุบันได้มีการ
แปรตามอายุและภูมิภาคหรือไม่ และเปรียบเทียบกับภาษาไทดําพูดที่เมืองซอนลา 

ในการวิเคราะห์ลักษณะทางกลสัทศาสตร์ เพศและวัยของผู้บอกภาษามีความสําคัญเน่ืองจาก
ความต่างทางสรีระ เช่น เสยีงผู้หญิงสูงกว่าผู้ชาย และเสียงเด็กสูงกว่าเสียงผู้หญิง เพราะขนาดความ
ยาวของเส้นเสียงต่างกันซึ่งมีผลต่ออัตราการสั่นของเส้นเสยีงต่อวินาที ค่าความถ่ีมูลฐาน (F0 values) 
เป็นค่าทางกลสัทศาสตร์ทีส่ะท้อนให้เห็นอัตราการสั่นของเส้นเสียง การตีความค่า F0 height จึงต้อง
อยู่บนพ้ืนฐานเรื่องความแตกต่างทางสรีระด้วย  

ดังน้ันงานวิจัยทางด้านวรรณยุกต์จึงควรจะควบคุมเรื่องอายุและเพศของผู้บอกภาษาด้วย 
เพราะมีผลต่อค่าความถ่ีมูลฐาน เช่นค่า Hertz ของวรรณยุกต์ที่ผู้ชายออกเสียงจะตํ่าหรือน้อยกว่าของ
ผู้หญิง แมอ้ายุจะเท่ากันก็ตาม อย่างไรก็ดีเน่ืองจากงานวิจัยน้ีมีข้อจํากัดในการหาผู้บอกภาษาท่ี
สามารถพูดภาษาไทยโซ่งได้ดี จึงไม่ได้ควบคุมเรื่องเพศของผู้บอกภาษา แต่ได้มีการปรับค่าของเสียง 
โดยการเทียบค่าในผู้บอกภาษาแต่ละคน เช่น สมมุติว่าผู้บอกภาษา A มีค่าของเสียงอยู่ที่ 100-400 
Hertz ก็จะปรับโดยการเทียบค่าเป็น 1-5 ซึ่งจะทําให้คา่และตําแหน่งของวรรณยุกต์ไม่เปลี่ยนแปลง 
แต่กลับสามารถนําค่าของทุกคนที่มีความแตกต่างมาลงอยู่ในตารางเดียวกันได้ เพราะค่าที่ถูกปรับจะ
ขึ้นอยู่กับค่าเสียงวรรณยุกต์ของผู้บอกภาษาแต่ละคน เพียงนํามาเทียบค่าให้อยู่ในช่วงเวลา 1-5 แทน 

5.1 การแยกเสียงและรวมเสียงของวรรณยุกต์ (Tone splits and coalescences) 
ตามท่ีได้กล่าวในบทนํา Gedney (1972) ได้แบ่งพยัญชนะต้นด้ังเดิมออกเป็น 4 กลุ่มตาม

ลักษณะการทํางานของเส้นเสียง ได้แก่ เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง เสียง
ก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง และเสียงก้อง พยัญชนะทั้ง 4 กลุ่มน้ีมอิีทธิพลที่อาจทําให้เกิดการแยก
เสียงของวรรณยุกต์ได้ถึง 20 วรรณยุกต์ ดังน้ี  
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วรรณยุกต์ด้ังเดิม 

 
 
 
 
พยัญชนะต้นด้ังเดิม 

พยางค์เป็น พยางค์ตาย 
A 

ไม่มีรูป
วรรณยุกต์

กํากับ 

B 
รูปวรรณยุกต์

ไม้เอก 

C 
รูปวรรณยุกต์

ไม้โท 

DL 
พยางค์ตาย
สระยาว 

DS 
พยางค์ตาย
สระสั้น 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1 1 
A1 

5
B1

9
C1

13 
DL1 

17 
DS1 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2 2 
A2 

6
B2

10
C2

14 
DL2 

18 
DS2 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3 3 
A3 

7
B3

11
C3

15 
DL3 

19 
DS3 

พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 4 
A4 

8
B4

12
C4

16 
DL4 

20 
DS4 

  
ภาพที่ 19 อิทธิพลของพยัญชนะต้นต่อการแยกเสียงของวรรณยุกต์ 
 
แต่เน่ืองจากวรรณยุกต์มีการรวมเสียงกันทําให้ไม่มีภาษาตระกูลไทภาษาใดมีวรรณยุกต์ครบ

ถึง 20 วรรณยุกต์ ภาษาไทยโซ่งทั้ง 8 ถิ่นก็เช่นกันได้มีการรวมเสียงของวรรณยุกต์ทําให้ภาษาไทยโซง่
ทุกถิ่นที่ศึกษามีจํานวนวรรณยุกต์เท่ากันทั้งหมดคือ 6 วรรณยุกต์ โดยมีการแยกเสียงของวรรณยุกต์
ระหว่างพยัญชนะ 3 กลุ่มแรก และพยัญชนะกลุ่มที่ 4 ในวรรณยุกต์ด้ังเดิมทุกแบบ (Proto-tone 
categories) การแยกเสียงของวรรณยุกต์เป็นสองทางนี้เกิดจากลักษณะก้องและไม่ก้องของพยัญชนะ
ต้นดังคํากล่าวของ Pittayawat (2009:243) ที่ว่า “Most modern varieties show a basic split, 
i.e., bipartition across the four tonal categories based on voicing.” ซึง่หมายความว่า
ภาษาไทยโซ่งปัจจุบันส่วนใหญ่จะมีการแยกเสียงของวรรณยุกต์เป็นสองทางในวรรณยุกต์ทุกแบบโดย
ขึ้นอยู่กับลักษณะก้องและไม่ก้องของพยัญชนะต้นด้ังเดิม กล่าวคือวรรณยุกต์ด้ังเดิม 5 แบบที่เรียกว่า 
A, B, C, DL, DS ได้แยกเสียงออกเป็นสองชุดในภาษาไทยโซ่งปัจจุบัน ทําให้เกิดการแยกเสียงของ
วรรณยุกต์เป็น ABCD123-4 นอกจากน้ีวรรณยุกต์ DL และ DS มีสทัลักษณะคล้ายกันจึงรวมเป็น
วรรณยุกต์เดียวกัน และวรรณยุกต์ DLDS123 มีสทัลักษณะของวรรณยุกต์ที่คล้ายกับวรรณยุกต์ 
B123 จึงวิเคราะห์ให้เป็นวรรณยุกต์เดียวกัน ในทํานองเดียวกันวรรณยุกต์ DLDS4 จะมีสัทลักษณะ
ของวรรณยุกต์ที่คล้ายกับวรรณยุกต์ B4 จงึวิเคราะห์ให้เป็นวรรณยุกต์เดียวกันเช่นกัน การวิเคราะห์
เช่นน้ีสามารถบรรยายด้วยเกณฑ์การแจกแจงสับหลีก (complementary distribution) ได้ว่า
วรรณยุกต์ DLDS123 และ DLDS 4 ปรากฏกับพยางค์ตาย ในขณะที่วรรณยุกต์ B123 และ B4 
ปรากฏกับพยางค์เป็น วรรณยุกต์ที่มีการแยกเสียงเป็นสองทางด้วยอิทธิพลของพยัญชนะต้นไม่ก้อง
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ด้ังเดิมจะเรียกว่า วรรณยุกต์ A1, B1, C1 และ D1 ส่วนวรรณยุกต์ที่มกีารแยกเสียงเป็นสองทางด้วย
อิทธิพลของพยัญชนะต้นก้องด้ังเดิมจะเรียกว่าวรรณยุกต์ A2, B2, C2 และ D2 (Pittayawat 2009) 
สรุปได้ดังน้ี 

 
 

วรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 
 
 
พยัญชนะต้นด้ังเดิม 

พยางค์เป็น พยางค์ตาย 
A 

ไม่มีรูป
วรรณยุกต์

กํากับ 

B 
รูปวรรณยุกต์

ไม้เอก 

C 
รูปวรรณยุกต์

ไม้โท 

DL 
พยางค์ตาย
สระยาว 
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3
B1 
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พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4 2 

A2 
4
B2

6
C2
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D2 

 
ภาพที่ 20 การแยกเสียงของวรรณยุกต์เป็นสองทางในภาษาไทยโซ่ง 
การเรียกช่ือวรรณยุกต์ในงานวิจัยน้ี จะเรียกตาม Gedney (1972) คือ A123, B123, C123, 

DLDS123 และ A4, B4, C4, DLDS4 

5.2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ (Tone characteristics) ของภาษาไทยโซ่ง 
ตามท่ีได้กล่าวในบทที่ 2 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ในรายการคําเพ่ือ

ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ด้วยการฟังจํานวน 80 คํา และหาค่าของระดับเสียงสูงกลางตํ่าจากค่า
เทียบเคียง (relative value) ของระดับเสียงของผู้ให้ข้อมลูหลักแต่ละคน จากน้ันแสดงระดับเสียงซึ่ง
เป็นสัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยเกณฑ์การจําแนกพิสัยระดับเสียงของผู้พูดออกเป็น 5 ระดับ ซึ่ง
แสดงด้วยเส้นแสดงระดับเสียง 5 เส้น และบรรยายสัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยการใช้กราฟเส้น
แสดงค่าความถ่ีมูลฐาน (fundamental frequency curve) และตัวเลข ผลการวิเคราะห์สัทลักษณะ
ของวรรณยุกต์ได้นําไปตรวจสอบกับการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์โดยใช้วิธีการทางกล
สัทศาสตร ์กลา่วคือใช้โปรแกรม Cool Edit Pro ในการตัดไฟล์เสียงเป็นคําเด่ียว จากน้ันใช้โปรแกรม
วิเคราะห์คลื่นเสียง Praat วิเคราะห์หาค่าความถ่ีมูลฐานของวรรณยุกต์ในคําเด่ียวน้ันๆ ภาพที่ 21-28 
แสดงการบรรยายสัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยตัวเลขจําแนกตามอายุและภูมิภาค โดย G1 หมายถึง
วัยสูงอายุ (65 ปีขึ้นไป) G2 หมายถึงวัยกลางคน (45-55 ปี) และ G3 หมายถึงวัยหนุ่มสาว (18-35 ปี) 
และตารางที่ 21 สรปุรวมการบรรยายสัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยตัวเลขจําแนกตามอายุและ
ภูมิภาค 
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 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [23] G1 [14] G1 [33] G1 [14] G1 [24] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [212] G2 [214] G2 [21] G2 [24] G2 [35] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [312] G3 [315] G3 [31] G3 [314] G3 [24] 
เสียงก้อง G1 [242] G1 [33] G1 [21] G1 [22] G1 [22] 
 G2 [232] G2 [33] G2 [31] G2 [22] G2 [22] 
 G3 [232] G3 [22] G3 [31] G3 [33] G3 [33] 

ภาพที่ 21 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต.ดอนยายหอม อ.เมือง จ.นครปฐม 
 

 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [13] G1 [15] G1 [22] G1 [15] G1 [25] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [213] G2 [214] G2 [31] G2 [213] G2 [23] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [212] G3 [215] G3 [31] G3 [214] G3 [24] 
เสียงก้อง G1 [243] G1 [33] G1 [31] G1 [33] G1 [44] 
 G2 [232] G2 [22] G2 [31] G2 [22] G2 [22] 
 G3 [243] G3 [22] G3 [31] G3 [22] G3 [22] 

ภาพที่ 22 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต.ดอนพุทรา อ.ดอนตูม จ.นครปฐม 
 

 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [23] G1 [25] G1 [31] G1 [212] G1 [23] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [23] G2 [25] G2 [21] G2 [212] G2 [24] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [313] G3 [325] G3 [32] G3 [323] G3 [34] 
เสียงก้อง G1 [452] G1 [22] G1 [21] G1 [22] G1 [33] 
 G2 [243] G2 [33] G2 [32] G2 [22] G2 [33] 
 G3 [242] G3 [33] G3 [21] G3 [33] G3 [33] 

ภาพที่ 23 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต. ดอนมะเกลือ อ.อู่ทอง จ.สุพรรณบุร ี
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 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [23] G1 [24] G1 [22] G1 [23] G1 [23] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [213] G2 [24] G2 [31] G2 [25] G2 [25] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [214] G3 [215] G3 [22] G3 [214] G3 [34] 
เสียงก้อง G1 [34] G1 [33] G1 [21] G1 [33] G1 [33] 
 G2 [34] G2 [33] G2 [32] G2 [33] G2 [33] 
 G3 [34] G3 [32] G3 [42] G3 [32] G3 [32] 

ภาพที่ 24 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต. บางกุ้ง อ.เมือง จ.สุพรรณบุรี 
 

 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [212] G1 [25] G1 [21] G1 [23] G1 [23] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [213] G2 [25] G2 [22] G2 [213] G2 [24] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [423] G3 [425] G3 [52] G3 [423] G3 [434]
เสียงก้อง G1 [243] G1 [33] G1 [31] G1 [33] G1 [33] 
 G2 [24] G2 [21] G2 [31] G2 [22] G2 [22] 
 G3 [324] G3 [43] G3 [43] G3 [32] G3 [43] 

ภาพที่ 25 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต. แก้มอ้น อ.จอมบึง จ.ราชบุรี 
 

 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [213] G1 [215] G1 [21] G1 [24] G1 [24] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [212] G2 [214] G2 [31] G2 [212] G2 [34] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [212] G3 [215] G3 [31] G3 [214] G3 [324]
เสียงก้อง G1 [243] G1 [33] G1 [31] G1 [33] G1 [33] 
 G2 [343] G2 [32] G2 [343] G2 [33] G2 [44] 
 G3 [24] G3 [32] G3 [31] G3 [32] G3 [32] 

ภาพที่ 26 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต. ห้วยยางโทน อ.ปากท่อ จ.ราชบุรี 
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 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [213] G1 [214] G1 [21] G1 [214] G1 [34] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [213] G2 [215] G2 [31] G2 [214] G2 [24] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [213] G3 [215] G3 [31] G3 [213] G3 [23] 
เสียงก้อง G1 [241] G1 [22] G1 [31] G1 [33] G1 [33] 
 G2 [354] G2 [33] G2 [41] G2 [33] G2 [33] 
 G3 [254] G3 [32] G3 [41] G3 [32] G3 [22] 

ภาพที่ 27 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต. ยางหย่อง อ.ท่ายาง จ.เพชรบุรี 
 
 A B C DL DS 
เสียงเสียดแทรกไม่ก้อง G1 [23] G1 [215] G1 [22] G1 [213] G1 [24] 
เสียงหยุดไม่พ่นลมไม่ก้อง G2 [213] G2 [215] G2[221] G2 [214] G2 [25] 
เสียงก้องนําด้วยการกักที่เส้นเสียง G3 [313] G3 [315] G3 [31] G3 [214] G3 [214]
เสียงก้อง G1 [254] G1 [221] G1 [232] G1 [221] G1 [221]
 G2 [342] G2 [33] G2 [31] G2 [33] G2 [33] 
 G3 [232] G3 [32] G3 [31] G3 [32] G3 [32] 

ภาพที่ 28 การแปรของวรรณยุกต์ตามอายุ ที่ ต. ห้วยท่าช้าง อ.เขาย้อย จ.เพชรบุรี 
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ตารางที่ 21 สัทลักษณะของวรรณยุกต์จําแนกตามอายุและภูมิภาค 
วรรณยุกต์ ชื่อสถานที่ 

นครปฐม สุพรรณบุร ี ราชบุรี เพชรบุรี 
ดอนยายหอม ดอนพุทรา ดอนมะเกลือ บางกุ้ง แก้มอ้น ห้วยยางโทน ยางหย่อง ห้วยท่าช้าง 
G1  G2 G3 G1  G2 G3 G1  G2 G3 G1  G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 G1 G2 G3 

A123 23 212 312 13 213 212 23 23 313 13 213 214 212 213 423 213 212 212 213 213 213 23 213 313 

A4 242 232 232 243 232 243 452 243 242 34 34 34 243 24 324 243 343 24 241 354 354 354 342 232 

B123 14 214 315 15 214 215 25 25 325 24 24 215 25 25 425 215 214 215 214 215 215 215 215 315 

B4 33 33 22 33 22 22 22 33 33 33 33 32 33 21 43 33 32 32 22 33 32 221 33 32 

C123 33 21 31 22 31 31 31 21 32 22 31 22 21 22 52 21 31 31 21 31 31 22 221 31 

C4 21 31 31 31 31 31 21 32 21 21 32 42 31 31 43 31 343 31 31 41 41 232 31 31 

DL123 14 24 314 15 213 214 212 212 323 23 25 214 23 213 423 24 212 214 214 214 213 213 214 214 

DL4 22 22 33 33 22 22 22 22 33 33 33 32 33 22 32 33 33 32 33 33 32 221 33 32 

DS123 24 35 24 25 23 24 23 24 34 23 25 34 23 24 434 24 24 324 34 24 23 24 25 214 

DS4 22 22 33 44 22 22 33 33 33 33 33 32 33 22 43 33 44 32 33 33 32 221 33 32 
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 ในตอนต่อไปจะบรรยายสัทลกัษณะหรือลักษณะทางสัทศาสตร์ของวรรณยุกต์ทั้ง 6 
วรรณยุกต์พร้อมกับแสดงกราฟเส้น (line graphs) ของวรรณยุกต์ 
 
วรรณยุกต์ที่ 1:  A123 กลาง-ตก-ขึ้น (mid falling rising) 

วรรณยุกต์ A123 คือวรรณยุกต์กลาง ตก และขึ้น มสีัทลักษณะ 2 แบบคือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1 212/312/213/313/214/423 
สัทลักษณะแบบที่ 2  13/23 

 ผู้บอกภาษาร้อยละ 79 ออกเสียงแบบที ่ 1 ซึ่งเป็นสัทลักษณะที่เริม่ต้นด้วยระดับกลางต่ํา 
กลาง หรือกลางสูง และตกลงที่ระดับตํ่าหรือกลางตํ่า จากน้ันขึ้นสูงไปที่ระดับกลางตํ่า กลาง หรือ
กลางสูง สัทลกัษณะแบบที่ 2 เป็นสัทลักษณะตํ่าหรือกลางตํ่าขึ้น  

ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุส่วนใหญ่จะออกเสียงแบบที่ 1 ยกเว้นที่จังหวัดราชบุรีและตําบลยาง
หย่อง จังหวัดเพชบุรีที่ออกเสียงเป็นแบบที่ 2 ส่วนผู้บอกภาษาวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาวทุกคน 
ยกเว้นที่ตําบลดอนมะเกลือ จังหวัดสุพรรณบุรี ออกเสียงแบบที่ 2 น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาวัยหนุ่ม
สาวที่ตําบลแก้มอ้น จังหวัดราชบุรีออกเสียงแบบที่ 2 ที่มีจุดเริ่มต้นในระดับที่สูงกว่าทุกกลุ่มอายุคอื 
[423] ภาพที่ 29 แสดงกราฟเส้นของวรรณยุกต์ที่ 1  
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ภาพที่ 29 วรรณยุกต์ 1: A123 กลางตํ่า/ตํ่า ขึ้น (Lower-mid/low rising) 
 
 



 98

วรรณยุกต์ที่ 2:  A4 กลางขึ้นตก (mid rising falling) 
วรรณยุกต์ A4 คือวรรณยุกต์กลางตํ่าขึ้นตก มีสัทลักษณะ 3 แบบคือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1  232/243/242/241/343/342/354/452 
สัทลักษณะแบบที่ 2 24/34 
สัทลักษณะแบบที่ 3 324 

 ผู้บอกภาษาร้อยละ 79 ของจํานวนผู้บอกภาษาทั้งหมดจะใช้สัทลักษณะแบบที่ 1 ซึ่งเป็นสัท
ลักษณะที่มจีุดเริ่มต้นที่ระดับกลางตํ่า กลาง หรือ กลางสูง และขึ้นไปสู่ระดับกลาง กลางสูง หรือสูง 
จากน้ันลงตํ่าที่ระดับตํ่า กลางตํ่า กลาง หรอืกลางสูง สัทลกัษณะที่พบมากที่สุดคือสัทลกัษณะกลางตํ่า
ขึ้นสู่ระดับกลางหรือกลางสูงและตกลงที่ระดับกลางตํ่าหรือกลาง [232/243] 
 ผู้บอกภาษาทุกวัยที่ตําบลบางกุ้ง จังหวัดสุพรรณบุรีใช้สัทลกัษณะแบบที่ 2 คือ [34] ส่วนผู้
บอกภาษาวัยกลางคนที่ตําบลแก้มอ้น และผูบ้อกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ตําบลห้วยยางโทน จังหวัดราชบุรี
ใช้สัทลักษณะที่คล้ายคลึงกันคือ [24] 
 ผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ตําบลแก้มอ้น จังหวัดราชบุรีใช้สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่แตกต่าง
จากที่อ่ืนๆคือใช้สัทลักษณะทีเ่ริ่มต้นด้วยเสียงกลางตกลงที่กลางตํ่า จากน้ันขึ้นไปสู่ระดับกลางสูง 
[324] ภาพที่ 30 แสดงกราฟเส้นของวรรณยุกต์ที่ 2 
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ภาพที่ 30 วรรณยุกต์ 2: A4 กลางตํ่า ขึ้น ตก (Lower-mid rising falling) 
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วรรณยุกต์ที่ 3:  B123 DL123 DS123 กลางตํ่า-ตก-ขึ้นสูง (lower-mid falling high-rising) 

วรรณยุกต์ B123 คือวรรณยุกต์กลางตํ่า ตก ขึ้นสูง มสีัทลักษณะ 2 แบบ คือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1  215/214/315/325/425 
สัทลักษณะแบบที่ 2 25/24/15/14 
ผู้บอกภาษาจํานวนร้อยละ 67 ของผู้บอกภาษาทั้งหมดใช้สัทลักษณะแบบที่ 1 ซึ่งเป็นสทั

ลักษณะที่มจีุดเริ่มต้นที่กลางตํ่า กลาง หรือกลางสูง และตกลงที่ระดับตํ่าหรือกลางตํ่า จากน้ันขึ้นสูงสู่
ระดับสูงหรือกลางสูง สัทลักษณะที่พบมากที่สุดคือสัทลักษณะกลางตํ่าตกถึงระดับตํ่าและขึ้นสู่
ระดับกลางสูงหรือสูง [215/214] 

สัทลักษณะแบบที่ 2 เริ่มต้นทีร่ะดับกลางตํ่าหรือตํ่าและขึ้นสูงที่ระดับกลางสูงหรือสูง ผู้บอก
ภาษาวัยสูงอายุจํานวน 5 คนที่จังหวัดนครปฐม จังหวัดสพุรรณบุรี และตําบลแก้มอ้น จังหวัดราชบุรี
ใช้สัทลักษณะแบบที่ 2  นอกจากน้ีผู้บอกภาษาวัยกลางคนที่จังหวัดสุพรรณบุรี และที่ตําบลแก้มอ้น 
จังหวัดราชบุรีก็ใช้สัทลักษณะแบบที่ 2 เช่นกัน 

ส่วนวรรณยุกต์ DL123 และ DS123 ก็มีสัทลักษณะคล้ายวรรณยุกต์ B123 โดยมีสัทลกัษณะ 
2 แบบเช่นกัน จึงจัดเป็นวรรณยุกต์ย่อยของวรรณยุกต์ที่ 3 ดังน้ี 

สัทลักษณะแบบที่ 1  212/213/214/314/323/324/423/434 
สัทลักษณะแบบที่ 2 14/15/23/24/25/34/35 
เช่นเดียวกับเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์เป็น ผู้บอกภาษาส่วนใหญใ่ช้สัทลักษณะแบบที่ 1 เป็นที่

น่าสังเกตว่าผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวและวัยหนุ่มสาวส่วนใหญ่ใช้สทัลักษณะแบบที่ 1 และผู้บอกภาษา
วัยสูงอายุส่วนใหญใ่ช้สัทลักษณะแบบที่ 2 ภาพที่ 31 แสดงกราฟเส้นของวรรณยุกต์ที่ 3 
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วรรณยุกต์ B123 DL123 DS123 ตําบลดอนยายหอม และตําบลดอนพุทรา 
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ภาพที่ 31 วรรณยุกต์ 3: B123 DL123 DS123 กลางตํ่า สูง ขึ้น  
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วรรณยุกต์ B123 DL123 DS123 ตําบลดอนมะเกลือ และตําบลบางกุ้ง 
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วรรณยุกต์ B123 DL123 DS123 ตําบลแก้มอ้น และตําบลห้วยยางโทน 
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ภาพที่ 31 วรรณยุกต์ 3: B123 DL123 DS123 กลางตํ่า สูง ขึ้น (ต่อ)  
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วรรณยุกต์ B123 DL123 DS123 ตําบลยางหย่อง และตําบลห้วยท่าช้าง 
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ภาพที่ 31 วรรณยุกต์ 3: B123 DL123 DS123 กลางตํ่า สูง ขึ้น (ต่อ)  
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วรรณยุกต์ที่ 4  B4 DL4 DS4 กลางระดับ (mid level)  
วรรณยุกต์ B4 คือวรรณยุกต์กลางระดับ มีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1  33/22 
สัทลักษณะแบบที่ 2 32/21/43/221 
เน่ืองจากผู้บอกภาษาจํานวนร้อยละ 67 ของผู้บอกภาษาทั้งหมดใช้สัทลักษณะแบบที่ 1 

คือสัทลักษณะกลางหรือกลางตํ่าระดับ จึงใช้สัทลักษณะน้ีเป็นสัทลักษณะหลัก ผู้บอกภาษาทุกคนใน
จังหวัดนครปฐมและสุพรรณบุรี ยกเว้นผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ตําบลบางกุ้ง จังหวัดสุพรรณบุรีใช้สัท
ลักษณะแบบทีห่นึ่ง ในจังหวัดราชบุรี เฉพาะผู้บอกภาษาวัยสุงอายุใช้สัทลกัษณะแบบที่ 1 ในจังหวัด
เพชรบุรีเป็นจังหวัดเดียวที่ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุใช้สัทลักษณะแบบที่ 2 คือ [221] และผูบ้อกภาษาวัย
กลางคนใช้สัทลักษณะแบบที ่1 ส่วนสัทลักษณะแบบที่สองซึ่งเป็นเสียงตกส่วนมากจะพบในผู้บอก
ภาษาวัยกลางคนและวัยหนุ่มสาว 

ส่วนวรรณยุกต์ DL4 และ DS4 ก็มีสัทลกัษณะคล้ายวรรณยุกต์ B4 โดยมีสัทลกัษณะ 2 แบบ
เช่นกัน จึงจัดเป็นวรรณยุกต์ย่อยของวรรณยุกต์ที่ 4 ดังน้ี 

สัทลักษณะแบบที่ 1  44/33/22 
สัทลักษณะแบบที่ 2 32/43/221 
ในทํานองเดียวกับวรรณยุกต์ B4 ผู้บอกภาษาส่วนใหญใ่ช้สัทลักษณะแบบที่ 1 เป็นที่น่า

สังเกตว่าผู้บอกภาษาวัยสูงอายุและวัยกลางคนส่วนใหญ่จะใช้สัทลักษณะแบบที่ 1 ในขณะที่ผูบ้อก
ภาษาวัยหนุ่มสาวใช้สัทลักษณะแบบที่ 2 โดยเฉพาะอย่างย่ิงผู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่จังหวัดเพชรบุรี 
ราชบุรี และที่ตําบลบางกุ้ง จังหวัดสุพรรณบุรี มผีู้บอกภาษาวัยสูงอายุที่ตําบลห้วยท่าช้าง จังหวัด
เพชรบุรีเพียงคนเดียวที่ใช้สัทลักษณะแบบที ่2 คือ [221] ซึ่งตรงกับสัทลกัษณะ [221] ของวรรณยุกต์ 
B4 ภาพที่ 32 แสดงกราฟเส้นของวรรณยุกต์ที่ 4 
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วรรณยุกต์ B4 DL4 DS4 ตําบลดอนยายหอม และตําบลดอนพุทรา 
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ภาพที่ 32 วรรณยุกต์ 4: B4 DL4 DS4 กลางตํ่า/กลาง ระดับ  
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วรรณยุกต์ B4 DL4 DS4 ตําบลดอนมะเกลือ และตําบลบางกุ้ง 
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ภาพที่ 32 วรรณยุกต์ 4: B4 DL4 DS4 กลางตํ่า/กลาง ระดับ (ต่อ)  
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วรรณยุกต์ B4 DL4 DS4 ตําบลแก้มอ้น และตําบลห้วยยางโทน 
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ภาพที่ 32 วรรณยุกต์ 4: B4 DL4 DS4 กลางตํ่า/กลาง ระดับ (ต่อ)  
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วรรณยุกต์ B4 DL4 DS4 ตําบลยางหย่อง และตําบลห้วยท่าช้าง 
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ภาพที่ 32 วรรณยุกต์ 4: B4 DL4 DS4 กลางตํ่า/กลาง ระดับ (ต่อ)  
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วรรณยุกต์ที่ 5 C123 กลางตํ่า ตก บีบที่เส้นเสียง  
(Lower-mid falling with glottalized) 

วรรณยุกต์ C123 คือวรรณยุกต์กลางตํ่า ตก และบีบที่เสน้เสียง มีสัทลกัษณะ 2 แบบ คือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1  21/31/52 
สัทลักษณะแบบที่ 2 22/33 
เน่ืองจากผู้บอกภาษาจํานวนร้อยละ 75 ของจํานวนผู้บอกภาษาทั้งหมดออกเสียงสัทลักษณะ

แบบที่ 1 ซึ่งเป็นเป็นวรรณยุกต์กลางตํ่าหรือกลาง ตก และบีบที่เส้นเสียง จึงกําหนดให้สัทลักษณะน้ี
เป็นสัทลักษณะหลัก มผีู้บอกภาษาวัยหนุ่มสาวที่ตําบลแก้มอ้น จังหวัดราชบุรีที่ออกเสียงสัทลักษณะ
ของวรรณยุกต์เป็นเสียงตกและบีบที่เส้นเสยีงเช่นกัน แต่จุดเริ่มต้นเป็นระดับสูง [52] 

สัทลักษณะแบบที่ 2 ส่วนใหญ่จะพบในผู้บอกภาษาวัยสูงอายุ ได้แก่ ผู้บอกภาษาวัยสูงอายุใน
จังหวัดนครปฐม ที่ตําบลบางกุ้ง จังหวัดสุพรรณบุรีและทีตํ่าบลห้วยท่าช้าง จังหวัดเพชรบุรี นอกจากน้ี
ยังพบในวัยหนุ่มสาวที่ตําบลบางกุ้ง จังหวัดสุพรรณบุรี และวัยกลางคนที่ตําบลแก้มอ้น จงัหวัดราชบุรี 

เป็นที่น่าสังเกตว่าลักษณะบีบที่เส้นเสียงยังคงอยู่กับวรรณยุกต์ C123 ในผู้บอกภาษาทุกวัย
และทุกภูมิภาค ภาพที่ 5 แสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 5 C123 ภาพที่ 33 แสดงกราฟเส้นของ
วรรณยุกต์ที่ 5 
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ภาพที่ 33 วรรณยุกต์ 5: C123 กลาง/กลางตํ่า ตก บีบที่เส้นเสียง  
  (Mid/lower-mid falling with glottalized)  
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วรรณยุกต์ที่ 6 C4 กลาง ตก บีบที่เส้นเสียง (mid falling with glottalized)  
วรรณยุกต์ C4 คือวรรณยุกต์กลาง ตก และบีบที่เส้นเสียง มีสัทลกัษณะ 3 แบบ คือ 
สัทลักษณะแบบที่ 1  31/32/43/42/41/21 
สัทลักษณะแบบที่ 2  31/41 
สัทลักษณะแบบที่ 3 343/232 
ผู้บอกภาษาจํานวนร้อยละ 83 ของจํานวนผู้บอกภาษาทั้งหมดใช้สัทลักษณะที่เริ่มต้นด้วย

เสียงกลางหรือกลางสูง ตก และผู้บอกภาษาจํานวนร้อยละ 75 ใช้สัทลักษณะที่บีบที่เส้นเสียง จึง
กําหนดให้สัทลกัษณะกลาง ตก บีบที่เส้นเสยีงเป็นสัทลักษณะหลัก 

ผู้บอกภาษาที่ใช้สัทลักษณะแบบที่ 2 ซึ่งไม่มกีารบีบที่เส้นเสียงจะเป็นผู้บอกภาษาวัยกลางคน
และวัยหนุ่มสาว ได้แก่ที่จังหวัดนครปฐม และวัยหนุ่มสาวที่ตําบลห้วยยางโทน จังหวัดราชบุรี และ
ตําบลยางหย่อง จังหวัดเพชรบุรี 

สําหรับสัทลกัษณะแบบที่ 3 มีผู้บอกภาษาเพียง 2 คนใช้ เป็นสัทลักษณะที่มีจุดเริ่มต้นใน
ระดับเดียวกับจุดจบ จัดได้ว่าอยู่ในกลุ่มเสียงตก เช่นกัน 

เป็นที่น่าสังเกตว่าสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 6 จะคล้ายกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ 5 
ดังน้ันจะพบว่าสัทลักษณะของวรรณยุกต์ C123 ของผู้บอกภาษาคนหน่ึง อาจจะไปตรงกับสัทลักษณะ
ของวรรณยุกต์ C4 ของอีกคนหน่ึง แต่ในผูบ้อกภาษาคนเดียวกันวรรณยุกต์ C123 และ C4 จะต้อง
แตกต่างเป็นคนละหน่วยเสียงวรรณยุกต์กัน เช่น ที่ตําบลดอนยายหอม จังหวัดนครปฐม วรรณยุกต์ 
C123 ของผู้บอกภาษาวัยกลางคน มีสัทลักษณะคือ 21 และวรรณยุกต์ C4 ของผู้บอกภาษาวัย
สูงอายุก็มีมีสัทลักษณะ 21 เช่นกัน แต่วรรณยุกต์ C123 และ C4 ของผู้บอกภาษาแต่ละคนจะ
ต่างกัน กล่าวคือผู้บอกภาษาวัยกลางคนมีสัทลักษณะของวรรณยุกต์ C4 เป็น [31] ในขณะที่ผู้บอก
ภาษาวัยสูงอายุมีสัทลกัษณะของวรรณยุกต์ C123 เป็น [33] ภาพท่ี 34 แสดงกราฟเส้นของ
วรรณยุกต์ที่ 6 
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ภาพที่ 34 วรรณยุกต์ 6: C4 กลาง ตก (mid falling)  
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5.3 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ (Tone characteristics) ของภาษาไทดาํ 
 
วรรณยุกต์ที่ 1 A123 กลางระดับ (mid level) [33] 
วรรณยุกต์ที่ 2 A4 สูงระดับ (high level) [55] 
วรรณยุกต์ที่ 3 B123 กลางขึ้น (high level) [35] 
         DL123/DS123 กลางตํ่าขึ้น (lower-mid rising) [24] 
วรรณยุกต์ที่ 4 B4 กลางสูงระดับ (higher-mid level) [44] 
         DL4/DS4 กลางสูงระดับ (higher-mid level) [44] 
วรรณยุกต์ที่ 5 C123 กลางตก บีบที่เส้นเสยีง (mid falling and glottalized) [31] 
วรรณยุกต์ที่ 6 C4 กลางสูงตก บีบที่เส้นเสยีง (higher-mid falling and glottalized) [42] 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ทั้ง 6 แสดงเป็นกราฟเส้นในภาพที่ 35 ดังต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 35 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียงในไทดําเมืองลา 
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5.4 สรุป 
 ผลการศึกษาการแปรของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยโซ่งของผู้พุดสามวัยที่อาศัยอยู่ใน 4 
จังหวัด ได้แก่ จังหวัดนครปฐม จังหวัดสุพรรณบุรี จังหวัดราชบุรี และจังหวัดเพชรบุรีโดยใช้หลักการ
ทดสอบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทของ Gedney (1972) พบว่าภาษาไทยโซ่งที่พูดใน 4 จังหวัด
ดังกล่าวมีจํานวนวรรณยุกต์เท่ากันทั้งหมดคือ 6 วรรณยุกต์ โดยมีการแยกเสียงของวรรณยุกต์ระหว่าง
พยัญชนะ 3 กลุ่มแรก และพยัญชนะกลุ่มที่ 4 ในวรรณยุกต์ด้ังเดิมทุกแบบ การแยกเสียงของ
วรรณยุกต์เป็นสองทางนี้เกิดจากลักษณะก้องและไม่ก้องของพยัญชนะต้น 
 วรรณยุกต์ทั้ง 6 วรรณยุกต์ต่างก็มีรูปแปรซึง่มีความแตกต่างทางสัทลักษณะเพียงเล็กน้อย จึง
ได้มีการกําหนดสัทลักษณะหลักของวรรณยุกต์โดยใช้หลักเกณฑ์ว่าสัทลักษณะใดที่ปรากฏมากที่สุดจะ
จัดให้เป็นสัทลกัษณะหลัก สทัลักษณะหลักของวรรณยุกต์ทั้ง 6 วรรณยุกต์มีดังน้ี 

วรรณยุกต์ที่ 1  (A123) เป็นเสียงวรรณยุกต์กลาง ตก และขึ้น 
วรรณยุกต์ที่ 2  (A4) เป็นเสียงวรรณยุกต์กลางตํ่าขึ้นตก 
วรรณยุกต์ที่ 3 (B123) เป็นเสียงวรรณยุกต์กลางตํ่า ตก ขึ้นสูง 
วรรณยุกต์ที่ 4 (B4) เป็นเสียงวรรณยุกต์กลางระดับ 
วรรณยุกต์ที่ 5 (C123) เป็นเสียงวรรณยุกต์กลางตํ่า ตก และบีบที่เส้นเสยีง 
วรรณยุกต์ที่ 6 (C4) เป็นเสียงวรรณยุกต์กลาง ตก และบีบที่เส้นเสียง 
สัทลักษณะย่อยของสัทลักษณะหลักทั้ง 6 มีการแปรตามอายุในบางภูมิภาค  
สําหรับระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทดําที่เมืองซอนลา พบว่ามีจํานวนวรรณยุกต์เท่ากันคือ 6 

วรรณยุกต์ โดยมีเง่ือนไขในการแยกเสียงของวรรณยุกต์เหมือนกับภาษาไทยโซ่ง สทัลักษณะของ
วรรณยุกต์มีความคล้ายคลึงกับภาษาไทยโซ่งยกเว้นวรรณยุกต์ A123 และ A4 ซึ่งสัทลักษณะของ
ภาษาไทดําจะเป็นกลางระดับ [33] และสูงระดับ [55] ตามลําดับ 
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รายการคําศพัท์ (Fippinger and Fippinger 1975)  

 

เลข
ที่ 

อังกฤษ ไทย ไทดํา ไทยโซ่ง 

1.  cloud เมฆ /piəŋ2 faa3/ [me:k32]
2.  sun ดวงอาทิตย์ /taa1 ben4/ [tə32 wen452] 
3. moon เดือน /bɨən1/ [bɯan214]
4.  star ดาว /laaw1/ [da:w214]
5.  rainbow รุ้ง /to1 huŋ4/ [huŋ441ʔ]
6.  mist หมอก /mɔʔ2 kuə6/ [mɔʔ45]
7.  night คืน /kɨn4/ [kɯn452]
8.  day  วัน /mɨ6/ [wen452]
9.  hail ลูกเห็บ /maaʔ2 hep2/ [maʔ45 hep22ʔ] 
10.  sea ทะเล /nam6 be3/ [thə32 le:452]
11.  stone ดินดาน /laan2/ [da:n214]
12.  mud โคลน, เลน /poŋ4/ [po:ŋ452]
13.  dust ฝุ่น /xun2/ [khun215]
14.  gold ทองคํา /kam4/ [tɔ:ŋ452 kam452] 
15.  mountain ภูเขา /pɔm1 pu4/ [pu:452 khaw214] 
16.  tree ต้นไม้ /kɔ1 may6/ [kɔ:214 ma:j441ʔ] 
17.  bark เปลือก /naŋ1/ [pɯaʔ45]
18.  root ราก /haaʔ6/ [haʔ32]
19.  fruit ผลไม ้ /maaʔ2/ [maʔ45 ma:j441ʔ] 
20.  seed  เมล็ด /kɛn2/ [met32]
21.  grass หญ้า /kɔ1 naa3/ [ɲa:22ʔ]
22.  rattan หวาย /vaay1/ [wa:j214]
23.  areca หมาก, ลาง /laaŋ4/ [maʔ45]
24.  papaya มะละกอ /hoŋ2/ [maʔ45 hoŋ215] 
25.  coconut มะพร้าว /paaw6/ [maʔ45 pa:w441ʔ] 
26.  feather ขน(สัตว์) /xon1/ [khon214 sat45] 
27.  egg ไข่ /say2/ [saj215]
28.  horn เขา(สัตว์) /xaw1/ [khaw214 sat45] 



 143

เลข
ที่ 

อังกฤษ ไทย ไทดํา ไทยโซ่ง 

29.  fish ปลา /paa1/ [pa:214]
30.  rabbit กระต่าย /thɔ3/ [kə32 ta:j215]
31.  elephant ช้าง /caaŋ6/ [tɕa:ŋ441ʔ]
32.  worm ไส้เดือน /lɨən1/ [saj22 bɯan214] 
33.  spider แมงมุม /siŋ2 saaw1/ [mæ:ŋ452 mum452] 
34.  mosquito ยุง /ñuŋ4/ [ɲuŋ452]
35.  a fly แมลงวัน /mɛŋ4 ŋuən4/ [mæ:ŋ452 wan452] 
36.  nose จมูก /ləŋ1/ [hu:452 laŋ214] 
37.  mouth ปาก /sop2/ [sop45]
38.  tooth ฟัน /xɛw3/ [khæw22]
39.  hair ผม /fom1/ [phom214]
40.  neck คอ /kɔ4/ [kɔ:452]
41.  heart หัวใจ /maaɁ2 huə1chəw1/ [hua214 tɕaɯ214] 
42.  abdomen พุง /pum1/ [pum214]
43.  palm อุ้งมือ /ɔŋ1 mɨ4/ [Ɂuŋ22 mɯ:452] 
44.  thigh ต้นขา /paan3 xaa1/ [kok45 kha:214] 
45.  calf หน้าแค่ง /maaɁ2 kɛŋ5/ [na:22ʔ kæŋ32] 
46.  flesh เน้ือ /ñɨə2/ [ɲɯa441ʔ] 

47.  arm span วา /vaa4/ [wa:452]
48.  fat อ้วน /pi4/ [pi:452]
49.  live อยู่ /hɛŋ4/ [ju:215]
50.  sick เจ็บ /chep2/ [tɕep45]
51.  breathe หายใจ /haa1 chəw1/ [ha:214 tɕaɯ214] 
52.  hear ยิน /ŋin4/ [ɲin452]
53.  speak พูด /paɁ2/ [paɁ45]
54.  weep ร้องไห้ /hay3/ [hɔŋ441ʔ haj22ʔ] 
55.  suck ดูด /hut2/ [du:t215]
56.  spit ถ่มนํ้าลาย /thom2 nam6saa1- laay4/ [buan22ʔ nam441ʔ la:j452/sə32 la:j452] 
57.  bite ขบ /xop2/ [khop45]
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58.  vomit ราก /haaɁ5/ [haɁ45]
59.  smell ดม /lom1/ [nom214]
60.  think คิด /ŋam2/ [ŋam215]
61.  know รู้ /hu6/ [hu:441ʔ]
62.  fear กลัว /yaan3/ [ja:n22ʔ]
63.  want อยาก /ɛ2/ [jaɁ45]
64.  walk เดิน /naaŋ5 tin1/ [ɲa:ŋ32]
65.  enter เข้า /xaw3/ [khaw22ʔ]
66.  swim ว่ายนํ้า /lɔy4/ [lɔ:j452 na:m441ʔ] 
67.  float ลอย /fu4/ [lɔ:j452]
68.  push ผลักไส /suy1/ [phak45 saj215] 
69.  pull ลาก /laaʔ5/ [laʔ32]
70.  throw ขว้าง /thim3/ [bæ:n215]
71.  give ให ้ /aw1 həw1/ [haɯ214]
72.  wash ล้าง /suay2/ [la:ŋ441ʔ]
73.  split แบ่ง /xiəʔ2/ [bæŋ215 jæʔ45] 
74.  tie ผูก /fuʔ2/ [phuʔ45]
75.  wipe ปัด, กวาด /maat5/ [phæw22ʔ kwa:t215] 
76.  rub ถู /thuk2/ [thu:214]
77.  dig ขุด /xut2/ [khut45]
78.  catch จับ /to1/ [tɕap45]
79.  moan คราง /caaŋ4/ [tɕa:ŋ452]
80.  visit เย่ียม /yaam1/ [ja:m214]
81.  spill หก /baa2/ [hok45]
82.  cut down ผ่า /faa2/ [pha:215]
83.  whistle ผิวปาก /vit2/ [phiw214 sop45] 

84.  roll ม้วน /lan1/ [muan441ʔ]
85.  tell a lie โกหก /yam1/ [khi:22ʔ bæw22ʔ] 
86.  rest from work หยุดย้ัง /yaŋ6/ [jaŋ441ʔ]
87.  grit teeth ขบฟัน / nan6/ [khop45 khæw22ʔ] 
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88.  look around 
for 

มองรอบ ๆ ,ดู
รอบ ๆ 

/ŋwaaʔ5/ [bəŋ452 ha:214] 
89.  write เขียน /tɛm3/ [khian214]
90.  crawl คลาน /caan4/ [tɕa:n452]
91.  hang แขวน /xɛn1/ , /xwɛn1/ [h�:j22ʔ]
92.  return กลับ /taaw2/ [ta:w215]
93.  rotate หมุน /pin2/ [mun214]
94.  written word ตัวหนังสือ /sɨ1/ [to:214 naŋ214 s:214] 
95.  to wave (the 

hand) 
กวัก /kuək2/ [kwak45]

96.  go out ออกไป /ʔɔʔ2/ [ʔɔʔ45 paj214]
97.  join  ต่อ /to2/ [tɔ:215]
98.  remember จํา /cɨ2/ [tɕ:214] 

99.  illness ไข้ /say3/ [saj22ʔ] 

100. encounter พบ,เจอ /pɔ6/ [pɔ:441ʔ] 

101. like this อย่างน้ี /si6/ [ja:215 ni:441ʔ] 

102. man ผู้ชาย /kon4 chaay4/ [pɔ: 22ʔ tɕa:j452] 
103. woman ผู้หญิง /kon4 niŋ4/ [mæ:32 ɲi452] 
104. person คน /kon4/ [kon452]
105. father พ่อ /aay3/ [a:j22ʔ]
106. mother แม ่ /em4/ [em452]
107. child ลูก /luʔ5/ [lu32]
108. husband ผัว /fuə1/ [phua214]
109. brother พ่ีชาย /pi5 chaay4/ [pi:32 aj22ʔ] 
110. we (incl.) เรา /həw4/ [haw452]
111. you (familiar) สู /su1/ [su:33]
112. You คุณ /caw3/ [tɕaw22ʔ]
113. they เขา /saw1/ [saw452]
114. I ฉัน /xɔy3/ [khɔj22ʔ]
115. husband’s อา /ʔaaw1/ [a:214]
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younger 
brother 

116. unmarried 
man 

ชายโสด /baaw2/ [ba:w215 so:t215] 
117. male ตัวผู้, ผู้ชาย /pɔ5/ [to:214 pɔ:32]
118. rice ข้าว /xaw3/ [khaw22ʔ]
119. cooked rice ข้าวสุก, ข้าว

สวย 

/xaw3 nɨŋ3/ [khaw22ʔ suk45] 
120. corn ข้าวโพด /xaw3 li4/ [khaw22ʔ san214 li:452] 
121. red pepper พริก /ɨət2/ [maʔ45 ʔat215] 
122. betel chew พลู /pu4/ [pu:452]
123. mortar ครก /chok5/ [tɕok32]
124. chopstick ตะเกียบ /thu2/ [thu:215]
125. greens ผักใบเขียว /fak2/, /phak2/ [phak45]
126. firewood ฟืน /luə1/ [lua452]
127. burn ไหม้ /mə3/ [maj22ʔ]
128. ashes เถ้า /taw1/ [taw32]
129. smoke ควัน /kuən4/ [kwan452]
130. road ทาง /taaŋ4/ [ta:ŋ452]
131. house เรือน /hɨən4/ [han452]
132. roof หลังคา /to1 hɨən5/ [laŋ214 ka452 han452 ]
133. door ประตู /tu1/ [fa45 tu:214]
134. window หน้าต่าง /taaŋ2/ [na:22ʔ ta:ŋ215] 
135. sew เย็บ /nip5/ [ɲip32]
136. clothing เสื้อผ้า /suəŋ3 sɨə3/ [sa22ʔ pha:22ʔ] 
137. loincloth ผ้านุ่ง  / suəŋ3 lɔt2/ [pha:22ʔ suaŋ22ʔ] 
138. woman’s 

head scarf 
ผ้าโพกหัว
(ผู้หญิง) 

/piəw1/ [pha:22ʔ piaw214] 
139. trousers กางเกงขายาว /suəŋ3/ [suaŋ22ʔ kha:214 hi:452] 
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140. work ทํา(งาน) /yet5/ [ʔet45 wiaʔ32] 
141. hammock เปลญวน /ʔu2/ [ʔu:215]
142. conical hat หมวกทรง

กรวย 

/kup2/ [muaʔ45]
143. turban ผ้าคาดหัว /xan1/ ---
144. sock ถุงเท้า /maat5/ [thu214 thaw441ʔ] 
145. play เล่น /in3/ [ʔin22ʔ]
146. sing ร้องเพลง, ขับ /xap2/ [khap45]
147. dance เซิ้ง, เต้น /sɛ4/ [sɤ:441ʔ]
148. drum กลอง /kɔŋ2/ [k�:214]
149. gong ฆ้อง / kɔŋ6/ [kh�:441ʔ, muj214] 
150. language ภาษา /kwaam4/ [kam452]
151. spear หอก /hɔʔ2/ [h�ʔ45]
152. shoot ยิง /bɛn2/ [ɲi452]
153. kill ฆ่า /xaa3/ [kha:32ʔ]
154. ride ขี่ /xi2/ [khi:215]
155. axe ขวาน /xwaan1/ [khwa:n214]
156. twenty ย่ีสิบ /saaw4/ [sa:w452]
157. hundred ร้อย /hɔy6/ [h�:j441ʔ]
158. all ทั้งหมด /teŋ4 kaa2/ [taŋ441ʔ met45] 
159. many หลาย /laay1/ [e:215]
160. big ใหญ ่ /nəw2/ [ɲa215]
161. long ยาว /hi4/ [hi:452]
162. narrow แคบ /kɛp5/ [kæ:p32]
163. black ดํา /lam1/ [dam452]
164. white ขาว, โพลน /lɔn2/ [lɔ:n214]
165. green เขียว /xɛw1/ [khæ:w214]
166. indigo คราม /caam4/ [kha:m452]
167. dry แห้ง /xəw2/ [hæ:ŋ22ʔ]
168. wet เปียก /in1/ [pia45]
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169. rotten เหม็น /min1/ [min214]
170. swell บวม /kəw1/ [ka214]
171. dirty เป้ือน, สกปรก /uəy2/ [uaj215]
172. sharp คม, แหลม /xaw3/ [kom452]
173. dull ทื่อ /haaŋ1/ [th:32]
174. new ใหม ่ /məw2/ [ma215]
175. hot ร้อน /hon6/ [h�:n441ʔ]
176. straight ตรง /sɨ5/ [s:32ʔ]
177. right ใช่ /mɛn5/ [mæ:n32ʔ]
178. old-aged แก่ /thaw3/ [thaw32ʔ]
179. far ไกล /lak2/ [lak45]
180. near ใกล ้ /cham1/ [kæ:m452]
181. rightside ขวา /xwaa1/ [khwa:214]
182. same เหมือน /pɛʔ2/ [kh:452]
183. different ต่าง /laʔ2/ [ta:ŋ452, b�452  kh:452]
184. there น่ัน, โน่น /nəw4/ [pu:n441]
185. when? เมื่อไร /cha5 ləw1/ [ma32 la22] 
186. where? ที่ไหน /kaa4 ləw1/ [ka452 la22] 
187. who?  ใคร /fəw3/ [pha452]
188. what? อะไร /saŋ1/ [ta32 haŋ452]
189. with กับ /kɛŋ2/ [t�:32 la22]
190. how เท่าไร /nɛw4 ləw1/ - 
191. in ใน /cuəŋ1/ [kuaŋ214]
192. not เปล่า, ไม่ /baw2/ [b�:452]
193. yet ยัง /he4/ [ɲa452]
194. intend จะ /ci2/ [tɕiʔ45]
195. pretty สวย /can1/ [mæ:441 di:214] 
196. shortened ทําให้สั้น /kom3/ [et45 ham22 ten22] 

197. short (length) ขนาดสั้น /ten2/ [ten22]
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198. half ครึ่ง /thoŋ2/ [kh32]
199. request ขอ /so1/ [s�:214]
200. fast เร็ว,รวดเร็ว /van4/ [liw452]
201. slow ช้า, อืด /ʔot2/ [sa:441] 

202. free ว่าง /vaaŋ2/ [wa:ŋ22]
203. clever ฉลาด /lak2/ [lak45 læ:m214] 
204. like ชอบ /mak5/ [mak32]
205. yesterday วานน้ี,เมื่อวาน /ŋwaa4/ [m441 ŋwa:452] 
206. deep ลึก /lək5/ [lɤk32]
207. inexpensive ถูก /thuʔ2/ [thʔ45]
208. scattered (ฝุ่น) ฟุ้ง /foŋ1/ [khi:22 khun215 fuŋ441]
209. don’t 

(negative 
imperative) 

อย่า / naa4/ [ɲa:452]
210. hour ช่ัวโมง /cə4/ [tɕhua32  moŋ452] 
211. often เรื่อย ๆ  /ləŋ4/ [ha32]
212. to be 

acquainted 
with 

เคย /xəy4/ [khɤ:j 452]
213. large ใหญ ่ /luəŋ1/ [ɲa215]
214. only เท่าน้ัน /thoy1/ [thuan22] 

215. with  ด้วย /naŋ3/ [nam452]
216. early เช้า,ตอนต้น /caw6/ [tɕɤ:n452 tɕa:w441] 
217. to be well สบายดี /xan6/ [sam452 ba:j214 di:214] 
218. to be 

identical 
เหมือนกัน /cɨ5/ [kh:452 kan214] 

219. to carry goods 
on one’s back 

แบก /pe3/ [bæ45]
220. classifier for ตัว /to1/ [to:214] 



 150

เลข
ที่ 

อังกฤษ ไทย ไทดํา ไทยโซ่ง 

animate 
beings 

221. classifier for 
round objects 

ลูก /nuəy2/ [nuaj215]
222. branch used 

as a perch 
คอน /kɔn4/ [kɔ:n452] 
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ภาคผนวก ข 

รายการคําศพัท์สําหรับเก็บข้อมูลการแปรของพยัญชนะและสระ 

OTD 1 = Old Tai Dam ไทดําด้ังเดิมระยะท่ี 1 OTD 1 = Old Tai Dam ไทดําด้ังเดิมระยะท่ี 2  

เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 ไทดํา ไทยโซ่ง คําศพัท์ไทยโซง่ คําศพัท์ไทย 

1 *ph- *ph- f- ph- phi22 ผี 

2     phu22 ผัว 

3 *p- *p- p- p- paa22 ปลา 

4     pi เปียก 

5 *b- *b- b-/v- b- bin22 บิน 

6     bn22 เดือน 

7 *b- *p- p- p- pu55 พลู 

8     pu33 พรูก, พรุ่งน้ี 

9 *hm- *m- m- m- ma35 ใหม ่

10     hm�
35 หมอก 

11 *m- *m- m- m- mi55 เมีย 

12     mu33 (ขี้) มูก 

13 *f- *f- f- f- faaj41 ฝ้าย 

14     f35 (หญ้า) แฝก 

15 *v- *f- f- f- faj55 ไฟ 
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16     f�55 ฟอง 

17 *hw- *w- b-/v- v- vi22 หวี 

18     vaaj22 หวาย 

19 *w- *w- b-/v- v- vaa55 วา 

20     vaj41 ไว้ 

21 *th- *th- th th thaw31 เฒ่า 

22     thuj31 ถ้วย 

23 *t- *t t- t- t22 ตีน 

24   taa11ben44  taa22ven55 ตะวัน 

25 *d- *d- d-/l- d- daaw22 ดาว 

26     dom22 ดม 

27 *d- *d- t- t- t55 แทง 

28     tin55 เทียน 

29 *hn- *n- n- n nuaj35 หน่ว 

30     li35 หลีก หนี 

31 *n- *n- n- n- niw41 น้ิว 

32     nok33 นก 

33 *s- *s- s- s- sa35 สาก 
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34     sa35 ใส ่

35 *z- *s- s- s- sak33 ซัก 

36     saaj55 ทราย 

37 *hl- *l- l-/d- l-/d- laan22 หลาน 

38     lap35 หลับ 

39 *l- *l- l-/d- l-/d- li55 ลิง 

40     lt/dt33 เลือก 

41 *c- *c- c- c- ca22 ใจ 

42     cet35 เจ็ด 

43 *- *c- c- c- caan55 คลาน 

44     caa41 ช้าง 

45 *h- *- - - a35 ใหญ ่

46     aa31 หญ้า 

47 *- *- - - u55 ยุง 

48     �m41 ย้อม 

49 *j- *j- z-/j- j- ju35 อยู่ 

50     jip35 หยิบ 

51 *j- *j- z-/h-/j- j- ja55 ใย 
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52     ju55 (นก) ยูง 

53 *kh- *kh- kh- kh- khi31 ขี้ 

54     khon22 ขน 

55 *khw- *khw- khw- khw- khwaan22 ขวาน 

56     khwaa22 ขวา 

57 *k- *k- k- k- ka35 กลาก 

58     kop25 กบ 

59 *kw- *kw- kw-/k- kw- kwaa22 กวาง 

60     kw35 แกว่ง 

61 *g- *k- k- k- kaa55 คาง 

62     kon55 คน 

63 *gw- *kw- kw-/k- k- kwaaj55 ควาย 

64     kwan55 ควัน 

65 *h- *- - - am35 คิด 

66 *hw- *hw- w- w- wa35 เงย 

67 *- *- - - n55 เงิน 

68     u
55 งวง 

69 *w- *w- w- w- wa55 (เมื่อ) วาน 
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เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 ไทดํา ไทยโซ่ง คําศพัท์ไทยโซง่ คําศพัท์ไทย 

70     wap33 งับ (ประตู) 

71 *x- *s- s- s- saj25 ไข่ 

72     s�22 ขอ 

73 *- *kh- kh- kh- khj55 เคย(ชิน) 

74 *w- *khw- khw-/kh- khw- khw33 (ที) แรก, เริ่ม 

75 *- *- - - et35 (สิบ) เอ็ด 

76     ot35 อุด 

77 *h- *h- h- h- hak35 หัก 

78     haaj22 หงาย (มือ) 

79 *- *h- h- h- ha33 ราก 

80     ht33 (ตัว) เรือด 

 

รายการคําศัพทสําหรับเก็บขอมูลการแปรของสระ  

เลข
ที่ 

OTD 1 OTD 2 คําศพัท ์

ไทดํา 

คําศพัท ์

ไทยโซ่ง 

คําคพัท์
ภาษาไทย 

 คําศพัท ์

ภาษาอังกฤษ 

1 *pwA *pwA1 pw11 

piw22 

pw22 เปลว (ไฟ) flame 

2 *ptD *ptD1 pt24 pt35 เปิด (ผ้า) to open out (blanket) 
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3 *boC *boC1 bo21 bo31 บุ้ง hairy caterpillar 

4 *baA *baA1 ba11 ba22 ใบ (ไม)้ leaf 

5 *hminA *minA1 min11 min22 เหม็น to stink 

6 *hmetD *metD1 met24 met35 หมด สิ้น to end 

7 *mitD *mitD2 mit33 mit33 เมล็ด  grain 

8 *mkD *mkD2 mk33 mk33 หมึก ink 

9 *vA *fA
2 

f
44 f

55 ฟาง straw 

10 *thkD *thkD1 th24 th35 ถูก, โดน to hit the target 

11 *toA *toA1 to11 to22 ตัว clf. (for animals) 

12 *doB *toB2 to33 to33 ทุ่ง (นา) field, plain 

13 *nwB *nwB2 nw33 

niw33 

nw33 เย่ียว urine, urinate 

14 *sa-kD *sa-
kD1 

sa-k24 sa-k35 สะอึก to hiccup 

15 *hlwA *lwA1 liw11 

dew11 

lw22 

dw22 เหลว fluid, liquid 

16 *lkD *lkD2 lk33 

dk33 

- ลึก deep 
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17 *ipD *ipD2 ip44 ip33 เย็บ to sew 

18 *khiwA *khiwA1 khiw11 khiw22 เหม็นเขียว odour 

19 *_khepD *_khepD
1 

cap24 

khep24 

cu55 

khep35 

ตะขาบ centipede 

20 *khwA *khwA1 khw22 

khiw11 

khw22 

 

เขียว green 

21 *khwC *khwC1 khw21 

khiw21 

khw31 เขี้ยว ฟัน fang, tooth 

22 *khwC *khwC1 khw21 

khiw21 

khiw31 เคี่ยว B2 to simmer 

23 *gwC *kwC2 kw31 kw41 เคี้ยว to chew 

24 *wA wA1 w11 w22 เอว waist 

25 *kD *kD1 k24 k35 อก chest 

26 *otD *otD1 ot24 ot35 อุด To close with a corker 
plug 

27 *oC *oC1 o21 o31 อุ้ง (ตีน) claw 

28 *hwA *hwA1 hw11 

hiw11 

hw22 เหว abyss 

29 *hwB *hwB1 hw24 

hiw34 

hw35 เห่ียว wither 



 158

30 *hA *hA1 h11 h22 หึง jealous 
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